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PREFACE.

Tue material contained in the present volume represents
part of the results obtained by the late William Jones in
his work undertaken under the auspices of the Carnegie
Institution during the years 1903, 1904, and 1905. During
this period Dr. Jones was research assistant at the Carnegie
Institution, and he was charged with the study of the
Ojibwa tribes. Most of his investigations were carried on
north of Lake Superior. During the year 1906, when he
was still engaged in working up the results obtained during
the journeys undertaken for the Carnegie Institution, he
accepted a position in the Anthropological Department
of the Field Museum of Natural History, Chicago.

He was immediately sent to the Philippine Islands to
collect and study on behalf of the Museum. He took
his manuscript material along, hoping to work on it in
spare moments. During his researches in the Philippine
Islands he was killed by the natives, and the manuscript
material lay for a long time buried in Manila. Finally
the Field Museum of Natural History sent a member of
its staff, Mr. S. C. Simms, to rescue Dr. Jones's collections.
He also found the manuscript which, at the request of
Professor Boas, was turned over to him by the Carnegie
Institution for the purpose of reporting on its condition.
An agreement was reached between Professor Boas and
the Carnegie Institution by which the Institution undertook
to contribute to the expense of printing the collections.
Professor Boas also obtained the co-operation of the
X
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American Ethnological Society, and the editorial work on
the collections was entrusted to the undersigned.

In the papers left by Dr. Jones the following prefatory
note was found, which explains his plan of publication.

“The work presented in the following pages is the trans-
'lation of a body of material that was taken down in text
from several dialects of an Algonkin people called the
Ojibwa. It was originally the purpose to bring out this
translation at the same time with the text, but circum-
stances of various sorts have interfered with this plan: in
consequence the offer of the texts for publication will be
postponed. It is the plan to present with these texts a
linguistic introduction dealing with the phonetics, morphol-
ogy, and syntax of the Ojibwa language, together with
a dictionary of stems to the same. Much work has already
been done toward the fulfilment of this end, but it is not
yet in a form to justify its publication.

“With this translation is an introduction treating of the
material culture of the Ojibwas: it will serve as a means
of rendering the narratives more intelligible. The narra-
tives contain myth, primitive lore, sayings, and a good
deal else bearing largely on the religious sentiment: they
also contain traditional matter, some of which may be
classed as historical. On account of the heterogeneous
character of’ the work, it is hardly possible to present it
in an orderly sequence. The plan of the present arrange-
ment has been to group together as near as possible the
parts that have an intimate connection; as, for example,
tales that are variants of one another, or that have elements
of a similar character, or that belong psychologically in
a class by themselves. For this reason it has seemed best
to break up some of the long narratives as given by the
informants, and to mass together such parts of them as
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deal with the same episodes. This arrangement readily
offers means for an immediate comparison of the various
forms in which a common tale is told.

“The work is to be taken largely as an attempt to get
at the religious ideas of a people from their own point
of view. As this point of view can be expressed only
in terms of their own language, naturally the linguistic
method had to be employed in the investigation. A
speaker’s own words were put down in text; and, since
the object was not to find how well a narrative could be
told, never was a version repeated a second time by the
one who gave it. The form of the story in the text is
that which the speaker told but once, at the first dictation,

Simplicity is a characteristic mark of the narratives
throughout : they run along with such an even, quiet pace,
that they leave an impression of dull monotony. They
are told off in a matter-of-fact way, and conscious effort
at rhetorical effect is feeble. The rare use of figures of
speech, and the sudden turning of phrases for springing
surprise, are suggestive facts, especially from the point of
view of the form and construction of a narrative. Repe-
tition is frequent, not only of an idea, but of an expres-
sion: stereotyped phrases constantly recur, verbs of saying,
quotatives, and introductive adverbs being especially
common. Quotatives have been in some cases difficult
to handle, and equally as much trouble was given by
introductive adverbs, .

“The language of most of the material is conversational;
the periods are short; sentences colloquial, seldom sustained,
and often loose and incoherent. Vagueness of reference
is common. The unconscious assumption on the part of
the narrator that one is familiar with the background of
a narrative, is one cause why so many of the statements,
when taken as they stand, are unintelligible. This vague-




X11
ness of effect is helped along by the tendency to abbre-
viated expression, — such as the frequent occurrence of
a quotation without mention of the speaker, and the
presence of subjects and objects without verbs, — thus §
rendering sentences often extremely elliptical.

“Other causes have operated in rendering the sense !
uncertain; such, for instance, as the interruption of the
sequence of a passage, the interruption being due to the
sudden appearance of persons for one cause or another,
or whose presence was desirable, or to the response of
some call, domestic, social, or ceremonial. In a less
degree, the uncertainty of the sense of a passage has
been due to the delay in translation.

“The language is spoken in word-sentences, and the
rendering in English is generally longer. In a passage
capable of more than one rendering, preference is given
to the shorter. The inchoative character of a verb is

always present, despite the fact that it may not be expli-
citly expressed in the stem. This inchoative sense is not
always brought out in the translation; in particular, if the
omission is not likely to interfere with the general meaning
of a passage. As already stated, the English equivalent
is generally longer than the original, and it has been the
object to keep the length of the translation back as near
as possible to that of the original. Frequently, however, -
the inchoative would be superfluous in the English idiom,
hence in such instances it is left unexpressed in the trans-
lation. A common peculiarity is met with in the inception
\ of an inchoative, a beginning-to-do or a beginning-to-be.
\ It is enough in English to say that *he commenced his work,’
| or that ‘he started to grow in stature; but it is common

in Ojibwa to say that ‘he began to commence his work," or !
‘ that ‘he began to start to grow in stature.” The inception (

of this inchoative is seldom expressed in the translation. 1
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“It was the plan to have the translation run as near as
possible with the order of the ideas of the text; but this
could not be maintained except within approximate limits.
But with few exceptions, it was possible to keep the
grammar of the translation close to that of the text.
Where there was departure from the grammatical structure
of the original, it was in cases where the sense would
have been left in doubt if fidelity to syntax was adhered
to: as, for example, the matter of plurality, which the
Ojibwa often expressed by the use of singular nouns and
verbs, but which in the translation are rendered according
to sense; or when a passive could best be rendered by
an active form, a personal by an impersonal, a transitive
by an intransitive. Furthermore, the inchoative character
of verbs is not always shown in the translation.

“The language contains grammatical gender, animate and
inanimate. It may be said, that, as a rule, the animate
refers to everything having the quality of life and move-
ment; while the inanimate refers to all things without
those qualities. ‘Being’ or ‘creature’ would be a general
rendering of the animate, while ‘thing’ would express the
inanimate. It has been found best in the translation to
express gender somewhat as follows : animate as masculine,
unless from the context the gender is feminine; and in-
animate as weuler.

“Pronouns of the second person singular are rendered
according to the English idiom; viz., ‘thou’ and ‘thine’
into ‘you’ and ‘yours.” The form of the verb with the
pronoun ‘you’ is made to take the place of the more
consistent ‘thou.’

“The plural of the first person in Ojibwa is treated dif-
ferently from the way it is in English. In Ojibwa it is
expressed in the terms of relationship which the speaker
bears to the other two persons: hence there are two sets
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of forms, — one including the first and second persons;
and another, the first and third persons. This distinction
is not maintained in the translation: it has not seemed

necessary except in a few instances, for purpose
clearness.

“The paragraphs of the translation correspond to those
in the text. Punctuation in both text and translation is
the same for periods, colons, semicolons, and interrogation-
signs, but irregular for commas and exclamation-marks.
It has been found necessary, for purposes of clearness, to
use commas in the translation where they are absent in
the text.

“An effort was made to keep the translation as free as
possible of Ojibwa words; but this could not be done
absolutely, on account of the doubtful meaning of many
terms (such as proper names); and in the introduction it

was found necessary to give names of plac people,

groups of people, and the like. The spelling of Ojibwa
words in the translation does not always conform exactly
to the orthography here shown. The vowels are about
the same, but the consonantal sounds are about as they
would generally be expressed in English.

VowgLs.

“The vowels have their continental values, and their
quantity is indicated by symbols. Thus:

u....like #in full.

il . ... long, like the vowel-sound in Zoon.
0 ....like o in fellow.

0 ....long, like ¢ in ne.

a . ... like the vowelsound in /Zwt.

a . ... like the vowel-sound in zot.
i....long like a in alms.

i ... . broad, like @ in a//,

a . ... like the vowel-sound in skam.

s of

3
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e ....like ¢ in men.

€ . ... long, like the @ in Zale.

i ... like 7 in g2t

i . ... shorter than the 7 in siz.

i ....long like the vowel-sound in see.

DipHTHONGS.

“The combination of two vowels into one sound is not
frequent. There are probably but two clear diphthongs :
ai . ... like the diphthong in my.
au . . .. like the diphthong in skout.

“The movement of the voice off a long vowel is down-
ward; hence o and ¢ sometimes sound as if they might
be o and ¢, where o would be almost like the diphthong
in foe, and ¢ like the diphthong in day.

CONSONANTS.

. a soft glottal stop.
a Greek spiritus asper denoting a whispered continuant before
h, %, t and p.

h ... .hke & in kall.

“&. ... like 4, but with a whisper preceding.

% . ... like the 4-sound in call.

‘. ... like & but with a whisper before articulation.
& .+ ...like g in go.

¥ ....like ¢4 in German Back, but less fecble.

¢ ... like shoin she.

7 . ... like the French 7 in jour.

§ ... . like the sound in English, but made with the tongue against the
lower teeth.

g . ... like the s in zero,

te . ... like ¢k in charm.

de. ... like jin June.

t ..., like ¢ in fea.

“ ... .like 4 but with a whisper before articulation.

d....likedin day.

n . ... like the same sound in English.

p . ... like pin pen.
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‘4. ... like g, but with a whisper preceding.
b . ... like 4 in bdoy.

m. ... like the sound in English.
¥ ... like y in you,
w....like w in war.

“The consonants can be graphically shown in tabular
view thus: —

Spirants and

Stops. firicati
d atives,
datdiadiit Nasals.
Surd, Sonant, Surd. Sonant,
CHOBBL: o ¢ 5000 o550 .
'
Post-palatal . . ... .. k g X
Palntal, o< s q e on s ‘k
Alveolar . « & « 5 v v «'s 6, e j, de?
Dental, ......... t % d 8 ts z, ds? n
Labial'c v oo v aveind pp b m

h, ‘h, w y

“] am indebted to many who have lent aid in furthering
the work, to many Ojibwas, among whom may first
be mentioned the names of five whose narratives are here
in translation, By accident they all happen to be of the
Bull-Head totem. First is Mrs. Marie Syrette of Fort
William, Ontario. She grew up at Lake Nipigon, where
dwell Ojibwas of Lake Superior, and to which place come
those that live on the height of land and along the rivers
flowing towards Hudson Bay. She is well versed in the

' The nasal of this series is found only before ¢ and # and hence transcribed

Ly the dental nasal, ». Nasal vowels are indicated by a superior ». The Ojibwa

surds are not aspirated as in English. Superior vowels following other vowels

indicate weakly articulated sonant vowels T. M.
: Better ). I. M. 4 Better oz, .M

S Sl W LV X AR
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lore of all these people. In Ojibwa she is called Kigi-
gepinisitkwi (‘Forever-Bird-Woman'). Next is John Pinesi
(Penessi, Penassie), chief of the Fort William Ojibwas.
No name is better spoken of or more widely known by
the Canadian Ojibwas than that of this fine, old man.
His surname comes from an abbreviation of his Ojibwa
name, which is Kagigé pinasi (‘Forever-Bird'), and by
that name he is more familiarly known. He knows the
Ojibwas from Manitoulin Island to the Sault, and all that
live along the north shore of Lake Superior to Grand
Marais. He has been among those who live on Rainy
River, Lake of the Woods, and those who live on the
height of land; but he is more familiar with the Ojibwas
that inhabit the shore country between Kanustiquia River
and the Sault, for it was in this vast region that lay the
scenes and experiences of his life, from childhood to old
age. The third is Wasagunackang (“He-that-leaves-the-
Imprint-of-his-Foot-shining-in-the-Snow”). He is now an
old man, bent with age, living at Pelican Lake, near the
Bois Fort Reservation, in Minnesota. He grew up on
Rainy River, Rainy Lake, and the Lake of the Woods.
The fourth is his nephew, Midasuga®j (‘Ten-Claw’), living
at Bois Fort. He visits with the Red Lake Ojibwas on
the west, and with those of Rainy River on the north
and east. He is a man of middle age, of strong physique,
energetic, well built, intelligent, and of the number fre-
quently called upon to take leading part in ceremony.
The last is Madci'gabo (‘Begins-to-Rise-to-his-Feet’). He
is chief of the Bear Island Ojibwas of Leech Lake in
Minnesota. Unfortunately but two of his narratives appear
in the collection. His help was utilized in another way, —
in going rapidly over the whole collection to see what
was familiar to his group of Ojibwas, and what was not.
To be mentioned with him in this connection is Nigani-
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pinds (‘Bird-on-Ahead’), the head chief of the Pillager
Ojibwas, of Leech Lake, Minnesota. He is better known
by the whites under the name of Flat-Mouth, — the
name of his father, who was one of the great chiefs of
the Ojibwas. He is also of the Bull-Head totem. Flat-
Mouth was exceedingly helpful. It can be said that for
acquaintance and knowledge he is to the Ojibwas west
and northwest of Lake Superior what Forever-Bird is to
those of the north shore of Lake Superior. He is probably
more familiar with the Ojibwas south of Lake Superior
than Forever-Bird is with the Ojibwas of Manitoulin Island
and thereabouts. He has journeyed back and forth for
years between Leech Lake and the Lake of the Woods,
stopping for long periods at a time at Red Lake, Rainy
River, and Rainy Lake. He practises magic, soothsaying,
and is one of the foremost members of the mystic rite.
He was acquainted with all the materials of the text, and
was familiar with the various peculiarities of dialect. Texts
from him and Begins-to-Rise-to-his-Feet would have com-
pleted the circuit I had set out to make, — a circuit that
would have contained practically all the important tales
known among the Ojibwas, wherever they are found;
but, under circumstances of the moment, I had to rest
content with the service which they kindly gave in checking
up what I had already gathered.

“To three English-speaking Ojibwas I am under obligations
for the help they gave in a more restricted sense, — to
Mrs. Milise Millet, the daughter of Mrs. Marie Syrette,
of Fort William; Ontario; to Joseph Morrison of White
Earth (?); and to William Butcher of Leech Lake, Minne-
sota. The aid rendered by them individually was not
quite the same in each case. Mrs. Millet was quick at
syntax. Morrison was proficient in throwing into idiomatic
English the meaning of an Ojibwa passage. In this partic-

S
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ular sense, he is probably the ablest interpreter of Ojibwa
now to be found. Butcher's familiarity with the life of
the old-time people and with the background of the material
of the text was of great assistance. It was of a world
that he knew well, and for which he had a sympathetic
feeling (in it he had been reared), and of which he had
become so much a part that it was easy for him to
interpret in terms of that experience.

“I take this opportunity of acknowledging the many
courtesies extended me by officials of the Canadian Pacific,
Great Northern, and Northwestern Railroads. To Dr.
George A. Dorsey, Curator of Anthropology of the Field
Museum of Natural History at Chicago, and to Dr. Clark
Wissler, Curator of Anthropology of the American Museum
of Natural History at New York, I am indebted for
generous assistance kindly given at various times in various
ways. I cannot leave unmentioned the name of the late
William Wells Newell, who watched the work with lively
interest from its very beginning. It was his desire that
the work be brought out by the Cambridge Branch of
the American Folk-Lore Society, on account of the fact
that in the texts were the myths from which Longfellow
derived the materials for the ‘Song of Hiawatha.' 1 am
under special obligations to Professor Franz Boas of Co-
lumbia University for his constant assistance at all times,
and for the kindly interest he took in the work from the
very beginning. He pointed out the field, suggested lines
of investigation, provided means for carrying on the work :
hence to him is largely due whatever results the work
may have for the scientific study of the lore of a primi-
tive people.”

Circumstances have forced me to modify Dr. Jones's
original plan. It has seemed best, after long delay, to

‘I'
i
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bring out both text and translation, and to postpone a
vocabulary and grammatical discussion till a future time.

The editor decided to abandon the arrangement of the
tales according to the method suggested by Dr. Jones,
and to give the tales rather in the order in which they
were told. By doing so, the individuality of each narrator
could be brought out more clearly. So far as is at present
known, the provenience and authorship of the tales are
as follows: —

Series 1 (Nos. 1-18). Bois Fort: Wasagunickank.

Series 2 (Nos 19-32). Bois Fort: probably Midisuga'j.
Series 3 (Nos. 33-38). Bois Fort: probably Midasuga'j.
Series 4 (No. 39). Bois Fort: Wisagunickank,

Series 5 (Nos. 40 42). Bois Fort: probably Wiasagunickynk.
Series 6 (No. 43). Leech Lake: Madcigabo.

Series 7 (Nos. 44-56). Fort William: Penessi.

Series 8 (Nos. 57-63). Fort William: Mrs, Syrette,

It should be expressly noted that Dr. Jones had con-
templated publishing the Indian text later, not in conjunc-
tion with the English translation. Doubtless he would
have revised it; for a critical examination shows that these
Ojibwa texts are especially valuable for their literary, and
less so for their phonetic, accuracy. Yet, on the whole,
it seemed entirely feasible to print the texts as he left them.

It may not be inappropriate to outline here my task.
The first thing to determine was- what Indian originals
corresponded with the English translations; and, secondly,
to harmonize their paragraphing and punctuation, for it
appeared Dr. Jones's plans regarding them (vide supra)
had not been carried out. I have revised the Indian text
of Part II and inserted the proper diacritical marks on
the basis of Dr. Jones's field-notes, as it was apparent

that the typewritten copy was made by a person who
had no knowledge of Ojibwa. Where these field-notes
have failed me (happily, in only a few instances), 1 have

e
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i relied on Ojibwa informants and my own slight knowledge

of Ojibwa. Here and there some phrases which were
: left untranslated by Dr. Jones have been translated by
1 me on the basis of Dr. Jones's note-books. Where I am

: wholly responsible for the translation, a footnote will
a show it.

; The contents of Part I contain little, if any, new material
; for Ojibwa mythology. The works of Schoolcraft, Kohl,

Radin, De Jong, cover more or less the same ground.
Skinner's “Notes on the Eastern Cree and Northern Saul-
teaux” should also be mentioned in this connection.

Part II of the “Ojibwa Texts” is in press, and it is
hoped that it may be issued soon. Another volume,
dealing with Ojibwa ethnology, is being prepared by me
for publication by the Bureau of American Ethnology.

The following papers have been issued, based on Dr.
Jones’s manuscript material : —

Notes on Fox Indians (Journal of American Folk-Lore, Vol. XXIV
pp. 209-237).

Ojibwa Tales from the North Shore of Lake Superior (/4id., Vol. XXIX
pp. 368-391).

Kickapoo Tales (Publications of the American Ethnological Society,
Vol. IX, 143 pp.).

)

’

Truman MicHELSON.
Washington, D.C.,
November, 1916.
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NANABUSHU TALES.
SERIES I. Nos. 1-18.
1. Tue Birrn or NANABUSHU.

Uwigiwamiwag anicinabig, mindimoyid® udanisan uwidi-
£=] )‘! k 7 .

gaman. Ninguting uganonan ini® udanisan: “Ambisano
nindanis aiyangwamizin. Winondawicin ki‘i'ninan. Kigiitsa
ningitciku‘tate, kinanisandnimin. Kigu wi'ka ijitcikd‘kéin
Owiti ningabi'a'nung tciinasamapiyan sagaa'man.! Kigo
kiga'itjira'ya kicpin ‘iI'widi inasamapiyan. Mii'wisa &jina-
nisandniminan, Aiyangwamisin ‘i*i'* nongumiininan tei'i+jic-

teigiyan ; kiga'i'niga‘ton kiya™. Misai it dninan.”

Anic misagu i%, anic misa kicgi‘t aiyangwamisigobanin
‘a'a’™ i‘kwi wickinigitkwiwit.® Kawin wika ininiwan picu’
ogiwdbamasin. Ningutingigu ka

ciwaniwisit a* uckinigi-
‘kwii; midac a‘pi saga‘a'mugubanin ka‘i-ji'i'nasamabit nin-
gabi'a'nung midac a‘pi nondamugubanin pidwiwiyanima-
tinig.  Kaijiki‘'kdndank ta‘kacit i'iwidi osaga'a'mowining.”

! Sagasa'man, “when you go out,” a euphemistic expression,
* Wiickinigitkwiiwit, “who was a maiden,” or “a woman young in years,”

[2]




. — NANABUSHU TALES.
SERIES I. Nos. 1-18.
1. Tue Bkt or NAnNasushv.

In a wigwam lived some people, an old woman with
her daughter dwelt. Once she spoke to her daughter,
saying: “I beg of you, my daughter, be on your guard.
I would have you listen to what 1 am going to tell you.
Verily, am I greatly afraid, I am in fear for you. Never
bring to pass when you go out! that you sit facing toward
this westward way. Something will happen to you if
toward that way you sit facing. That is what causes me
to entertain fears for you. Be careful to give heed to
that which I now tell you to do; (or else) you will bring
(an evil) fate upon yourself. Now that was what I had
to tell you.”

Now such was the way it was, for it was true that at
the time heedful was this woman who was a maiden.?
Never with men had she intimate association. But once
on a time unmindful became the maiden; so when out
of doors she went (and) afterwards sat down facing the
west, then heard she the sound of wind coming hither-
ward. When she felt it, she was chilled there at the
place of the passage out.®> Accordingly she quickly leaped

¥ Osigaa'miwining, “at the place of the passage out,” a euphemistic expression

[3

for the vulva,
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Midac djipasigundcisit.  “Nimama, nackiginin, kaisji-a'ya-
yan! miganabatc ka-ijiyan dji-a'yayan.”

Ka-i-jikanonat aa’® mindimoyid ini™ udanisan: “Mimin-
dagi gigii'niga‘ton kiya™” Anic misa i* cigwa gimawit
5 a* mindimoyd. “Anic migu i* nindanis, iniga‘toyan kiya’".
Nackiguta kii-jiwibisiyan. Awiya kipindigiwag kiyawing,
migu i* nindanis, inigasiyan. Kawin anicinabiwisiwag ka-
‘pindigiwad imasa giyawing. Kawin wasa it teinigiwad.
Na, midac igi* kagusagwa.”

10 Anic nackiidac kumagu ya‘pi misagii kinondawat a‘a‘wisa
mindamoyid awiya madwigi‘kandinit. Ugiki‘kinima ana-
maya‘i‘tanwiwitaminit. Midac mdjag kimawit ‘a®a’™ min-
dimoyid. Midac kigi‘t ifi'ma kikwaya‘kwinimat tcipima-
disisinit ini"" udanisan. Anic oginondawasa ‘i'i"* ga‘kandinit,

15 ‘iI’ma umisadaning tanwidwitaminit. ‘O‘o’widac madwii- 1
‘kidowan : “Nin ningasazi‘kis.” ! H
“Kawin,” madwii‘kito pi¢jik binicigu i‘kido av pi
“Kawin kidazazikisisi. Ninisa ningasazikis.
Anic misa‘pand mawit a' mindimoyid pisindawat ‘i’
20 ga‘kandinit. Ugikikinima a' mindimoyid %" watacinit
w {¥'ue prciciinya®.
Na, midac ‘i*i"" d'kidowat nagawibinitiwat (ayani) ana-
’ f wisaga'a'-mowat. Igiwidac anind anugri-kitowag: “Kigu ;
il | p AR ik RPN
pina! kiga‘i'niga‘a'nan kuca kimamanan. Wiwini pinagu ! |
I 25 saga'a nda,” anui-‘kidowag. ‘
l ! Ningasazi‘kis, “I want to be the first brought forth;” more literally, “I want 3
| to be the eldest.” 1




to her feet. “O my mother, behold the state that I am
in! It may be that what you told me of is the matter
with me.”

Then spoke the old woman to her daughter, saying :
“Exceeding harm have you done to yourself.” So there-
fore then did the old woman weep. “Now therefore, my
daughter, have you done yourself a hurt. You shall learn
what will happen to you. Certain beings have entered
into your body: therefore, my daughter, you are in a
pitiable state. They are not human beings that have
gone inside of you there. The time is not far distant
before they will be born. Therefore it was they whom
I feared.”

Now, lo, in the course of time did the old women hear
the sound of beings that were quarrelling one with another.
She knew by the sound of their voices that they were
inside. And so without ceasing did the old woman weep.
It was true that then was she sure that her daughter
would not live. Now she heard them quarrelling one
with another, there in her (daughter's) belly the sound of
their voices could be heard. This was what one was
heard to say: “I wish to be the first brought forth.”!

“No,” one was heard saying, even did one say, “you
cannot be the first-born. 1 am the one to be the eldest.”

It was natural that all the while the old woman should
weep as she listened to them quarrelling one with another.
Knowledge of them had the old woman as to how many
would her grandchildren be.

Hark! this was what they said as they pushed one
another back from the place where they tried in vain to
go out. But others of them tried, but to no purpose, to
say: “Don’t, please! We shall surely do injury to our
mother. In proper order please let us go out,” (thus) in
vain they said.
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Kawindac ijiminwida’ziwag igi™ wasazi'kizitcig. Midac
A d'kidowat cigwa andtcigu witijjisagata'mowad.  Pijik
ugiwAbandan wasa‘kuninig. “Anic mii'ma kwaya‘'k nin
ijayan.” Midac a'pi kikagwiitanimitivad awinidn av
jipiguckawawad ini"

Wi
ni‘tam kisaga'a'nk, midac v ki

o

umama‘i-wan.’

Wi'kdagu ningutci papasi-nabit mindimdyd ugimikan
miskwi pangi. Misa wigwas djipapagunang. Midac ima
i'jikackackwdamagi-

ka-ijirar‘tod wigwasing ‘i'i"' miskwi ki
nang, misa’ ka+ijinainang. Anic pitcinag ugiwAbandan.

I1(
Ningudingigu apackwimaginang ugiwAbaman abinddciyan,
migu ‘ii"*  kikanonigut, o‘o'dac ogii'gon: “No‘komis,”
ogi'i'gdon a‘'pi kidnonigut. Anic misa cigwa ugii‘|gon:

17 Ninisa Ninabucu.

“Giki‘kdnimna ayawiy:

i S i i

2. Tur Tuerr or Fire.

5 Anic misa i* cigwa kini‘tawigia‘t ‘a’a™ mindimoya.

Misa i" cayigwa ugii'nan ini"™ o‘kumisan: “Kawinina
ningutci anicinabidg kiki‘kdnimasig tcia'yawat?”

“Aye®” ugiigon ini 6'kumisan. “Oro'widi’ agamiki‘tci-
gami ayawag igi™ anicinabig.” :
20  “Kunagi‘ka udayasinawatug ‘i ickudi?” :
“Aye’” ugiigon ini' o'kumisan; “Kigi‘'t utdiyanawa :
1 ickudd.” i
Oro'widac ugii'nan ini" 6‘kumisan : “Ambisand, ninga-
! nasi‘kdn ‘i*i"v ickudd,” ugii'nan ini™ 6‘kumisan. O-6-widac
ugii'gon ini’" o‘kumisan: “Kawin kidakackitosin. Kiigi'‘t

[¥)
o

U Jt is said that four was the number of them that thus came forth: Nidnabushu,
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But not content with the idea were they who wished
to be the eldest. Therefore then they said that now from
different places they wished to go out. One saw where
there was light. “Now, straight by this very way do |
wish to go.” And so while they were debating among
themselves as to who should be the first to go out, then
was when they burst open their mother.!

After a while at a certain place where round about the
old woman was looking she found a clot of blood. There-
upon some birch-bark she began peeling (from a tree).
And now, after she had put the blood upon the bark, she
then folded the bark over it, and laid it away. Naturally,
by and by she looked at it. Now, once when she opened
the bark she beheld a babe, whereupon she was addressed,
and this is what she was told: “O my grandmother!” she
was told at the time that she was addressed. So now
this was what she was told: “Do you know who I am?
Why, I am Ninabushu.”

2. Tue Tuerr or Fire.

So accordingly then did the old woman bring him up.

And so by and by he said to his grandmother: “Don’t
you know of a place where there are some people.”

“Yes,” he was told by his grandmother. “In yonder
direction on the farther shore of the sea are some people.”

“I am curious to know if they do not possess fire.”

“Yes,” he was told by his grandmother; “truly, they
do possess some fire."

Now, this was what he said to his grandmother : “Please
let me go fetch the fire,” he said to his grandmother.
And this was what he was told by his grandmother:

the deer, the chickadee, and the Sun. It is said that the deer
first animals to be created.

was one of the very
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a‘pidei oganawindanawa i'i'wisa dndawat. A‘kiwiavz ii'ma
aya. Migu a‘pani tasing kijigatinig asabin ujia't. Kawin
wika ningutciti‘jasi, migu a‘panid ima pindik ayat. Nivji-

wa'idac ‘i'i'* Gtanisa’, miyi‘ta i* mojag agwatcing dyanit.”

Oro'widac ugiirnin i o‘kumisan: “Ma’ni ninga‘ija,”
ogi'i'nan ini"* o'kumisan.

w

“Awawa,” ugii'gon ini" o'kumisan,
Anic misa a‘pi cigwa ka‘i“kidut: “Ambisano tagackatin
‘0" ki‘tcigami, wigwasabakwang tawiapi‘tadin oo* ki
5% ] S i}

10 ‘teigami.”

O

Misa gigit kai-jiwibatinig iwisa ka‘i-kidut.
“Oro'widac ninga‘i‘jinagus,” ki‘i*kido; “Nindawa ninga-
wabosonsi®.”  Anic misa kigi‘t ka‘i-jinagusit. Misa cigwa
kimadciyataga‘kwat. Misa kigi‘t kawin ki‘twajinsi. Anic
15 misa ugiki‘kdniman ‘i'ma ayanit ‘i anicinabd®. Midac
ima ka-ijitagwicing i'ma winda‘i'binit, o'o'widac ki‘i'nin-
dam: “Ambigicsa pinibinatit a-a'wi'kwid,” kii'ndndam.
Ororwidac ki'ivjiteigid iima waru'gwabaiminit

U nibi, midac
ka-ijirargwawibarugut ‘i ki‘tcigami mivi-man kiti‘tipa'u-gut

20 mifi'ma  ini ‘kwidwan kid'u'ndcigwaba‘i‘binit.  O-o'widac
kii‘tkido: “Ambisand ningawawiyatinimik.” Anic misa
a‘kawaAbamat tcibinasibinit. Kuniginin, kigi‘t ugiwabaman
pidasamusinit.

Midac cigwa ima® tagwicinon imasa ayat, cayigwa ugi- 8
25 gwaba'a'mini. i 1

Ka'ijimitkawdbamigut misa ka‘piizitipipinigut. Midac 1
0% kasijisitkopiginigut kaijikiwdwinigut oorwidi kaiji- t
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“Not will you be able to succeed. Truly, a very careful
watch do they keep over it there where they dwell. An
old man at the place abides. And all the while, as often
as the day comes round, upon a net he works. Never
anywhere does he go, but always there indoors he remains.
Now, two are those daughters of his, and only they are
continually out of doors.”

And this he said to his grandmother: “Nevertheless |
will go,” he said to his grandmother.

“Very well,” he was told by his grandmother.

Now, this was what he then said afterwards: “I will
that the sea shall freeze, as thick as the birch-bark
covering of the lodge so let this sea freeze.”

It was true that it happened according as he had said.

“Now, this is the way I shall look,” he said. “I will
that I become a hare.” So accordingly that truly was the
way he looked. Thereupon he then started on his way
over the ice. It was true that he did not break through
(the ice). Of course it was so that he knew that at
yonder place the people were abiding. And so after he
was come at the place where they drew water, this then
he thought: “I wish that for water some woman would
come,” he thought. And this he did there where she
intended to dip up water: that after he was washed up
by the waves of the sea, then he was tossed rolling to
the place from which the woman was to draw water,
And this he said: “I wish that she would take me for a
plaything.” So thereupon he lay in wait for her to come
for water. Lo, truly he beheld her walking hitherward.

Thereupon soon was she come at the place where he
was, at once she dipped out the water.

As soon as he was discovered, forthwith was he seized
upon. And after the water had been rubbed from him,
then was he taken over there to her home; in the bosom




wn

&

(5]
w

10

pindomowint ' it wiya™. Misa’, ka‘i-jipindiganigut kigi‘t
ogiwabaman a‘kiwi"ziyan namadabinit. Kigi‘t asabi‘kiwan.

Oro'widac ogii'nan ‘a*awikwii ini™ omisiyan: “Nackii-
ginin,” ugi‘i'nan kimode ini"™ omisdyan. “Nackiiginin wa*av

kami‘kawag, wibozons. Ambiitata; wawiya titagusi
wa'a' wibozons! Ambisano kiyd gin wawiyatinim nimisin
wa'a'wisa wibozons.”

Oro'widac ugiti'|gon ini’™® umisiyan: “Kiga'a'yawigunan
kosinan kiga'u'nsumigunan,” ugii'gdn indmisidyan; kimo-
dcidac ugiti'gdon ini™ omisidyan.

Midac ‘i*i"" ka‘ijinandobagwid ka'ijipagitinigut ii'ma

teigickuda wi‘pingwawisagut.  Midac “i*i"v pa‘piwad igi’™

ikwiwag wawiyadinimawat ini™® wibozonsan,

Ajikikdnimiguwat ini’v osiwan. “Kitombigisim,” ugi‘i‘gu
win ini* Osiwan.

‘O'owidac ogii'nawan ini" osiwian: “Nackiginin,” ogi
inawan. “Nackikinin wa*a" wabozons.”

“Cidl” ugiiguwan ini’ osiwan.  “Kawinina kiginonta"zim
igi'" manitog ‘i*i'" ginigiwad? kanami a* picjik awizitug.
Awiassik,” ugii'guwan ini’v osiwan. “Kigitsa kigagiba-
tisim ‘i'i'wisa ki‘o'ta‘pinig.”

Oro'widac ki‘i~*kito awi‘kwii : “Atatakuca niwawiyatinima
‘a’a’wisa wAbosons.” Oro'widac ogii'nan ini"® Gsan: “Anin
kigiijinagwa'k * ‘i'f'wisa kidwdbosonsiwit ‘a*a’™ manito?”
ogi'i'nan ini"" Gsan.

Oowidac  kii“kido: “Kigitsa kawin kini‘tanondazi.
Kawinina kiwAbamisi 4‘pitcinagusiyan?”

! Kaijipindomowint i* wiya™, “in the bosom of her garment she put the

creature;” literally, “in the bosom of her garment was put its body.”
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of her garment she put the creature.' And after he had
been carried inside, truly he saw an old man that was
seated (there). Sure enough, he was at work making a net.

And this said the woman to her elder sister: “I say,”
said she in secret to her elder sister, “see this creature
that I have found, a little bunny! Oh, such a cunning
thing is this dear little bunny! 1 wish you would also
think it cunning, elder sister, this little bunny.”

Now, this was she told by her elder sister: “We shall
be scolded by our father, on account of it shall we be
taken to task,” she was told by her elder sister; and in
secret she was told by her elder sister.

Accordingly, after she had searched in the bosom of
her garment, then was he placed there beside the fire, that
from the heat his hair might become dry. Thereupon
laughed the women as they made a pet of the little bunny.

Then they were found out by their father. “You are
noisy,” they were told by their father.

And this they said to their father: “See this,” they
said to him, “see this little bunny!”

“Beware!” they were told by their father. “Have you
not heard of the manitous how they were born? Perhaps
this might be one of them. Go put it where you got it,”
they were told by their father. “Truly, indeed, were you
foolish to take it.”

And this said the woman: “Such a precious pet do I
think this little bunny!” And this she said to her father:
“How is it possible for® a manitou to be a little bunny?”
she said to her father.

And this he said: “Truly, indeed, you are not heedful
of what is told you. Do you not behold me, how far in
years I am?”

2 Anin kigiijinigwa‘k, “how is it possible for...:” more literally, “how would
it look or seem for..,"
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Ofowidac kiiciteigi ‘a’a’™ i'*kwii, nawandicigu ogi‘a‘biswan

ini"" wabozonsan ; ‘ii’'wisa wi‘pingwawiswat kaisjikwiitkwii-
kicimat ima tcigickuti.

Oro'widac  kii'nidindam ‘a’a™ Ninabucu: “Mimawinii
cigwa piangwawisowanin,”
Anic opa‘pira'wan igi’ ikwiwag.

Oro'widac ~ kii'ndndam: “Ambiisano  ningapa‘kinis.”
Kiegd't djipa‘kindzut.  Kaijinawatisut kaijisagitcikwas-
kwanit.

Oro'widac  kiikitowag igi" i‘kwiwag. “Nackiginin,
osagitcipatwatan ‘i’ ickutd!” utinawan ini’* Gsiwan.

“AT ! kifitkito ‘a"a’™ a‘kiwinzi; “kigi‘tsa kawin kini-
‘tanonta"zim kigo anuiguyigin. Kana miya®at (‘ata)
pisjik manito ! pama‘kaminank it kitickutiminan.” Ka'i-
Jipasiguntcisit ‘a*a’™ a‘kiwi"zi anugi mawinatang ‘i'i
utciman, ;7\nugri'jim;ltﬁbi\\'upin;;ng, midac kai;jimitkwami-

‘kanig. Midac anicagu ka-iciganawibamawat micawiki-
‘teigami ani'o’cawackwa‘kuniinit, midac pinic kai-jipickwa-

pamawat, Anic kigwinawiijitcigiwag.

Midac cigwa otibabandan idndawat® wu'o-widac ogii-
nan ini"® o6'kumisan teibwamadcat: “Acwin, magica kicgi‘t
pitoyan ‘i'i"" ickutd,” ogii'nan ini" o'kumisan. Ka'i‘jika-
nonat a‘pitibabandank ‘i*i'"" dndawat, o™o: ogi'i'nan a‘pi

pandigdsit ini"™ o'kumisan: “A‘tawipicin nintcagis, no‘ko !”

Midac kicgi‘t kaitjia‘tawipinat ‘a*a™ mindimoyi.

! Miyafa* pii‘jik manitd, “it is one of the manitous;" more literally, “it is a
certain manitou.”

i
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Now, this the woman did: in spite of what she was
told, she exposed the little bunny to the heat of the fire;
that she might dry its hair, she turned it over with its
other side near the fire.

And this thought Ninabushu: “By this time surely must
I be dry from the heat.”

Yet at him laughed the women.

And this he thought: “I wish a spark would fall upon
me.” Sure enough, a spark fell upon him. After he was
set on fire, then out of doors he leaped.

And this said the women: “Look at him, out of doors
is he running with the fire!” they said to their father.

“Too bad!” said the old man. “Truly, indeed, are you
unheedful of what is told you. Doubtless it is one of the
manitous ' that has come to take away this fire of ours.”
Then, leaping to his feet, the old man ran to his canoe;
but it was of no avail. He flung his canoe into the
water; but it was of no use, for it was frozen with ice. And
all they could do was to watch (the hare) far out on the
great expanse burning with a blue flame, (watching him)
till they beheld him pass out of sight. Of course they
were helpless to do anything.

And then presently he was coming in sight of his
home.” Now, this he had said to his grandmother before
he started away: “Be prepared if perchance I truly happen
to fetch the fire,” he (thus) had said to his grandmother.
Afterwards he addressed her when he was coming in sight
of their home, and this he said to his grandmother when
he came flying in: “Rub the fire off from me, I am
burning up, my grandmother!”

Whereupon truly off from him did the old woman rub
the fire.

* Andawit, “his home;"” literally, “where they dwell,”
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Midac ‘ii"* ima kauntinamowat ‘i*i"v ickuti.

Ororwidac kivi~kito ‘a®a’™ Ninabucu: “Misa i kii-jina
gusit ‘a®a’™ wabos ‘i*i’" teinibink.” !

3. NANABUSHU SLAVS HIS YOUNGER BROTHER.

Anic misai " cigwa kiotickutimiwat. Anic misai
kaijiwawitigimat ini" 6'kumisan win kawi‘ka pizan ki-a-
yasinon wu'sc ki‘tcigami.  WAabos nidmatapit ijini‘katitug
wo's ki‘teigami. Midac a‘pani mojag ‘iiwidi kia’'winama
tapit. Oro'widac ogii'nan ini™® o6'kumisan: “Ambisano,
no'kd, miti™* mini‘k kiwdborsoyan.” Midac ‘i*iwidi ki‘tci-
yandyabi‘kagwin, midac ii'widi ugitapitk panid ki‘u'nabit.
Midac kaiccinagwa‘k ‘i*i'* asin. Midac ka‘i~kitut: “Wabos
nimadabit uga‘i‘cini‘katanawa ogii" anicinabig.”

Anic misa i* cigwa kia‘'nicinapawit. Kawin kiyabi
g !

ki-a'binoteii'wisi.  Wu'do' ugii'nan ini" 6'kumisan: “Kigi-
‘kinimina ayawiyan:’

“Kawin,” ogii'gon ini’™® o‘kumisan.

“Ninisa Ninabucu ninta",” O ogiinan ini"™ o‘kumisan :

“Kunigid migui”v djipajiguwanin |” ogii'nan ini’ 6'kumisan.

“Aye’,” ogitilgon; “miguiv djipdjiguyan,” ogiigon ini’
o'kumisan,
O%o'widec ogii'nan: “Ambidsand mani windamawicin,”

ogiti'nan ini" o‘'kumisan. “Kunigi ningi-o'o'simitug !

“Aye’)” ogiigon; “kawin kinagusisi awigwin ‘a’a’™
kaaros

an,” ogi'i'gon ini" o‘kumisan. O6widac ogi‘i*gon

! That is, as if he had been scorched by fire,

e




na-

sai

ug

1a-

ibi

yl-
{1

s i ML o | T

SO e

Therefore such was how they there came into posses-
sion of fire.

And this said Ninabushu: “Therefore such shall be
the look of the hare in the summer-time.” '

3. NinNapusHu sLavs H1s YouNGeEr Brotmir.

Now, therefore, were they then in possession of fire.
So now afterwards, while he lived with his grandmother,
never still was this sea. Seated-Hare was perhaps the
name of this sea, for it was always his custom to go
frequently over there and sit. And this he said to his
grandmother: “Now, my grandmother, it is now long
enough that 1 have been a hare.” And so at that place
there must have been a promontory jutting (out into the
sea), and over there on the top was where he always sat.
And now such was the way that rock looked. And this
was what he said: “Seated-Hare shall these people call it.”

So thereupon he now became a human being. No
longer was he a child. This he said to his grandmother :
“Do you know who I am?"

“No,” he was told by his grandmother.

“I am indeed Nianabushu.” This he said to his grand-
mother. “I wonder if indeed I am an only (child)!” he
said to his grandmother.

“Yes,” he was told. “Truly are you but an only
(child),” he was told by his grandmother.

And this he said to her: “I wish that you would please
tell me,” he said to his grandmother. “I wonder if I may
have had a father!”

“Yes,” he was told. “They could not see whoever he
was that was your father,” he was told by his grand-
mother. And this he was told by his grandmother: “Dead
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i’ o'kumisan: “Kinibu ‘a*a® ogiyamban: misaguii®
djiwindamonan. Kawin kitagatamosinon.”

O%o'widac ogi‘i'nan ‘aa’™ Nidnabucu: “Anin kiikicina-
gwa‘'k kipiciguyan? kidgatamawiyan,” ogii'nan ini"® 6'ku-
misan. Midac cayigwa kiii*kitut: “Anin windci‘i-citcigi-
yan ‘i'i' katamawiyan ‘i‘iwisa ka‘i‘jiwibisi

w

yang? Kawin
po‘tc niwandndazin ii'wisa ka'ijiwibisiyang. Ayawagisa
nintinindam  ni*tcikiwdyang. Mano taga windamawicin
ii'wisa ka‘itjiwibisiyang.”

IC

Midac kisdgimigut ‘a®a™ mindimoyi. O-6'widic ogii'nan
ini" Gcicd"yan: “Anic, kigawindamon, kicgi‘t kawin kigi-

pajikuzi ii'wisa kinigiydg. Kiegi't kanangwanawin' wu'o
kigi‘i-jiwiapisim, kiginisawa ‘a‘a* ki
grrjiwdj g

giwa ‘i'i" a‘pi naguyig.

Kicgii‘t anica kami‘kwindaman ‘i*i" waijitcigiyan ‘i*i'wisa

15 dac kaundeini‘tawigii'nan.” *

Oorwidac ogii'nan ini"™ o'kumisan: “O" minangwana

G kasitjiwabisiyan 4 kanigiyan! Anic, kawin nin nin- d \

ginisasi ‘a’a’™ ninga.” Midac i‘i'ma ki‘i'nindank. “Intawa t
| ningatawiwabamag,” kii'ndndam;  “igi™ nitcikiwdryag.” v
20 Na, midac a‘pi ki‘i'nat ini"® o'kumisan. “Indawa ninga- fi
tawiwibama ‘a"a™ ka'kiwaci‘it.” 5 0
K
.‘ o
I3 S
i p
“Kigu’!" utanugiti'gon ini™ o‘kumisan. “Anin kirun-
| deiviccicteigidyan ‘i'i' ‘a"a’™ kitcikiwid'zi iti'wisa kidrundci-
| nantopanitawatupan g
25  “Kawin,” ogii'ndn; “potc niwiijicteigi.,” Midac a‘pi
: .
. ! Ki'gi't kiinangwanawin, “as true as I speak,” is a free rendering of an adverbial
expression, “perhaps,” but given in some such phrase as “truly, did the event or col
thing happen.” T
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is she who was your mother: that is all I can tell you.
Not would I hide it from you.”

And this to her said Ninabushu: “How could it pos-
sibly be that 1 should be the only (child)? You must be
hiding it from me,” he said to his grandmother. And
this now he said: “Why do you behave in such a way
that you should keep from me that which has happened
to us? In spite of all that, not am I ignorant of what
has happened to us. In existence somewhere I am sure
are my brothers. Please do convey to me the knowledge
of what happened to us.”

Thereupon frightened became the old woman. So this
she said to her grandson: “Well, I will tell you about it
Of a truth were you not alone at the time when you
(and they) were born. As true as I speak,' this was what
happened to you (and them): you (and they) killed your
mother at the time when you (and they) were born.
Verily, had I not carried out the purpose® of my mind,
I could never have reared you.”

And this he said to his grandmother: “Oh, so that
was the sort of thing that happened to me when I was
born! Why, it was not I who killed my mother.” Where-
upon he there made up his mind (what to do). “There-
fore will 1 go to see them,” he thought, “those brothers
of mine.” Accordingly, then was the time he said to his
grandmother: “Therefore will I go to see him who made
me an orphan.”

“Don’t!” in vain was he told by his grandmother.
“What is the reason of your undertaking that you should
go and seek for him?”

“Nay,” he said to her, “rather am I determined to do

? That is, of making him an instrument whereby a new order of things should
come to pass in the world. It should be borne in mind that the old woman is
mother earth,

2—PUBL. AMER, ETHN. S0U, VOL, VII,
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kimadci‘tat ‘i*i"" ubitkwa‘kon kirwjitor. Midac ka-ijikiji‘tat,
midac a‘pi cigwa kimadcat; midac owidi kwaya‘k cawa-
nung karvjimadeat. Anic ogiki‘kiniman iwidi ayanit ini™
witcikiwidryan,  A‘pititdac ii'widi pdjwindank iwidi dndanit

niwi

gidac ugi'asantcigunan ini" ubikwa‘kon. Midac a‘pi
ifrwidi - kai

ogivilgon Niinabucu: “Misa ‘i*i"" pinandopani‘tawiyan ?”

jiroctisat, midac ka-ijipindigawat.  ‘O%’widac

“Aye’” ogii'nan.

“Anic misa cigwa tcimadci‘kutatiyang.”

5

Anic misa cigwa kimadci‘kutatiwat, misa cigwa kipimut

iwat,  Ajira‘jiniciskawint “ Ninabucu kaqijiruditank

ini’* ubi‘kwa‘kon, ii'ma kipi-a'santcigut. Mi'i'ma minawa

kau'ndei'a‘jinicitkawat, midac pinic édndanit ka‘ijipagami

niskawiat.  Midac ima minawa ka'u'ndeicajinici‘kagut,
midac minawa ii'widi Kkipirasantcigut ini" upikwa‘kon
ka

pidcutac ogiijira‘cinicikawan. Midac minawa iima ka-

jipagaminickagut. Misa minawa anugi‘ijiaciinici‘kawat,
‘undciva‘jinici‘kagut, minawa ogiuti‘tanan ini"™ upikwa‘kon.
Midac ii'ma kii'ndindank: “Mimawin ‘i'i"* tcimamaci‘i-go-
yan.,” Kiegi't a‘pitei pangi udayanan ini™ upikwa‘kon
midac a‘pitci angasinatinik. Midac cigwa kimawit, 0'6*wi-
dac ki‘i'nindam: “Mimawin %" teinisigiiyan,” kivi-nindam.

Midac ka‘pivi-jikandnigut ini’® cingusan: “Anin dndiyan?
kwindigukuca kima’, Niinabucu,” ugi

gon ini’™ cingusan.

sa
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it.”  So thereupon he then set to work making some
arrows. And when he was prepared, he then set out; it
was off in this direction, straight toward the south, where
he started for. Of course he knew that at the place was
abiding that brother of his. So when he felt that he was
nearing yonder place where they lived, then in four different
places he hid his arrows. And when over there he had
arrived, he then went into (the place) where the other
was. And this was what Ninabushu was told: “And so
you have come looking for me?”

“Yes,” he said to him.

“Then we might as well now begin fighting with each
other.”

So thereupon started they to fight with each other,
and then soon were they shooting at each other. While
Ninabushu was being forced back, he came to where his
arrows were, there where he had concealed them. Then
in turn back from this place he drove the other, even
all the way to the place where the other lived he drove
him. Thereupon back from that place in turn was he
chased by the other, and again back to where he had
concealed his arrows when on his way hither was he
driven. Then again he tried in vain to drive him back,
but only a little distance he made him retrace his way.
Whereupon in turn from that place was he driven back,
once more he came to the place of his arrows. And so
there he thought: “It is possible that I may be vanquished.”
Truly, very few were the arrows he had; for now very
few they were. Whereupon he now began weeping, for
this he thought: “It is like enough that I shall be killed,”
(thus) he thought.

Thereupon came a Weasel, by whom he was addressed,
saying: “What is the matter with you? It seems as if
you have been crying, Ninabushu,” he was told by the
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“Kawin ningutand kigatisi. Nackid kigawindamon kidu-
cicteigiiyan,” ugiti'gon ini’* cingusan. “Nackiguta ii'ma
ina‘i'n,” ugiigdon ini’™™ cingusan; “pimutamawi i osigi-
panwan.”

Midac a‘pi kisasa‘kwiit ‘a®a’™ Ninabucu. Ningutingigu
madcinicikawat ini" witcikiwityan. Midac ka‘ijjipimutama-
wat ‘i’ osdgipanwanini. Midac icitcinkitcisinit.  Acima-
winanat ‘a*a’ Ninabucu, o'6'widac ugi‘i'nan: “ Mant nibun!”

O-o'widac ogiti'gon ini"™ witcikiwidtyan : “Kiigiitsa kitini-

gad ‘a®a’™! pitcinag ‘a"a’™ kinipimadisit.” Midac ka‘ivji-
mawinit, mi ‘%" kamawimat anicinabd®, Kawin anugii-
nindanzi ‘i*i'wisa tcinisint.

Afpitcidac kivi'nindam wa’a’™ Ninabucu winisat. Midac
kai-jikacki‘tot kinisat ini’® uci®miyan.

Midac atcina kicipayintamon.

“Mickut kiganiganis o™o-witi ki‘i‘jawat ogo™ kinipima-

tisisiguk ; mii'witi tei‘a'yayan, mii'witi tciniganisiyan.”

Anic midac kiegi‘t ka‘ijina‘kwi‘tawat midac ka-i-jii'nat:

“Mimindagi kidiniga'a: ‘a®a’™ anicinabd pitcinag wanipi-
matisit.”

“Aye®, osamisa tanonti mockind o0 a‘ki. Anindidac

tei'a

1‘pan ‘a*a’wisa anicinabi ‘a®a’™ pitcinag kiini'o'ntatisit?

Midac intawa ‘ii'" kid-wntei-i-jiwibisit ‘a®a’™ anicinabi ‘i’
teinibut,  Na’, ‘%"  wiindci'i

itcigidyan  i1wisa tcinibut
‘a"a’™ pitcinag kita'nimockinit o'o'ma® a‘king, o'o' ka‘usji-
toyan o a‘ki. Anawi kitaki‘isjitcigimin ‘i*i'"* panima kawi-
gi'kat  tciginibo‘pan, kawindac ningutci taca'yasi wo®o”

‘ata", “you are doing wrong to them.” ... The object of the verb
is singular, but the sense is plural. The Ojibwa is fond of this construction, and
it is of frequent occurrence in the texts.
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Weasel. “Nothing (harmful) is going to happen to you.
Listen! (and) 1 will advise you what you are to do,” he
was told by the Weasel. “Now, right at yonder place do
you shoot,” he was told by the Weasel. “Shoot at the
wrap (of his hair-knot).”

Thereupon was the time that Ninabushu whooped.
Once as he began driving his brother back, he then shot
at the wrap (of his hair-knot). Thereupon the other fell
forward. Then to him ran Ninabushu, and this he said
to him: “Please die!”

And this he was told by his brother: “Verily, you are
doing wrong to them' who in the future are to live.”
[hereupon he wept, as it was for these people he wept.
Not was he willing that he should be killed.

But thoroughly determined was Ninabushu to kill him.
Whereupon he then succeeded in killing his younger brother.

And so for a little while was the other out of his wits.

“Instead you shall be leader over there where will vo
these who are to die; in that place shall you remain, in
that place shall you be foremost.”

So then truly, after he gave him answer (and consented),
this was what he said to him: “Particular harm have you
brought upon the people who in time to come are to live.”

“Yea, overmuch (and) too soon will this earth fill up.
Where will live the people who in after time are to be
born? Now, therefore, this is what shall come to pass,
that people are to die. So, therefore, this is why I have
brought it about that they should die who in times to
come will fill up this earth, this earth which I have created.
Although we could bring it to pass that not till they have
reached old age they should die, yet nowhere would they
have room if this should take place. Therefore this is
how it shall come to pass that while they are yet in
infancy they shall die. Such, therefore, is what I now
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ijiwiba‘k.  Na, midac kiundeiijiwiaba‘k %" migwa
abinodcivi'wit ‘i*i"™ teinibut. Na’, misa i* wiyabantaman,
midac tibicko  kii]
tibickogu ka‘i-jiwibisiyan. Anicasa tayanda‘ki owit! piiji‘k

wiibisit ‘a®a’™ pitcinag  ki'a'ninibut
=}

5 a‘ki.  Ayayan tcinasi‘kawi‘k ki-a‘nii'ckwayat.”

t. NANABUSHU KILLS ANOTHER BROTHER

Na, misa kai-jictcigit ‘a*a™ Ninabucu. Na, midac

cigwa kia'ndawabamat ini" o'kumisan. Midac minawa

5

kia'witci-a'yawat. Nigutingigu minawa ka‘i-citi“‘kitut ‘i
winandunawat ini’* pajitk witcikiwiyan, ‘0'0’dac ugii'gon

1C

ini" 6'kumisan: “Kawin kidanisasi,” ugii'gon ini™ 6‘kumi-
san. “Pa‘taninowan ‘i*i"* kidnawiinimigut. Midac kiun-
deikaskitosiwamban.  Nackiguta kigawindamon kidi'cina
mambaban misawd icayan Anic minising aya ‘a"a’
uka‘kwan ‘a*a’™ tcagigaa'nk. Nackidac, 6'o'ma® nawiki-
15 ‘teigami pigi® ta‘kamakuntcin.  Kawin kitakackitosin tci

kapi‘kawatipan misawd tciman anua‘yoyan; migo'i'ma®
abitink ka'i'ji

ka‘kina kijaku‘kit kitcimaning. Na, mi
naman. Minawa papimickaiyan misawa ‘i“ima" anigacki-

5

o'yan, minawa kigo kigawdbandan, cingwa‘k kiga'i'nin-

fa’n kistc

20 dam. Midac i'0'ga omi Stciga kawabamimat,
Kawin dac po‘'te kitakackitosin misawa anawiwimackawat.
Na, misa i'i'ma® abitink ‘i*i"* sanagusiwin dndaguk. Misawa
! minawa ii'ma anikackioyan, kuma’ tacigu a‘pi papimickai
‘ yan kigatibabandin i-i'ma ayat. Midacigu picuwabanda-

| 25 man, kigawabamag wii'wig tciba‘ta‘i'nowat. Midac kawin
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sce. It is the same thing that will happen to them who
in the future are to live, and like unto what is now hap-
pening to you. It is only a change of going from one
earth to another. To you where you are shall come they
who shall cease to live (here).”

4. NANABUSHU KILLS ANOTHER BROTHER.

Such, therefore, was what Ninabushu did. So accord-
ingly he went to seek his grandmother. Thereupon again
he went and staid with her. On another occasion when
he said that he intended to go and look for another of
his brothers, then this was he told by his grandmother
“You would not be able to kill him,” he was told by his
grandmother. “Many are they under whose watch he is
kept. That is the reason why it will be impossible for

you to succee Give ear, and [ will declare to you what

you are likely to see should you by chance happen to go
Now, upon an island abides he that hews upon his shin.
And listen! Out across the middle of this sea some pitch
extends, floating upon the water. Not will you succeed
in passing (by that place), even though you should try to
make use of a canoe; there on every part of your canoe
will (the pitch) stick. So that is one of the things which
you will see. Furthermore, as you go paddling along,
should you by chance succeed in passing in your canoe,
then something else will you behold, some pines you will
think them to be. That is the Great Pike whose big fins
upon the back you will see. Not at all will you succeed
if you wish to pass around. Therefore that is one of
the difficult places lying in (your way). Should you again
succeed in passing the place with your canoe, and then
go paddling on a certain distance, you will come in sight
of the place where he is. And as you approach the
place, you will see some swans that will be in a swarm.
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kitakackitosin minawa anawi wimackawatwa. Mii™v kina-

winimigut ‘a*a™  wanantuniwat. Woorwidac kigatina
wa'a’  wi'wid awigwin ni‘tam kinontagusigwin: ‘Cal’
kigatina. ‘Nackid a* mickwat wabisi‘pin,’ kiga‘i'na. Midac
kiijiniminamawat o'o-dac tai*kito wa'a™ wi'wi: ‘Nima-
‘kamig ini"* wibisipinin,” ‘a*a’™ wii'wi ta-ikito. Misawadac

minawa ii'ma anikackico'yan i'*'ma" minawa abiting kiyabi.
Midac cigwa tcigi‘kabaiyan i-i'ma ayat. Midac anigu‘piyan
tindisiwan nondagusinit. Tabitciba‘to, o'6-dac kigatcicteigi;
mi‘tigumin kiganiminamawa. Midac ki-i-kitut: ‘Nima‘kamig
41 mi‘tigumin ‘aa’™ tindisi tai'kito.” Midac minawa ii'ma
teipitagwicing ‘a‘a’wisa i'i'ma dyat minising.” O-o'widac
ogii'gon ini™ o'kumisan: “ Wiinteita niawiminis ta ‘a’a’

nindawabamat. Watkwagan ‘i idndat.”

Na’, midac a‘pi kamadeci‘tat i'i"" kiuji‘tot ‘i*i"" utciman,
Atpiridac ka‘kicitot minawa kai‘cinantawAbamat niganigu
waninunit ini" awisiyan. Kaijirwcitot ‘i'i'wisa  pimiti
migu i* ka‘kina ka‘i‘cina‘i'nang ‘i way-a-batci‘tot. Minawa
ugi‘a'ndawabaman wdbisipinin.  A‘pi minawa kamamat
ini"" wibisipinin. Minawa ogi‘a'ndawAbandanan ini"* mi‘ti-
guminan. Anic mii'v cayigwa ki‘kiji‘tat. Midac a‘pi kima-
dei‘tat ini'"" dpi‘twa‘kon kiwji'tot. Midac a‘pi kakici‘tot
ini’t fipi‘twa‘kon, “Anic misa cigwa wimadcayan,” ogi‘i'nan
ini" o‘kumisan. Word-widac ugii'nan: “ Anic misa winan-
topaniyan,” ogii'nan ini"™ o‘kumisan. O-o'widac ki‘i**kito

ami.

“Niyokun ningataci‘ta wo'd* tcida‘cawa'o'yan o0'6* ki‘tcig
Anic migui mini‘k ki-a'nwa‘ting ‘i'i"* niyokun,” ki‘i-‘kito
‘a’a’™ Ninabucu,

Na’, midac cigwa kimadcat, ki‘pozit ‘i'i'* utciman,
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And now you will not succeed again, even though it be
your wish to pass round them. So in the keeping of
these is he whom you wish to seek. Now, this is what
you will say to the Swan, whichsoever shall be the first
to make itself heard: ‘Hist!" you shall say to it. ‘Look,
here is in payment a white potato,” you shall say to it.
Thereupon as you offer it (the potato), this is what the
Swan will say: ‘He is taking from me the white potato,’
the Swan will s:

And if by chance again through that
place you succeed in passing with your canoe, there will
still remain one other (difficulty), and it will be where you
go ashore there where he is. And when you go up from
the shore, a Bluejay will be heard calling. He will come
running hitherward, and this is what you shall do: an
acorn shall you offer to it. And this is what it will say:
‘He is taking the acorn from me,’ the Bluejay will say.
So then next to the place will come he who abides there
on the island.” And this was what he was told by his
grandmother: “In the very centre of the island dwells the
one whom you seek. At one end of it is his home.”

So thereupon he began upon the work of making his

canoe. After he had finished it, he then sought for a

)
game-being that was unsurpassingly fat. After he had
made the oil, he then put away all that he expected to
use. Next he sought for a white potato. After he had
obtained the white potato, he next looked for the acorns.
So therefore was he now fully prepared. And then was
when he started on the work of making his arrows. Now,
when he had finished making his arrows, “Now, therefore,
I want to be off (to war),” he said to his grandmother.
And this was what he said to her: “Four days I shall
spend crossing this sea, for the length of time that it will
be (calm will be) four days,” (so) said Ninabushu.

So therefore he started away, he was in his canoe.
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Ningutingigu kiitgi‘t papimickat ii'wisa kitcigami cigwa
giagia't ogiwAbandan kigdo ta‘kamakundinik ¢ Anic,”
ogiti*gon ini’™ o‘kumisan ‘0'6™; “kawin pote. kitakackitosin
teiwimackaman” ogii'gon ini’ o‘kumisan.  A‘piirdac wiidi-
‘tawat ini pigiwan, midac ka-ijiposinank ‘i'i"" utciman

n

kayi ‘i utabwi; midac ka-iccitcd‘kisit, misa kakan

pangi kia'gukdsiwan i'ma utcimaning kayid utabwing.
Na’, midac kicgi‘'t wiwayiba kiposinank ‘i*i" utciman kayi
1 g ) 1 )

G utabwi.  Midac djikackitot ki

ibi‘kawat ini’® pigiwan.

Midac ka-ijimadeirut.  Ningutingigu minawa papimickat

mi cigwa gigi‘'t ogiwabaman cingwa‘kwan kitisnidndam.,
\jigwa ubidcwibandan, kuninginin miwa’nini™ ki‘tei'orgawan.
O-o'widac ogii'nan a‘pi widi‘tawat: “ Ambisano kawa‘kun

igi’™ kimistcigu‘t,” ugii'nan ini" tei'o'gawan.

15 Midac kicgit kaivjicteigidnit ini™ tei'o'gawan, midac
ajikabi‘kawat. Midac a‘pi kitibabandank ‘i%i"™ wai‘jat.
Cigwa obidcwabandan, cigva kidcgi‘t owabaman ini™ wiwin

a owdabamigon ini'" wid'win, cigwa nondagusiwan,

ugivi'nan.  Kai'ciniminamawat ini"* wabisipinin

20 Ci'gwa pitcipa‘towan.

“Ie, anin dndiyan ?” obii'nani,

“Ka, nima‘kamig ‘a’a’™ wii'wi ini"* wabisipinin,” ki‘i-*kito
awid'wid. O'o'widac kiitkito: “Anin win kayd win mana-

kacki‘a't ini"* wébisipinin?” ogipi-i'gon.

Midac anicikiwinit anic ki‘kasu ‘a’a™ Ninabucu, Midac

N

a‘pi minawa  kanicimadeat. Kaiccikabat  midac  iman

ka‘kina kinagatank ini"t udabatcitciganan.  Kaitjiku‘pit

mar
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Now, truly, once as he went journeying by canoe over
that sea, he now indeed beheld something lying lengthwise
upon the water across his way. “To be sure,” he had
been told by his grandmother about this; “in no way
will you succeed in passing round it,” he had been told
by his grandmother. Now, when he was approaching the
pitch, he then oiled his canoe and his paddle; and when
he drove his canoe into (the pitch), not even a speck (of

the pitch) was stuck to his canoe or his paddle. So it was
true that every now and then he kept oiling his cano
and his paddle. So thus he succeeded in passing through
the pitch. Thereupon he continued his way And another
time as he was journeying along in his canoe, he now
truly saw some pines, he thought. Soon he got a near

view, and, sure enough, it was the Great Pike And this

he said to it when he drew up to it: “Please lower the

fins of your back,” he said to the Great Pike

And then truly, after the Great Pike had done so, he
accordingly passed over it And then was when he came
in sight of the place whither he was bound. Presently
he got a close view of it, now truly he saw the Swan

Soon was he observed by the Swan, then it was heard
calling. “Hist!” he said to it, after which he offered it
the white potato.

F'hen it came running

“Hist! What is the matter with you?" to it said (the
manitou) coming (to it)

“Oh, from me is he taking the white potato!” said the
Swan. And this he said: “Why is he not himself able
to procure the white potato?” he was told by the other
coming hither.

Now, while the other was on his way back, in hiding
of course was Ninabushu. And that was when he con
tinued on. After he went ashore, he then left behind all
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cigwa kigi‘'t anipapimusi‘t. Kigi‘t owdbamigon tindisi- 3
wan ; cigwa weydbamigut tindisiwan édjinondagusinit. Kai-- h
jiniminamawat % mi‘tigumin, midac ka‘i-jikickuwinit. "
B
g . . d th
Cigwa minawa Kkipitcipa‘tonit.  “Ic! anin indiyan?”
5 ogii'nan ini" tindisiwan, the
Oo'widac  kii*kitu ‘a*a™ tindisi: “Nima‘kamig ‘i%i'v
mi‘tigumin.”  ‘A*a’v tindisi ogi‘i‘gon: “Anin win kayid win o
manakacki‘tot ‘iI'* mi‘tigumin?”  Midac a‘pi minawa kini- Ha
acidkiwinit. Midac cigwa minawa kimo‘kit ‘a"a’™ Ninabucu. " ;(
1o Anic animamadcat, cigwa tibabandamawan ‘ii"" dndanit. ‘1"»"
Kigi‘t ki‘tciwayi‘kwagan. Midac djirordisat madwiii'gi ‘“Tl:
wan i'i'ma dndanit. Midac ka‘i-cita‘pabamat i'i'ma® idndanit, (I\‘\';
kuniginin ‘i"i"" uka‘kwananan teagika'a'minit! Midac kana- And
wibamat, kawin kanagi pinabisiwan. pou
whe
it w
; waltc
A
whei
| his f
) . . ! Y, nearl
1 i5 Midac cayigwa kipasigwinit migu i* idka‘i‘cawabisinik Wil
o‘katini; midac kai-jipasigwinit migu i* kai‘cicawabisinik And
o‘katini pimusinit. Kigagu po‘kusidniwan, kigasagu kawi- ;mnc
siwan anicagu aswa‘kwiwan. Ororwidac  kiti**kitowan and
| kanawabamat: “Awiyasa ninganawAbami‘k.”  Kiikito -
| 20 minawd, o'o'widac ki'i*kito: “Awiyasa undcita ningana- s
F[ wabami‘k.” Minawa ka‘i‘jimadci‘tad kitcigikasank ‘i'i' ilis‘ 'l(‘
' uka‘kwan.,  Katijipasigwit miicgu it djicawabisanik ‘i’ hc; “\1
i u‘kdtini; pimdcigaimidnit ii'man idndanit, ka‘i-jikawisinit, body
‘ “Kigi‘t nangwana awiya ninganawAbamik.” Ka‘pijiii'na- (\\'h(t-rc
i; | 25 binit, pitcinag ka‘i‘jiwAbamigut ‘i’ ta‘pibamat; o-o-widac ha 3
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of his equipments. After he had gone up from the shore,
he then truly went walking along. In truth, he was
observed by the Bluejay; as soon as he was seen, the
Bluejay was heard calling out. After he had offered it
the oak acorn, it therefore ceased its cries.

Now again came the other running. “Hist! What is
the matter with you?” he said to the Bluejay.

And this said the Bluejay: “He took from me the oak
acorn,” The Bluejay was told by the other: “Why is
he not himself able to procure the oak acorns:” There-
upon he was on his way back home. Then was when
again Ninabushu came out of his hiding. Soon on his
way he slowly went, till presently he came in sight of the
dwelling of the being. It was really a very long lodge.
And as he was coming up to him, he could hear him
pounding upon something in where he lived. And so
when he peeped in at him there in his dwelling, behold,
it was upon his shins that he was hewing! And so he
watched him, but not a look did the other cast up at him,

And now presently the other started to rise to his feet,
whereupon his legs were bent; and when he had risen to
his feet, then wabbling were his legs as he walked. And
nearly were they on the point of breaking, and almost
would he have fallen but for his holding on to something.
And this he said as (Ninabushu) was watching him: “By
somebody surely am I watched,” he said. He spoke again,
and this he said: “By somebody surely with a purpose
am | watched.” Again he went to work hewing upon his
shin.  When he rose to his feet thereupon bending were
his legs; as he walked beside (the fireplace) there where
he lived, he fell over. “Truly, it is a fact that by some-
body am I watched.” After he had looked up towards
(where Ninabushu was peeping in), then (Ninabushu) was
seen peeping in at him; and this was what was told

-
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ogi'i'gon a" Ninabucti, ugii'gon: “Pi‘ka a‘kawi, pama
pindi‘ki‘kan,” ugiti-gon. !

Midac kai-cikanawibamat cigwa minawa ugikanonigon,
“Mivi’v fjipindigin,” ugii'gon. Midac kicgi‘t djipindigiit.
Anic a‘picimonikiwan ii'ma teinamadapit. Kagi't mii'ma»
ka‘iconabit o-o'widac ogii'gon: “Kiigitsa, Ninabucu,
kimanito! kipigackico'yan i'i*wisa wi‘piwiabamiyan. Kamawin
anica kipijasi,” ugiti-gon.

O:o'widac ugiinan: “Anicasagu nibitija,” ugii-nan ‘a"a’™
Ninabucu.

“Kawin anica kibijasi,” ugi'i'gon.

Anic utanua-gunwi‘tawan ‘i igut.  “Anicasagu kipi-
mawadisin,” ugi‘i'nan.

“Kigitsa kimanito', Ninabucu,” ugii'gon.

Anic misa pisan ii'ma kikakanonitiwat. O-6'widac
ogii'nan: “ Wigunin kin kwii‘taman ‘i*i’v kiinisigwiyamban?”
ugiti'nan.

“Mi nangwana i gigit anica pii‘jasiwan,” ugii'gon.

“Kawin,” ugii'nan; “mini‘kina i* anica kitatacikanawi-
bamin idac,” ugi‘i'nan.

“Aye',” o'o'dac ogitigon: “Iwid ojawaskwanwins upigwa-
‘kunk kayi dac piwanak naba‘i'gink, misai tcinisiguyamban.
Na, mii"* windamonan. Kinidac, Ninabucu? Wiguniini
it kiinisiguyamban "

Woo'widec ugii'nan: “Igi™ ubiwayackinig pangigu
tangickawagwa, migu i* teinibuyamban,” ugi-i'nan. Anicadac
ugivi-nan. Kawin kidgi‘t tcinibut, iwisa awa’sinini ‘i*i"®

kinisigut. “Anic, misagu i'i* mini‘'k kiikanoninan.” Ka-i-
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Ninabushu, he was told: “Wait yet a while, by and by
come in,” he was told.

And so after he had been watching him, then was he
now once more addressed: “Now come on in,” he was
told.  Whereupon truly in he went. Now the other laid
a spread there for him to sit down upon. Truly, as he
sat there, this he was told: “Quite true, Ninabushu, are
you a manitou being, since you were able to come here
by canoe for the purpose of seeing me. 1 suspect that
you have not come without a purpose,” he was told.

And this he said to him: “For no special object have
I come,” to him said Ninabushu.

“Not for nothing have you come,” he was told.

Naturally he tried to disavow what was told him. “I
have come only to make you a visit,” he said to him.

“\'crily: indeed, you are a manitou being, Ninabushu,”
he was told.

So therefore in a friendly way they there conversed
together, And this (Nidnabushu) said to him: “What do
you fear that would kill you?" he said to him.

“It is quite evident that you have not come for nothing,”
he was told.

“Not,” he said to him, “for so long a time would I
merely be watching you (if 1 had come for mischief),” he
said to him.

“Yea,” and this (Nidnabushu) was told: “It is a tiny
blue missile upon an arrow, and a piece of flint fastened
on for a spear, by such should I be killed. Thus, there-
fore, have I told you. Now about yours, Ninabushu? What
is it that would kill you?"

So this he said to him: “If I should gently touch those
cat-tails with my foot, then would I die,” he said to him.
Now, he was only deceiving him. ~He was truly not
destined to die, that was not the thing by which he would
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jipasigwit ‘aa’™ Ninabucu ka‘pi-i‘jimadeat ii'ma" utcima-
ning. Midac cayigwa kivwji‘tat ‘it kawindaminit v
kinisigunit. Mitac ‘i kipigwaku'kit. Kakici‘tot, midac
sasa‘twit kimawinatank ‘i"i'"v wigiwam,

5  “Micanim!" ugii'gon Ninabucu. “Minangwana giigi‘t
pinantupani‘tawit,” ugii'gon. Minangwana gu it ka‘pisa-
gara'nk madawananigubanin ‘i'i"* upiwayackina®; kipindi-
gananit ii'ma® dndanit. Anic midac cigwa picwabandank
4%’ wigiwam, midac sagisitagogubanidn. Midac ka-isjipim-

IC

O

wat upi‘kwananing, wintcitagu na-u'pi‘kwan ugi-i'ninawan.
Midac kanijicawabipitonit ‘ii"* ubikwa‘'k, midac ka-i-jigwi-
nibit; midac wini‘tam ki‘i‘jipiminija'u'gut, wini‘tam ka-i-ji-
pimugut na-upikwan. Anic midac kayd win kai-cicawa-
bipitot ‘i*i"* ubikwa‘kuni.

T

15 Midac ii'ma" kiwani‘kidt ‘i utd, ningutci ki'a‘‘tosig
ifi'wisa uti. Anic mii'ma® pitcinag kimi‘kwindank i'i'wisa
ningutci teigita“topan io'ti. Midac kaijimadcinija‘igit ;
midac a‘pi dniatimat, kaijipimwat. Midac wini‘tam
ka‘pitici-ucimut. Midac i'timigut ki‘pimugut. Anic migu‘ku

20 ka‘todank ‘i kijababitot ‘ii"* ubikwakuni. Anic wini‘tam
ka‘irjimadcinicawat.  A'pitirdac  dnitatamat kaijjipimwat.
Anic migu kijababitonit.

Anic misa cigwa minawa wini‘tam kipiminica'u'gut, cigwa
minawa ugipimwugon. Midac cayigwa anawi anagucini-

25 nigubandn. Midac indndamugubanin: “Mimawin it tci-

mamajii't,” kii'nindam. Anic cigwa upiminicawan, midac
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be killed. “Now, this is all that I have to say to you.”
After which to his feet then rose Ninabushu, who came
away to the place of his canoe. Whereupon he began
preparing what the other had said would kill him. And
so he made the arrows. When he had finished them, he
then gave a whoop as he made a rush upon the wigwam.

“You wretch!” was said to Ninabushu. “It is really
true that he has come to war against me,” was said to
(Ndnabushu). Now, just as soon as (Ninabushu) had gone
out, then was when he began drawing the cat-tails; he
had taken them inside of the place where he lived. Now,
when (Ninabushu) approached the wigwam, he then ran
out. Whereupon (Ninabushu) shot him in the back,
squarely in the middle of the back he hit him. And
after he had pulled out the arrow, then (Ninabushu)
retreated ; it was then his turn to be pursued, and his
turn to be shot in the middle of the back. So thereupon
he also had to pull out the other’s arrow.

And so there (Ninabushu) forgot his heart, somewhere
he had put that heart of his. Now, it was at that very
moment that it occurred to him that he should have put
away his heart. Thereupon he rushed to the attack; and
when he caught up with (the other), he then shot him. And
then it was his turn to run away. And when he was over-
taken, he was shot. Now he did what he had done before,
which was to pull out the other’s arrow. So then in turn
he pursued him. And when he overtook him, he shot
him. So then the other pulled out (the arrow).

So then another time was (Ninabushu) pursued, now
again was he shot. It was now, to be sure, growing
evening. And this was his thought at the time: “I believe
that he will overcome me,” he thought. So, then, now he
chased after him, and then again he went and shot him.
Now, that which the other kept on doing all the while was

3—PUBL. AMER, ETHN, SOC, VOL. VII.




bitonit ‘i*i"* ubigwa‘k. Midac minawa pirucimut. Midac
ii'ma pimawit. Anic mii‘ta nijininig ini" ubigwa‘kon,
midac wiindcisigisit.  O'o'widac ugii'gon ini® Mimiin:
“Anin dndiyan?” ugii‘gon ini"® Mimidn. “Kwandigukuca

5 kimawi Nidnabucu?”

“Aye®, anic misa’ nibuyan, nicimisa.”
“Anin ki‘tiyan kidnibuyan? -0 icitcigiin; kawin kita-
nisasi i'i'ma® wiyawing anugipimwat. Nackd, ii'ma ici-

pimwat usigipinwaning.”

10 Midac kicgi‘t kaijicicteigit. O-o'widac a‘pidniatimat
% kaitjipimwat, kigagu umikunamawan ‘i usigipan-
wanini, midac kiga ka‘i-jipangicininit. O-6-widac ogi‘i'gon:
“Anindi a‘ka dna‘dyan, Ninabucu?’

“Aye’,” ogrinan. “Ta’swini’'nac i‘pitdiwan ini’¢ anwin

15 magadingin.” Midac ka‘icigwinipit. Midac d'ta picig-
waninig ‘i*i"* ubigwa‘'k midac manu wiasa ugia‘pa‘an.
Cigwa minawa ugipimwugon, kiyabi pa‘tanina‘tiniwan ini’
upigwa‘kuni. Midac ka-i‘jidbami‘tawat; midac manu picu
ka-ircirundinawat.  Midac ka'ijimicutamawat ‘i'i'* utaski-
20 bawaninsan.  Midac ka'i‘jipangicininit ka-i-jisasa‘kwiit.
Kapangicininit, midac djimawinanat ka‘ijitangickawat;
ka‘ijiracdpa‘tot. Minawa ka‘ijimawinanat minawa kitan-
gickawat; minawa ka‘iji-a‘japa‘tot; minawa kai’jima‘i'na-
nat; minawa ka‘ijitangickawat; minawa ka‘ijia‘jipa‘tot;
25 minawa #jimawinanat, ka'ijitangickawat. “Misa i kiiji-
teigiat ‘a®a’™ anicindapd tciani-a‘‘kiwang; misa niywing
kitangickawat; misa i* mini'k kd'u'ndiniit ‘a®a’™ inini

i"i'wisa tcimigatit.”
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to bend the arrow. And so again (Nidnabushu) ran away.
And then to yonder place he came weeping. Now there
were but two of his arrows left, and that was the reason
why he became afraid. Now, this was he told by the
Red-headed Woodpecker: “What is the matter with you?”
he was told by the Red-headed Woodpecker. “Is it possi-
ble that you are really crying, Ninabushu:?”

“Yes, for now am I going to die, my little brother.”

“Why is it that you should die? This you should do;
not could you kill him if you should shoot him here in the
body (as you have been doing). But rather, the place for
you to shoot him is in the wrap of his knot of hair.”

Therefore truly that was what (Ninabushu) did. And
now when he overtook him, he shot him, and he nearly
hit the wrap of his hair-knot, whereupon the other almost
fel. Then this was he asked by the other: “Where is
the target you are trying to hit, Ninabushu?"

“Yea,” he said to him. “In many a place are arrows
likely to fall during a battle.” Thereupon he turned and
fled. And since there was but a single arrow left, he
then with good reason ran a long way off. Then again
was he shot by the other, who yet had many arrows.
Thereupon, turning about, he chased him; and then after
he ran as close as possible upon him (to make sure of
success), he then shot, hitting his small head-gear. And
as he fell (Ninabushu) whooped. After he had fallen,
then (Ninabushu) rushed upon him, and kicked him; then
he ran back. Again he rushed upon him; again he
kicked him; again he ran back; again he rushed upon
him; again he kicked him; again he ran back; again he
rushed upon him, (and again) he kicked him. “Thus shall
the people do till the end of the world; thus four times
shall they kick (an enemy); thus shall the number be
when men obtain (honor) from one another in war.”
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Midac a‘pi ‘i%i"" ka-i-jimadei‘tat kipa‘kunang ‘i*i"" utuctig-
wanim. Midac ka‘ijipasank ‘i'i'* utuctigwanim. Midac
a‘pi kapa‘tinig ‘i"i" utuctigwanini midac a‘pi cigwa ka‘pi-
kiwiat. Midac cigwa minawa ki‘pirarcawau't ‘i kistcigami.
Kawindac kiyabi ogiwdbamasin ini"* Tindisiwan kayid ini’
Wiiwin, midac ka‘pijiniminawa‘u't; kawin kdyapi ugiwa-
gu ini"™ pigiwan. Kawi-

bamasin ini™ Kistei'o'gawan kayi
nisagu kidgo ogiwabandazin ‘i'i"* mini‘k ka-a-nitijat ini-
madcat. A‘pi dac pagiwit, midac cigwa ki‘i'nindank:
“I’i'wisa kiijicteigit ‘a’a’™ anicinapid teita'nicakiwank,”
ki‘i*kito. Midac a‘pi patagwicing, “ Amantcigic kii‘jayan,”
ki'i'nindam. Ogiwabama ‘i"i'"* anicinabid® udidnawi‘tonit,
midac kigi‘t ci’gwa windsi‘kawat ‘i'i'* anicinabd®. Midac
kai’)
kitkiwd'unitkdt midac ‘' utavsiyanic kanima‘kwaa'nk.
Midac ka-i-ji-i'nacit anicinabin ayanit. Midac kaani‘ijina-
gamut, anic wu'o’ kiinindam: “ Wiigutugwiinigic ki'u'm-
bi'i'gdgwin wa'a’™ anicinabi? Misa o ki'u'mbi-i-gut, ka‘kina
pamadisit uga'o'mbi-i'gun,” kii**kito. Na, midac a‘pi cigwa
bicwabamat ‘i'i" anicinabd’, midac cigwa kianimadciyank ;

acia‘tat. Kigd nangidna utaiyan. Anic midac ka‘ivji-
> D = 7 .

o'o'widac ki‘i'ma'a'm anic miguna ¥ utaciyanic kanaga-

ma'‘tot :

“Wigunin wigunin wayianinibigamug?
Ya aha yo hu yointca.

Wiigunin wigunin wayianinabigamug?
Yi aha yo hu yointcd.”

Midac ka‘i'ciwAbamigut ini’ anicinabin. “Mimawin ‘a®a’™
Ninabucu!” Kii‘kitowag igi™ anicinabig. “Wigunin
PR

kinawa kitinindam ‘i*i"* panima‘kwaa'nk?”

“Misa ‘i*i"", nintinindam, udaciyanic kanima‘kwa-a'nk.”

“Anic, kayi i'i'ma" tabajic kidgo uginima‘kwaa'nini!”
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Thereupon he then began removing the skin from the
head of his (slain). And then he dried that one's head.
And after that one's head was dry, he then started back
home. So now back he came over the sea in his canoe.
And not again saw he the Bluejay and the Swan, so
then straight out to sea he went; and not again saw he
the Great Pike and also the pitch. And nothing else
he saw of the many things that had been in his way as
he went along. And while he was on his homeward way,
this now he thought: “This is what the people shall do
till the end of the world,” he said. And when he was
arriving home, “I wonder if I should go thither,” he thought.
He saw where some people were living in a town, where-
upon truly he then desired to go where the people were.
Thereupon he turned back. Not a thing did he have.
So when he made a flag, it was his old soiled clout that
he had raised upon a staff. And then, carried along with
the wind, he went to where the people were. And as he
went along, he sang, for this he thought: “I wonder what
would rouse the feelings of these people? By this shall
they be aroused, all that live shall be stirred,” he said.
So while he was now approaching the people, he then
began singing; and this he sang, for it was to his old
soiled clout that he sang:

“What, what is that which suspended from two corners hangs so limp?

Yi aha yo hu yointca

“What, what is that which suspended from two corners hangs so limp?

Ya aha yo hu yointcd.”

Thereupon he was seen by the people. “That must
be Ninabushu!” said the people. “What do you imagine
that is which as he comes he has raised upon a staff?”

“That is, I think, his old soiled clout which he has raised
upon a staff.”

“Why, there below is something else he has upon the staff!”
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Lo, when to yonder shore drifted Ninabushu, behold,

~ =l . i

a human head he had upon a staff. Thereupon he said: ‘%‘.l
. . . - . . t

“Now by this will you be stirred to feelings of joy, O ye 1
people !” |

It was true that was what happened. Not for a moment
did they sleep while they were being taught the things it
which they were to do. And this said Ninabushu: “Even
though grievously sad the people may be, yet they will

_ find consolation in this, they will cease from their sadness.
Therefore this shall the people do till the end of the
world.”

So thereupon he started upon his way to find his grand-
mother; soon he came to where his grandmother was,
and this he said to her: “Come, my grandmother, relieve
me of this, my grandmother!”

It was true that was what the old woman did.

And this was what Ninabushu said: “This is what the
people shall do to one another till the end of the world;
truly, the people shall be fond of (doing) it till the end
of the world; no matter how bitterly sad they may be,
yet they will be relieved of sadness when they behold the
human head. No matter what may be the object of their
concern, yet of necessity all are bound to find joy in this
that I have done. Verily, from all their cares will the
people be relieved by it,” said Nanabushu,

This was he told by his grandmother: “Vast harm
have you wrought upon the living of the future by causing
them to do such a thing. Listen to the reason why I
tell you. On account of that act of yours when you
attacked your brother, that by your attacking him so
should the living to come do to one another, is the reason
why 1 tell you this; the children, I say, are the ones
whom you have harmed. Such, therefore, is the way I
look upon it,” he was told by his grandmother.
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“Aye®” ugiinan ‘a®a’™ Ninabushu. “Anic kawin nin-

dakackitosi ‘ii'"" tciminutcigiyamban. Anic, dja ningipa-
‘tatcigia. 1" nangwana ‘%" Kkitotaman,” ugiinan ini’
o'kumisan.  “Anic, ni"gagibdtis migwa apinotciwiyan,”

kii~*kito wa®a’™ Ninabucu. Kii*kito: “Anic kawin itata

ningitinanagatawita"zi. Kicgi‘t kitibwe, no‘ko, ‘i*i"* a‘ki-

toyan,” ogi‘i'nan ini"™ o‘kumisan,

Mi a‘kawi kaqi-nat ini™ o‘kumisan. Midac a‘pi kama-
deat, midac i'i'ma® kiundcimadcat idac anodeigu kipapa‘i--
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kaijicteigiit o'o'ma” a‘king.

5. NANaBusHu AND THE WINGED STARTLERS.
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“Yea,” to her said Ninabushu. “So I have not suc-
ceeded in bringing (them) a source of joy. Now com
pletely have [ erred, though no harm was intended in
what I did,” he said to his grandmother. “Thus I was
exceedingly foolish while 1 was yet a child,” said Nina-
bushu. He said: “Of course I did fully realize the effect
of my act. Of a truth, you are in the right, my grand
mother, concerning what you say,” he said to his grand-
mother.

This was what he first said to his grandmother. And
so then was the time that he started away, and from
there he travelled about doing all manner of things. And
now everywhere over the earth he went. For look and
see what he has done here upon earth.

5. NANABUSHU AND THE WINGED STARTLERS.'

And now, while he was walking along, he suddenly saw
something lying [together| in a heap. “I should like to
know if perchance you have a name?” he said to the
creatures which he saw. “To be sure,” he was told;
“this is our name, little winged startlers, such are we
called.”

“Oh, indeed, so that is what you are called!” Where
upon, after he had eased himself upon them, this he then
said to them: “This is really the only winged startler,
this is the only thing,” he said to them. Thereupon on
his way he started, on his way he went walking. When
he came out upon the sea, he saw a very high cliff with
steep sides; as he looked, truly far seemed the distance
down to where the water was. “With good reason would
I leap down if a woman were up for a prize, particularly
if she were short from knee to groin. With good reason

! For another version see No. 24.
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would I leap down if some one should ask: ‘Who will
jump down?  With good reason then would I leap down.”
There on the very brink of the cliff he stood. Now, this
happened to him: as he started to jump, he lost his footing.

And so in the mean time (the mother) had come to
where her young had been eased upon. “What has hap-
pened to you?" she said to her children.

“Why, it was by that old Ninabushu that we were
eased upon.”

“Something or other must you have said to him.”

“Nay,” said one moving about there in the slush of the
dung. “Truly, we were asked, ‘What is your name?" we
were told. And this was what we said to him, ‘Little
winged startlers are we called,” we said to him. And this
he said: ‘Like the deuce (you are) little winged frighteners!’
we were told by him; whereupon he squirted at us, after
which he went his way.”

Then the mother washed them with water; and after
she had finished washing them, she then started away.
“Confound him!" she said of Ninabushu. And so after
she had overtaken him yonder at the cliff, then close by
she took a peep at him. Now, this was her thought of
him: “I wish that again he would swing his leg.”

Now, sure enough, up Ninabushu raised his leg. “For
a purpose would I leap if the object of the prize measured
one span of the hand from groin to knee.”

Thereupon as up flew the ruffed grouse, then (Niina-
bushu) leaped off the steep cliff. And so after she had
alighted there (on the edge), she watched him as he went
falling ; and then yonder into the water he fell. And so
from there she kept watch of him, truly a long while was
he gone in the water; a long time was she perched up
there. When he came to the surface, straightway at
yonder place he cast a look; now this was she told by
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him: “Of a truth, you are a winged startler,” she was
told. Thereupon back home went the ruffed grouse; and
as for himself he started swimming inshore, after which
he then went out of the water. Thereupon again he
started on his way.

6. NinasusHu anp THE Dancine Bunprusaes.!

While he was once walking along, “What (is it)?" he
thought. “Wonder (what it can be)?” Now, this he
thought: “I wonder if I am unable to do it!” And as
he was once walking along, he saw some men gathered
in a throng to dance together. And this he was asked
by one of them: “You too, Ninabushu, are you going
to dance?” he was asked.

“Yes, my little brother, I too am going to dance,” he
said to him.

They were all naked; and the only dress they all had
was a feather, with all but the top stripped from the shaft,
standing perched upon their heads. “And do you also
wish to dance?” they said to Ninabushu. “Without doubt
it must be your wish to participate? Have you heard
how many days they will be dancing? Eight days will
they be dancing.”

Thereupon he himself dressed in the same costume, he
had a feather standing upon his head. Now, when they
began, in their midst was where he stood and also danced.
Now, when the others began (dancing), thereupon then
and there did he dance; a rousing time did they have.
Of a truth, a great dance they had together there. And
now, there where he was dancing, four days did he dance.
So there he helped them for a space of four days. And

! For another version see No, 22,
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that was when they said to him: “We beg of you, display
your zeal,” they said to Ninabushu. “Don’t let up before
the affair is over.”

Now, that was when they began to paint themselves;
after they were painted red, then the same to himself
did Nianabushu. He kept right on dancing there at the
place, for not even yet was he weary. And so truly with
much fervor he danced. By the time the sixth day was
up, and when the light of morning was coming on, he
began to realize that he was growing tired. Thereupon
the tears streamed from his eyes. In good earnest was
he anxious for the morning to come. Then at last he
wept aloud for that the night was yet far from spent.
And now the dance would be over during the coming-on
of the morning. And so hardly was he able to dance,
for he was tired. By and by, nevertheless, the dawn
began to break, whereupon the others then began whooping.
In spite of the breaking of the dawn, he was nevertheless
weeping all the while, so very tired was he.

Now presently, after the others had ceased with their
music, there he was standing in amongst the bullrushes,
for what he had met with was the bullrushes, which
he had supposed (to be people dancing). It was true
that he had grown restless before it was morning, and
so he was weeping, he was so tired. But of a sudden,
while waiting for the morrow, he then truly saw the coming
of the morning. And this is what he thought: ¢ Would
that at once the full light of day might appear!” Where-
upon truly now straight overhead had come the line of
the morning light. Now, by that time he was tired out
by reason of the dance. And so he looked; truly, there
where he was standing, to his surprise, was in among the
bullrushes. On recognizing (what he had been dancing
with), he made his way close to the shore. Thereupon
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it became a fact that he had taken the bullrushes for
people. It happened to be in the autumn, during the
season when there was always a strong wind blowing.
It was true that such was the way he had seen the bull-
rushes. Therefore that was a time when he had a joke
played on him.

7. NANABUSHU, THE SWEET-BRIER BERRIES, AND THE
STURGEONS.!

Well, accordingly then went he slowly along his way.
And once after he had seen where some people were
intending to spend the autumn, he then said to them:
“I beg of you, my younger brothers,” he said to the people.
He saw them engaged in catching fish, so naturally desired
to remain there too, and this he said to them: “I beg
that you let me spend the autumn with you.”

“You may,” he was told.

Thereupon he abode with them. Now they killed fish
there where they were spending the autumn. In the
course of time (the lake) was frozen over, so thereupon
there they spent the winter. Now they had some children.
As time went on, they ate up (all) their fish. Thereupon
this was what (Ninabushu) said to them with whom he
lived: “Now, therefore, we will eat your fishes first; and
then afterwards, when they are gone, then our fish will
we eat.”

And so truly that was what they did. Now, it was
true that they ate the fish of the others. In course of
time they ate up (all) the fish. And so after they had
eaten up the fish of his companions, they that were on
the opposite side of the (lodge) fire, then gone were all
the fish of the other; thereupon he became angry at them,

! For other versions see Nos, 28, 29,
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and so moved away. Not far away he made his camp,
and so of course thither he took his own fish. So thereby
hungry became the others whose fish he had eaten up.
Now, as for the man (whose fish had been eaten up), he
kept his children alive by means of sweet-brier berries.
So once when home came the man, “Now, I fear that
we shall starve,” he said to his wife.

“] fear so,” he was told.

And so on the following day he started on his way
again to seek for sweet-brier berries. And once as he
was travelling over the ice of the lake, as he went walking
along the shoreline, he suddenly heard the sound of
something out on the ice. He saw that an object was
there, and so went up to it, and lo, it was an arrow!
Accordingly he gazed upon it with a desire to pick it up.
He was startled at the sound of somebody's voice saying
to him: “You fool,”! he was told; “is that your arrow?”
he was told.

And this he said to him: “Nay,” he said to him. “I
desire only to look at it.”

“Come, kindle a fire. It seems as if you are cold,”
he was told.

And this he said to him: “Yes, truly, I am cold.”
Accordingly, indeed, he kindled a fire, and so there he
warmed himself.

And then the other took off his moccasins, whereupon,
“Pray, eat these moccasins of mine,” he was told. Accord-
ingly, indeed, he took the other's moccasins, and what
was he to behold when he took the other's moccasins
but really the dried tails of beavers!® Now, one he fully
intended to leave, but, “All of it shall you eat,” he was
told. “Now, very great wrong am I doing them,” he
thought, “in that I have not saved some for my children.”

2 The tail of a beaver dried by fire is a delicacy.
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He saw how large the moccasins were, that one bear-
skin was of a bear surpassingly large, and from that the
other had a moccasin; and (the skin of) a young bear
was what he used for a patch on his moccasins. And
when the other had put on his moccasins, he went to
where his bag was, his cedar-bark bag. And so when
he poured out his sweet-brier berries, he filled the bag
up with beaver berries.

Thereupon by the other was he helped in lifting the
pack upon his back. And then, after he had helped in
lifting on the pack, this he was told: “When you have
come nigh to the place where you (and the others) live,
then select a large hollow space of ground, and there is
where you should put down that pack of yours. And
then you should continue on your way, and look not back
behind you. Not till in the morning should you go and
look. Exert yourself; make haste as you go on this path;
for the sound of somebody will you hear yelling at you,
and this you will be told: ‘Hey, push him!" will you be
told. So look not back; be careful. Do precisely as I
have taught you.”

And so truly off he started running. And this he was
told by them who pursued him: “Hey, push him!” he
was told. And now, indeed, he heard them a short distance
away; it seemed that now they would overtake him. So
out upon the ice of a lake he came fleeing. And not-
withstanding that, already was he coming close to the
other side in his flight over the ice, yet exceedingly hard
was he now being pressed by them who were pursuing
him.

And then presently was he arriving at the other
side of the frozen lake; and when he was come at the

other side of the ice, gone were they by whom he was
pursued.’
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igi’™ uginig?” ugiti'gon ini™ wiwan.

O'ordac ugii'nan: “Anic, kawin ningutind Kkita‘i'nin-
danzi, kanabatc kicawinddgus,”' ugii'nan ini™ wiwan.
Midac kawin kicd®ca’ nibasi ‘a*a™ inini. “Wo's* kuca’
ningi‘i‘ciwibis; kanabatc, mindimoyd, kicawidndagusimin,”
ugi‘i'nan ini" wiwan. Midac a‘pi kawabaninig icikanonat:

“*Afau’, ambi, icadac!”

‘nabiwat i'i'man

Midac kigi't cigwa ki'a'nimadcawat, awii
ki‘pipagitciwipa‘kandank ‘i*i"* omockimut; amin kiii'cina-
mowat a‘pi dnitibabandamuwat a‘pand migu'i* namidwan !
Midac motcigisiwat. “Kidgi‘tiguna kigawisinimin.” Misa
cigwa a‘pi ka'untciwaniwat. Misa ka‘i'nano‘kiwat, kici-

‘wanawat ini’ namdawan. Midac a‘pi cigwa

gatnig kayd ki
ki

arwanawat kawin giyapi kiwisinisiwag.

“Taga, uwira*kamawi‘k i‘i'ma» kitonda‘i-baninang.”

Midac kigi‘t ka'i‘ca’kamawawat. Anic potc tapindigi

! Kicawiindaigus, “you (will) yet have food to eat;” literally, “you will be
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And so in peace he then went walking on. Now, this
was what he had been told: “For at yonder forest will
you no longer be pursued,” he was told. It was true
that no longer did he feel the pursuit of anybody after
he had gone up from the shore. And so truly he con-
tinued his way, looking for the place where there was a
great depression in the ground. And when he truly saw
the place that had a deep depression, it was there that
he dropped his pack. It was true that he did not look
back. And so on his way back home he went. Now,
this he was asked by his wife: “Where are the sweet-
brier berries that you went to get?” he was asked by
his wife.

And this he said to her: “Why, in no wise should you
feel so sad about it, for no doubt you will yet have food
to eat,” ' he said to his wife. And then hardly could the
man sleep. “This is indeed the feeling I have had, that
perhaps, old woman, we shall yet be blessed,” he (thus)
said to his wife. And so after the day was come, he
then addressed her, saying: “All right, come, let us go!”

Thereupon, in truth, they now started on their way, they
went to look at the place where he had dropped his pack
when coming home; now, what were they to behold when
they caught sight of it but a place full of sturgeons!
Thereupon were they happy. “Without fail shall we now
have food to eat.” And so from that moment they began
packing from there. And now when they set to work,
while it was day and all day long, they packed (and)
hauled the sturgeon. And so by the time they had finished
hauling it all, not yet had they eaten.

“I say, do you go wait for him at the place where we
draw our water.”

Accordingly they truly waited for him. Naturally without

blessed,” but blessed in a particular way, which in this case is in the getting of food.
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‘a"a’™ Ninabucuj cigwa ka'kici‘tawat, picik kayid ii'ma»

utackwandimiwan ugipima‘kwicimawat ini’™  namidwan.

Anic mii"n pia'wat teibindiginit ini™ Ninabucowan.
Midac kigi‘t a®awiti Ninabucu o™o' utigo®: “Nimba-

‘kinagunanig igi™ kwiwisinsag,”’

‘a*a’ Ninabucu, 6°%" ugii'gd i*

ugi'i'gd” ‘ii"* unidcanisa®
i’"v unidcanisa®.

O-o'widac kivi~*kito: “Magica kidgd ugimi‘kani ‘i midac
wiintcimino'a'yawat. Kigi't kuca aya'a'n namiawa‘kwan,
miguca ‘i'i'* madciwat. Midac windcipa‘kinawiyangitwa.
Taga ningawdbama nitcizazi‘kizi,” * ugii'nan ‘ii'"" unidca-

nisa®. Midac kiagi‘t cigwa kimadcat mawatisat ini’" Papa-

‘kiwisan.” Midac kai-cipindigawat, migu ‘i ma" anipindigiit,
owidbaman namiwan pimd‘kwucinini! Wo'o-widac ugi‘i-nan:
“Ningamawadisa nitcizazi‘kizi,” ugiinan. Anin ki‘icina-
mawat ‘i'i" dndanit itata oba‘tari'nawan namiwan! Wo'o-
widac ugii'nan: “Anindi wiintcinanatwa?” ugi'i-nan,

Midac ka-itgut: “Oco'ma® nintontasi-paninang. Wo'o'-

kiti‘cicteigi ‘a’"  nimindimoyidyim;  kitapitki kabigijik.
i=1 7 7 ) o)

Midac ka-isji
ninang ka<icipa‘kupiyan. Midac a‘pi ifi'witi wabamak

gisitiyabinikacit, midac i'i'ma® nintonti‘i'pa-

agumut, midac pacipawak. Midac icito‘tokabikibitoyan,
midac dciwi'kubitot ‘a*a™ mindimoyir. Midac dci'a'gwawii-
binit. Midacigu minawa icipa‘kubiyan. Na’, misa’ icic-
teigiyan ii'ma" kauntinamin.  Midac kayi nin wiintciwi-
siniyan. Misa'i"* windamonan ka‘i-cictcigiyan.”

! Referring to the contest between the children of Ninabushu and those of the
other family.

* Nitcizazi*kizi, “my old friend;" literally, “my one of the same age as L.”

3 Papa‘kiwisan, “Pilferer;” in the nominative form it is Papa‘kiwis; this is the
Papakeewis, the mischief-maker, in the song of Hiawatha, The name comes from
pa‘kwis, one that breaks off or snaps something off; the reduplicated form denotes
the frequency of the act; and the name connotes one given to petty theft, especially
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fail would Ninabushu come in; so, after they were ready,
then one of the sturgeons they laid across their doorway.
Then accordingly waited they for Ninabushu to come in.

Thereupon, truly, Ninabushu at yonder place had this
told him: “We lost to the boys in a wager,”"' (thus) by
his children was Ninabushu told, this was he told by his
children.

So this he said: “Probably he has found something,
and for that reason they are living comfortably. Surely,
indeed, it is sturgeon-roe, for that was what they ate
It was on that account that they won from us. I think
I will go and see my old friend,”* he said to his children.
Thereupon, truly, he soon was off to visit the Pilferer.*
And so after he had gone in, indeed while he was entering,
he saw a sturgeon lying across his way! And this he
said to them: “I want to visit my old friend,” he said to
them. What should he see where the others lived but a
wonderful supply of sturgeon! And this he said to them:
“Where did you kill them?” he said to him.

So this he was told: “Over here at our water-hole.
This my old woman did; she was at work all day long
making a line. And after she had tied the line to my
foot, T thereupon went down into the water by way of
our water-hole. And when 1 saw (the sturgeon) down
there under the water, I then speared it. And when I
jerked the line, then on the line pulled the old woman.
So thus she drew me out of the water., And so once
again I went down into the water. There, that was how
I did down there where I got them. Now, that was how
I provided myself with food. Therefore have 1 related
to you what I had done.”

in the way of food. The term is also a synonyme for a “sponger;” the phrase

ubaba‘kiwisi‘kinin means, “he desires the use of some one else's things before using
his own,”
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“Kiagi'‘tsa,” kiti*kito ‘a*a™ Ninabucu. “Misa’ idac
4% jzan i'ma® kid'untciwisiniyan.”

Anic acama ii'ma® mawaticiwit. Worotac kitina:
“Igiwiti kitani-a'yawag nintickwantiminang kapima‘kwici-

nuwat.”

Midac kigi‘t kanicisagaa'nk, ki'a'ni-u'da‘pinat ‘i*i’* na-
midwa’, midac kanicikiwit, O-o'dac ogi‘i'‘nan ini’® wiwan :
“Taga, wabank api‘ki‘kan. Miguca isan i'i'ma® utagami-
miwang wintcinanawa ini" namiwan.”

Midac kiga‘t ka-i-cicteigit ‘a®a’™ mindimoyi, ki-a'pi‘kit
kabidgijik, winidac ‘a’a’™ Niadnabucu ki‘a'nititkd. Midac
ka-i-jikici‘tawat, wiyabaninig kigicip o'o'widac ugii'‘gon
ini’" Papa‘kiwisan: “Migii ‘i'ma® nintonta‘i-banindng icipa-
‘kubin.”  Wo'o'widac kiti'cicteigi ‘a’a’™ Papa‘kiwis, ugi

gumu'a‘an ini’™ namiwan.

Midac a‘pipa‘kubit Ninabucu kayd ani:a‘i'nabit ugiwi-
baman, kigi't agumunit ini"™ namidwan. Anic misa’ dci-
pacipawat.  Acito‘togabigipitot, midac kai-ci-a‘gwawiibi-
nigut ini™ wiwan. Kuniginin kigi‘t namiwan utagwaci-
manini. Wo'o'widac udinan ini"* wiwan: “Minangwana
wo'o'ma ki'u'ndatising.”

Anic, minawa anuicipa‘kubit, anubaba-indbit, misa’
kawin ganagi ningutind icinazi; pinicigu a‘kwanabawiit,
intawa d'kwanabawiit djito‘togabigipitot.  Anic, minawagu
anuba‘kubi; midac intawa ka‘icito‘tokabigipi‘tot. Kaici-
‘a‘gwawibinigut ini’" wiwan, a@nic, minawagu anuba‘kubi,
misa kawin kanagi kidgo. “Anin dciwibisiwangin i'i'wisa
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“Yes, indeed,” said Ninabushu. “Possibly that may
be a source by which I shall obtain some food.”

Naturally he was fed at the place where he was visiting.
Now, this he was told: “Take with you the ones that lie
across yonder doorway of ours.”

It was so that, as he went out, he took up the sturgeons,
and then he went his homeward way. Now, this he said
to his wife: “I say, to-morrow do you make a line. For
it was by way of yonder water-hole of theirs that they
killed the sturgeons.”

Accordingly that truly was what the old woman did:
she worked all day long making a line, while Ninabushu
himself worked at making spears. And so after they were
ready, then on the morning of the morrow this he was
told by the Pilferer: “By way of yonder water-hole of ours
do you go into the water.” Now, this had the Pilferer
done, he had laid a sturgeon in under the water.

And so when into the water Ninabushu went, and when
he was looking about, he saw, sure enough, a sturgeon
moving in the water. So thereupon he speared it. When
he jerked the line, he was then pulled out of the water
by his wife. She was amazed to see him actually drawing
a sturgeon out of the water. And this he said to his
wife: “This is just the place where we shall obtain
sustenance.”

Well, again he went into the water, l)ut' without success;
in vain he tried looking about, but not a single thing
did he see; (this continued) till he was getting short of
breath, and there was no need of his getting out of breath,
Then he jerked the line (to be drawn up). So once more
he went into the water, but it came to nothing; and so
without success he jerked on the line (to be drawn up).
After he was pulled out of the water by his wife, why,
he would have gone back in again, but it was no use
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wibamasiwag ‘a*a’™ namid?” ugii'nan ini"™ wiwan. Intawa at
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25 “On" ugii'nan wa'a® Ninabucu; “kin nangwana 'iv, “Oh
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at all. “What can be the matter with us that 1 do not
see any sturgeon:” he said to his wife. For nought was
he chilled by the water, so he gave up in failure. It truly
was not a place to get (sturgeons); for wittingly had (the
sturgeon) been put into the water for him.,

Thereupon
back home they went without success.

And so later on,
while they were abiding there, they then began to be in
want of food.

It was now getting well on towards the springtime,
whereupon he took it upon himself to go looking for
sweet-brier berries. So when they were exceedingly hungry,
he started on his way; some sweet-brier berries he found,
for it was only by such means that he was able to keep
his children alive. And then he thought: “Wonder if I
can take the sweet-brier berries home!” he thought.

Now, once as he was walking along, he saw a lake;
then along upon the ice he went, on the ice along by the
edge of the lake he travelled. He saw where (the lake)
narrowed into a channel. Then farther on the lake, far out
upon the ice, he heard some sort of a sound. As he looked,
then was he sure that he heard something making a sound.
“What (is it)?" he thought. As he went up to it, there
was an arrow, a great arrow, with the ear of a bear for
the feather! As he reached for it, he heard the voice of
some one addressing him: “Fool, is it your arrow, Niina-
bushu, that you should have the desire to take it?”

“Yea, my younger brother, it is my own arrow.”

“Nay, it is mine, Nidnabushu, it is my arrow,” he was told.

“Nay,” to him said Ninabushu.

“Nay,” he was told, “it is my own arrow.” And he was
told: “The Pilferer himself did not say that when I was
merciful to him.”

“Oh,” to him said Nanabushu, “then it is the truth, my
younger brother, that the arrow is yours!” he said to him.
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Cigwa minawa ugikanonigon Ninabucu: “Intigwa
kigi‘kate. Taga, potawiin,” ugii-gon. as

O-o+dac ki'i*kito wa'a® Nidnabucu: “Antagisa ‘a®a’" inini
kigi‘katci. Kawin nin nimki‘katisi,” ki‘i-'kito ‘a®a’™® Ni- is

5 nabucu,

“Nidnabucu, kawin kivi~kitusi a‘pi cidwinimag ‘a‘a’™

Papa‘kwis.” ble
“Aye’, nicimisa, kigi‘t ningi‘katc.”

“Potawin guta.” \

10 Kigi't kaicipotawit. Mii'dac mi'i'mar kai-cigagi‘tcinit.
“Taga, Ninabucu, midcin uno™ nindaciganan.” oth
bus
Wo'o'widac ugii'nan: “Kawin nin nindanimuciwisi kimi- A
teiyamban ini’™ aciganan.” eat
“Nanabucu, kawin kii*kitusi Papa‘kiwis a‘pi ciwiinimag.” .
takir
15 “Aye®, nicimisa, kigi't ningamitcinan ini’ kitaciganan.” “y
Midac ka‘icipa‘pa‘u'wibinaminit midac ka-i-‘kitut a* Nina- of y¢
| bucu: “Pidon, nicimisa, ningamidcinan ini’* kitaciganan.” ough
i Anin ki‘i‘cinang Ninabucu, kuniginin, ini’* kaskami‘kwa- my y
nuwan! Midac kigiit, dcimideit. jig utanawi‘i'ckwandan. Whai
| 20 “Awawa, Ninabucu, miguiv icigitan.” Midac kiagi‘t dried
] ka‘i-cigitang. wishe
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ﬂ‘,i Cigwa undani'uda‘pinamini i'i'"* utdginiwac, dcisigwiipi- of swe
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l kidacisigwa i’ giwan. Midac  ka‘ijimockina-a'nit i-i'man» began
| 25 mackimutank, “Ambid, Ninabucu,” ugii'gon. “Umpiim he ha
| wa‘a® mitkwam. Kigu win indnimicikin, ‘Acimadei nin- (Ninat
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aininan.  Ayangwamising ambidsanod, manu icitcigin ki done I’
ninan. Kigu” babini‘tawici‘kin; migu i tci'i'niga-i‘tisuyan should
30 kicpin pabini‘tawiyan ‘if'"; migu i* kiigi'‘t teii'niga‘toyan of you,
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Presently again was Ninabushu addressed: “It seems
as if you were cold. Pray, kindle a fire,” he was told.

And this said Ninabushu: “He is surely the man who
is cold. I am not cold,” said Ninabushu.

“Nianabushu, the Pilferer did not say that when I was
blessing him.”

“Yea, my younger brother, certainly I am cold.”

“Then build you up a fire.”

Truly, after that he built up a fire. Accordingly the
other then took off his moccasins there. “I say, Nina-
bushu, eat these stockings of mine.”

And this he said to him: “I am not a dog, that I should
eat those stockings.”

“Ninabushu, the Pilferer did not say that when I was
taking pity upon him.”

“Yea, my younger brother, truly, will I eat those stockings
of yours.” And so, after the other had shaken them thor-
oughly, then this said Ninabushu: “Bring them hither,
my younger brother, I will eat those stockings of yours.”
What was Ninabushu to behold but a wondrous store of
dried beaver-tails! Thereupon truly he ate. One he
wished to save. “O Ninabushu! go eat it up.” Where-
upon truly he ate it up.

When the other went and took up (Ninabushu's) bag
of sweet-brier berries, he emptied out his sweet-brier berries.
Then off he went, going far out upon the ice, where he
began chopping the ice (into chunks). And then, after
he had filled the sack full (of ice), “Hither, Ninabushu,”
(Ndnabushu) was told. “Carry this ice upon your back.
Regard me not in an evil way. ‘Oh, the evil that I am
done!" do not think. (It is for) your (good) that you
should heed what I am telling you. Be careful; I beg
of you, try to do what I tell you. Do not disobey me;
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else you will surely do yourself harm if you fail to obey
me in that; for truly will you do yourself harm. I beg
of you, be careful, do that which I have told you. When
from this place you start upon your way, you will hear
the voice of somebody talking. ‘Halloo!" you will be told
by somebody. Do not heed them. ‘Halloo, Ninabushu
is passing across on the ice!’ they will say of you. Now,
then, ‘Push him!" they will say of you. Don't look back
That is what you will keep hearing all the while you are
crossing this lake on the ice. Run as fast

as you can
I'his is what they will say to you: ‘Hey, hey, hey, hey,
push him, push him, push him!" they will say of you.”

And so then was when he came starting away. Assoon
as he was come at the place, then truly some one he
heard. And as he began running, then truly he heard
them, “Hey, hey, hey, hey, push Ninabushu!” was said
of him.

Ah, thereupon truly, nothing loath, he ran with all his
speed. Soon a long way out upon the ice did he come
running. Some distance away he could hear those who
were pursuing him.  And then all the faster he went, the
nearer they came. At times, “Now they sound as if they
will overtake me,” he thought. From the belt round his
waist he pulled forth an axe. As round he whirled, “All
right, push him!” he said. In vain he looked round about,
but nobody did he see.

Thereupon, as he started running again, it seemed as
if he could hear the sound; with all his speed he ran.
“Now, I will try running away from them who are making
the noise,” he thought. Thereupon with all his might he
tried to run, and closer still he could hear them again.
“l fear that they who are making the noise will now
overtake me,” he thought. Thereupon ever so close was
he now being pressed when again round he whirled, and
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kaya‘ki‘i‘gut minawa ici-a‘bamipagisut, awiinin dac kiwA-
bamat? Anic dnui'ndbi, awinin dac kiwAbamat?
Minawa dcimadciba‘tod ; kumagu a‘pi minawa dnitagwi-
cink, cigwa minawa ondontawa, midac dicimadcipa‘tod dnigu‘k.
k

upa‘tod, midac anawi cayigwa picwibandank, micigwa

Midac anawi cigwa picwAbandank i'i'ma® wari-cimic

minawa ka‘ki-irgut. Medac dciku‘pipa‘tod, midac awiiniban
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Anic anotintam tcibwiwibaninig. Tcigwasa piwAbanini.
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who was there for him to see? Even though he tried
looking round about, yet who was there for him to see?

Then again he started running; and when a certain
distance on the way he was come, then again he heard
them, whereupon he began running with full speed.  And
though he could see that near was the other shore which
he hoped to reach by running on the ice, though he could
see it close by, yet again was he being hard pressed
And when up from the shore he ran, no one then did
he hear any more.

Thereupon he walked peacefully on his way. When he
perceived that he was approaching home, he then sought
for a great depression in the ground. It was true that
soon he saw where there was a great hollow. It was
there he put down his pack. Now, when he started to
go, he was told: “Look not back,” thus he was told.
But what he did was to look back. What was he to
behold when he looked back? A host of sturgeons he
saw where he had put down his pack. Truly, was he
pleased to have put down his pack there. Thereupon
he started on his homeward way. After he was come there
where they lived, he was then asked by his wife: “Why
did you not bring home the sweet-brier berries?”

“Old woman, I have been blessed.” Thereupon he did
not sleep during the night, for he was so thoroughly happy.
And this he was told by his wife: “I wager that you
failed to obey what was fruitlessly said to you.”

Now, he longed for the morning before it was time to
appear. Soon then came the morning. “Now, then, old
woman, get your tump-line. By no means a mere morsel
have I seen,” he said to his wife.

Thereupon truly on their way they started. When he
came out upon the hill, gone was that which he had seen;
for previously he had seen great abundance of sturgeons
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umindimo-i'mican : “Mockinibanik ogo" namiwag.” Midac
kadirgut ini" wiwan: “Intacka kigibwababinitazimitug,”

ugiti'gon ini"" wiwan.

dgu dbanibi‘kiin,” nintanu-

“Aye’” ugiinan; “ki
5 L;I'i'f\"n,“
Midac kaircinickiat ini™ wiwan. “Mimindagiisa giigii‘t
kawin kini‘tanontanzi k+igd anugii'goyanin,”
Woorwidace igiti'nan wa'a™ Niinabucu: “Kiigi‘tsa kawin
ningi-ivjitcigisi it anugii-goyan.” Midac imar kianwi
10 nindizut.
Mii'midac papai-nabiwit pijik sa’nd cigwi‘kunamiiwan
Midac

ugimitkawawan ifi'ma  kiar‘tod i upimiwanan.
ini’

dcikiwiwat, intawa misand' ini"  ka‘pinawat  midac
ka‘kabacimawat.

15 Misa minawa tcigwa ki‘a'nimideat, minawid aninantcwd-

bamit. Anic misagunait windcipimatei-a‘t i'it unideanisa”.

Anic migu‘ku tasing wabaninigin antawibamat ini" uginin.
Ningutingigu d‘pitci kiiwanantamuwat minawa antawibamat
ini" uginin.  Midac kaicipimadaga‘kut ‘i saga‘igan,
% saga‘i'gan, minawa kigo onontan

20 midac pimacagamiit

pitiku‘kusininig.  Kaircinatsi‘kank, kuniginin ugiwaibandan
kistcipikwa'k a‘tinig, ma‘ku‘tawagan dsawiwint. “Tatata,”
ugiti'gon awiya “kinina kibi‘kwak, Ninabucu?”

“Kawin,” ugii'nan. “Aye"” ugii'nan ‘a’a’ Ninabucu;

25 “kin kibikwa‘k, nicimsa.”
“Taga, Ninabucu, potawin. Kuntigu kigi‘kate.”
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there where he had laid down his pack. So then he
addressed the old woman, saying: “The place here was
once full of sturgeons.” And this he was told by his
wife: “I dare say but that you have doubtless disobeyed,”
he was told by his wife.

“Yea,” he said to her; “truly, ‘Look not back, I was
told to no purpose.”

And then was when he angered his wife. “Really in
good sooth you are thoroughly incapable of giving heed
to anything one tries to tell you.”

And this to her said Ninabushu: “Quite true, I did not do
what I was uselessly told.” And so then was he repentant.

Now, from there they went searching round about, when
truly they found some sturgeon-roe at the place where
he had put down his pack. Whereupon they then went
back home, so accordingly what they fetched home was
what they cooked in the kettle.

And so once more was he already on his way, once
more was he looking for (sweet-brier berries). Now, this
was the only source he had to sustain his children. So
it was every morning that he went to look for the sweet-
brier berries. Now once, when they were very much in
want of food, he went again to seek for the sweet-brier
berries. Accordingly, as he was going across on the ice
of the lake, and as he travelled along by the shore of
the lake, again he heard the sound of something fall with
a thud upon the ice. When he went up to it, he was
surprised to see a great arrow that was there, with a
bear-ear was it feathered. “Fool,” he was told by some
one, “is it your arrow, Niinabushu?”’

“No,” he said to him. “Yea,” to him said Ninabushu;

it is your arrow, my younger brother.”
“l say, Ninabushu, kindle a fire. It seems that you
are cold.”
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“Aye")” ugii'nian; “nisimisa, kigi‘t nigi‘kate,” ugii'ndn.
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winank ‘i°i"" nimpimiwanan,” kiirndndam. Midac kigi‘t
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kungwuutk  Niinabucu!” utigo®,

nwantawat. “0-0-0,
Midac pinic ka-

Anic midac kigi't kawin wi'a-banabisi.
20 ‘iciacawaga‘kut awiniban a‘pi ii'witi a‘ki‘kank.

Anic
Midac

i'i'man

Anipapimusiit cayigwa ubicw ntan ‘i dntawat.
minawa utaninantawabandan teiki‘tciwana‘kamiganig
ii'ma kaicipagitciwanit, midac kawin kiabababisi
kaiyjipagitciwanit.  Kaijitagwicink iwiti dntawat, midac
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“Yes,” he said to him; “my younger brother, truly I
am cold,” he said to him.

Thereupon the other removed his moccasins. “I say,
eat these,” ! (Ninabushu) was told.

Whereupon he then truly ate the stockings.

Now, the other took (Nanabushu's) bag of sweet-brier
berries and poured them out. After he had emptied them
out, he then started away. (Ninabushu) saw him chopping
a hole far out upon the ice, and he was again filling his
sack there.

And when by the other he was helped with lifting on
his pack, this was he then told: “I beg of you now take
pains, and repeat not the same thing. What I have to
tell you, that you do. Not again will I give you advice.
This is the last time that 1 shall speak to you,” he was
told. “So then, start you hence,” he was told.

Thereupon truly off he started, off he went running.
Presently another one he heard yelling to him. And then
he thought: “Under no circumstances will I look, even
though some one should hold back on my pack,” he
(thus) thought. Thereupon truly, as he was coming across
on the ice, he then took a straight away course as he ran.
Truly was he hard pressed by those whom he heard.
“Ho, ho, ho, push Ninabushu!” was said of him. Now,
it was true that he was not anxious to look behind. So
then at last, after he had crossed the ice, there was then
no one there on the land.

As he went walking along, he soon perceived that he
was approaching where he lived. So again he sought for
the place with a deep depression in the earth. And so
after he had put down his pack there, he accordingly did
not look back where he had put down his pack. When
he was come at yonder place where he dwelt, he accord-
ingly did not speak to his wife. After he had gone to
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“Intacka kibwababini‘tanzimitug wiiyiba minawa amante
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kigo. Anin, kidgona kigii'go?”

“Aye’, amante midac ki‘iciwibatogwiin ; midac igu ‘i’
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bed, he was not able to \Il‘l‘[l. And after he had spent
some time merely lying there, this he then said to his
wife: “Truly, again to no purpose have I been blessed.”

“I fancy that perhaps again you were not long remem
bering what had been told you. You do our children a
hurt by your failure to obey. What, was there something
you were told?" i

“Yes, but it is uncertain how it will turn out; for
according as 1 was told so I did.”

So |n'(-\<'nll_\‘ llwy saw that the morrow was come,
“Now, then, old woman!” he said to his wife. Accord
ingly, after they had started off (and had come) to the
place where he had left his pack, truly what was he to
behold there where he had left his pack but a place full

to the brim with as many sturgeons as the basin could
hold. So therefore were they busy lugging throughout
the day. “No doubt but that now we shall live through
the winter,” he said to his wife.
“Yes,” he was told; “therefore saved are our children.”
And so in comfort with plenty to eat they continued there,

8. Ninapusuu aNp THE WoLves.!

Now, once on a time as he was travelling about, he
saw somebody. Lo, they were wolves! After he had called
aloud to them, then they came over to where he was.

And this said the wolves: “Go you not so very close,
for he wishes to say something to you,” they said of him.
Whereupon truly, at some distance away, was where they
stood when they spoke to him. Then this they were told:
“I should like to know why you act so whenever 1 happen
to see you anywhere. Is it always your idea that I am
not your kinsman? Why, I am very closely related to

! For other versions sce Nos. 9, 30, 44.
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nideikiwi®zi.,”  Orordac ugivrnangoman ini™ a‘kiwa®zimasi'-
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you; now that father of yours is my brother.” And this
was the way he told of how he was related to the old
Wolf: “He is of my old brother,” he said to them. And
this was what he said to the son of the old Wolf: “Why
(you are) my nephews,” he said to the Wolves. And this
he said to them : “Whither are you going " he said to them.

“Off over here last summer your nephews did some
killing, and it is thither we are going: for it was always
there that we have cached what (my children) have found.
Therefore over to the place where we had cached away
everything is where we are endeavoring to go.”

And this to them caid Ninabushu: “So am | bound
for that place too, therefore I will go along with you,”
he said to them.

Well, it was true that he then went with them upon

their journey. To be sure, he could hardly keep up as
he travelled along with them. A cold wind was blowing
as they went. And then as evening was coming on, “It

is perhaps now time for us to lcok for a place to camp,”
they said. Thereupon they truly went seeking for a place
to camp. Very soon they found a place where they were
to camp; all about a spot where the wind had full sweep
was where they prepared a place to camp. “Here is a place,”
they said. At once they made ready to lie down; so after
they had (each) circled a spot in which they were to lie, then
the same thing did he when he lay down to sleep. This
he was told by the old Wolf: “In among where lie your
nephews do you lie too; it seems as if you were cold.”
“Yes, indeed I am cold.” Now, then the chatter of
Ninabushu's teeth could be heard, so very cold was he.
Thereupon truly, after he had lain down in the midst of
where they lay, this then said the old Wolf: “Pray, let

your uncle have the top-covering.”'

! Referring to the tail,
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I'hereupon truly one of them tossed his tail over him,
and the same (did) another; so in that way he went to
sleep.  Truly, very warm he slept. And now, when once
he woke, he truly was in a sweat. So this he said:
“Forsooth, but now I am made to sweat by these old
dog-tails!”  When aside he had flung them, this he heard
said to him by the old Wolf: “In truth, very shamefully
you use your nephews” he was told by the old Wolf

So when in a little while he was again becoming cold,
then already again the chatter of his teeth could he heard

“Without doubt your uncle is already freezing to death.
Why do you not again let him have your top-coverings:”

I'hereupon truly, after one had tossed his tail over him,
then another (did) likewise

Naturally then again he was warmed.

Well, it was now time for the morrow to come, so of
course they were already anxious to be off again. So
presently he was told by the old Wolf: “It is this evening
that we shall arrive at the place for which we are bound,
if only we hasten.”

Thereupon truly, as on their way they started, then with
effort went Niinabushu running. Now, once as they were
walking along, “It surely must be time for us to have
caten,” he was told by the old Wolf. It was true that
presently Ninabushu was told: “Pray, go on ahead and
have a fire built up.”

Thereupon truly, after he had gathered his wood into
a pile, he then sought for his flint.

“What are you doing?” he was asked by the old Wolf.
Presently (the old Wolf) addressed one (of his sons): “I

»

say, you kindle the fire,” thus (the son) was told.

Thereupon (the young Wolf) went over to where (Niina
bushu) had gathered the wood into a pile; the instant he

leaped over (the wood), up then blazed the fire.
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“There, that is the way to do when one intends to
make a fire.”

And so after they had eaten there, then presently upon
their way they started; for they were trying to arrive
there (that day). They did not stop even when the sun
went down, right on they kept going. “Well, it is a

little way now,” he was told. And it was in the twilight

when they arrived there. Now, it was after they had
gone into camp there that they built a shelter. Presently
they went after (the contents of) the ca And as for

(Nédnabushu) himself, he was given a certain thing, some
choice firewood was he given. Besides, some fungus was
given Ninabushu. “Don’t you look at it during the night
time; not till in the morning shall you look at it,” he was
told. And so this was what he was told: “Not till in
the morning.”

And as he grew restless waiting for the morning before

it was time to come, “Now, really, I should like to see

it,” he (thus) thought. It was true that after he had
seen it, what should he behe 1s he looked at it but an
enormously large moose-gu And now, after he had
bitten off a piece, and tl after he had looked at it

)

that moment (from whe ey sat) did they turn about
to reach for something ind) what was he to see but
them (in the act of reaching hold of) a wonderfully large
moose-gut! So then also turned he in his seat to reach
for something, and this he was told: “It truly seemed by
the sound you made last night that you had been eating.”

Already now was he too trying to take out the things
that had been given to him. The mark of his teeth was
on the choice firewood, and on the fungus was the mark
of his teeth. Thereupon fun was made of him. “For
what reason did you do what you did? You should not
have bothered with it during the night, for behold the
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disappointment you have done yourself! Truthfully are
you not good at giving heed, and on that account have
you disappointed the craving of your belly. Why, what
on earth is he going to eat?”

And so accordingly was he again given that to eat.
Now he felt a desire for (what they had). And after he
was given food, why, he ate too. And this he was told
by the old Wolf: “Pray, let us go travelling about with
all our possessions,” he (thus) was told. “Along with all
of these nephews of yours shall you go as you journey
about hunting for game, and this gift I make you for
all time. Truly, he is good in getting game.”

It was true that when (he and the Wolf) left the camp,
already off had gone their companions. Not for a while
afterwards did they leave. Ever in the trail of their
companions did they keep as they followed along behind
And then occasionally while they continued holding the
trail of the others, once in a while as they looked when
going along, they beheld the fresh droppings (in places)
from which (their companions) started running (again)
Now, this he was told ‘»_\ the old Wolf: “As you go, take
with you the top-covering of your nephew.”

“Disgusting!  What should I do with the yielding filth
that I should take it along?” said Ninabushu. And this
he was told by the old Wolf: “Miserably pitiful have you
made your nephew by saying that.” Then he went to
where the fresh dropping was; when he reached (and)
took it up, he then gave it a shaking; then a (white)
blanket he was holding in his hand.

“(I) declare! Fetch it hither, my old friend, 1 will
carry it along upon my back,” (Ndnabushu) said to him.

Whereupon truly hither came the other, who then gave
it to him, and accordingly then went he on his way carrying
it upon his back. Well, so then again were they off on

6—PUBL. AMER. ETHN, $0C, VOL, VII,
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their way. Now once while they were walking along, he
was addressed by the old (Wolf). This he was told: “It is
a big cow that your nephews are after. Why, it is true
that now are your nephews pressing close upon it.”

And presently (he saw) sticking in a tree the tooth
(of one of his Ilt'lxlu'\\\)_

“Look, Niinabushu! perhaps here may have been where
they shot at a moose, but failed to hit it. Ninabushu,
pray, take that arrow of your nephew’s as you go.”

“Pshaw! What am 1 to do with that old dog-tooth,
that I should take it along?”

“Truly, indeed, have you done your nephews a wrong
by saying that.” By giving it a twist the old Wolf pulled
it out; and when he shook it, lo, an arrow was he truly
holding in his hand!

“IFetch it ]lil]\('l‘, ];lt"hl'," he said to (the old Wolf)

It was true that it was given to him; after which he

took it along. Then by and by they saw his nephews
lying down. Nowhere at all was there snow on the
ground.  Behold, Ninabushu was addressed (in these

words): “Some game must your nephews have killed
Ihat is the way they act whenever they have found a
moose.” Then happy was the old (Wolf). “Come on,
Ninabushu! let us make a place where we can prepare
the meat,”

“Where in the world is the meat for us to dry?”

Whereupon was he told by the old Wolf: “Truly, indeed,
pitiful have you made your nephews by saying that.”

Thereupon truly, much against his will, (Ninabushu)
helped them make the lodge. Not at all did he move

from where he lay, (which he continued to do) till later
on, when they had finished the lodge, (and) one by one
they were coming in. What was he now to see? Already
was he allotted a share, half of the fat was the share
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given him. So then was he well pleased over it. “It is
certain that I shall eat too,” he thought. “Truly, very
excellently are we now living.”

9. NanNasusuu anp THE WoLves, Continued.

Now once, while they were fixing moose-meat there,
“Please let our father boil the broken bones for the
marrow. Therefore then let him be the only one to do
the cooking,” they said of their father.

Thereupon truly began their father upon his work. So
this were they told by him: “I beg of you, watch me not
while 1 am at this work of boiling bones for the marrow.
Have a care, Ninabushu,” he was told by the old Wollf.

Thereupon truly (such was what happened).

Now, as Ninabushu lay wrapped in his old soiled blanket,
and as they listened to (their father), it seemed by the
sound as if he were gnawing upon a bone. “I say, now,
I will take a look,” (thus) thought Nidnabushu. Truly, as
he quietly lifted his old soiled blanket, he saw him at the
very moment when he was biting on an ulna, but at just
the time when it slipped from his mouth; and nearly to
the ground was stringing the (old Wolf's) saliva. And
now, as he was watching him, then of a sudden (the old
Wolf) lost his hold (on the bone) in his mouth, (and)
straight yonder into (Ninabushu's) eye it struck. Then
nothing but tco®, to", was the sound he heard. “Oh, to
Ninabushu slipped a bone from my mouth!”  Whereupon
said the old (Wolf): “Attend to your uncle, cool him
with water!”

And so they truly cooled him off with water, whereupon
he was then revived. Accordingly was he then told by
the old (Wolf): “Ninabushu, really you were looking at me.”

! See Nos. 8, 30, 44.
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“No, no!"

¢ Ninabushu, really you were looking at me.”

So when (came) the morning, how thick was the grease
frozen! So they were fed in the morning upon the grease
made by boiling the bones.

Now (Nidnabushu) said to them: “Pray, let me have a
turn at making grease from bones broken and boiled,” he
said to them. Thereupon truly he made some grease.
“Now, it is the same with me too, never should I be
watched while at work making grease from broken bones.
So therefore cover yourselves up.” Now began he upon
the work of cracking the bones. Truly very greasy were
(the bones). Now, while he sucked the marrow from as
many bones as had grease in them, at some distance away,
with his head towards (Nanabushu and) rolled up in his
blanket, lay the old Wolf. With care he selected a bone
of great size which he had split crosswise, (and) with it
he hit the old Wolf. So he then killed (the old Wolf)
Now, this he said to his nephews: “Mercy, cool him off
with some water!” he said to them. And this was what
he said of him: “My old friend was certainly looking at
me. That is the way I behave whenever any one is
watching me.”

So then presently was the old Wolf revived. And this
he said : “By Ninabushu was I struck,” he said ; “purposely
was | hit by him,” said the old Wolf. “No attempt what-
ever did I make to watch him,” said the old Wolf. “So
not till after a while will T feed you.”

Thereupon truly was it now morning. According to
the story, the grease in his kettle was frozen as thick as
a sheet of birch-bark covering of the lodge. Now, again
he fed his nephews on it. So by the time they had eaten
up their moose, “It must be time for us now to move
camp,” he was told by the old (Wolf). And so he was
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told by the old (Wolt): “One of my sons I give to you,”
he was told.

Now, (Nidnabushu) uttered assent (while the old Wolf
spoke). “This, indeed, will be the source from which I
shall obtain good sustenance. Accordingly from this place
he should go forth (to hunt),” he said to the old (Wolf).

“Well, it is on the morrow that we will move,” he was
told l))' the old (Wolf).

So it was true that then they moved. “I am leaving
you one who will keep you supplied with food throughout
the \\'inl('l',“ he was told ]l}' the old (Wolf).

And it was true.

10. Tue Deatn oF NAinasusuu's Nernew, e Worr!

Thereupon they separated from one another. And when
(he and the Wolf) went into camp, it was truly (the Wolf)
that killed the game. Naturally not in one spot they
remained, always from one place to another they went.
And so truly was (the Wolf) ever killing the pick of game.
Truly was he living well,

Now, once while they were moving about, in his sleep
was (the Wolf's) uncle weeping. The Wolf indifferently
signed to him with the hand, “I fancy that probably he
may be having a bad dream about me,” he said of him
who then was taking his nap.

Thereupon when (Ninabushu) woke, then truly was (the
Wolf) informed by him, saying: “Verily, my nephew, have
I had an exceedingly bad dream about you. I beg of
you, please listen to what I shall say to you; please do
what I tell you. If you have no desire to listen to what
I have to tell you, truly then will you do yourself an
injury. So please, even if it be when you are overtaking

! For other versions see Nos. 31, 45.
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game, as you go along break off a little stick, no matter
how small the dry bed of a brook may be, and there
shall you fling the little stick. That is what you should
always do.”

Accordingly that truly was what he did whenever he
was about to overtake (the game). Now, once while he
was in pursuit of some game, for that was what he
always was doing, truly, he grew tired (of throwing a
stick into the dry bed of brooks). For when once away
from a certain place he was in pursuit of a moose,
since it was now getting well on towards the spring,

this was the fecling of the Wolf when in pursuit of the

moose, truly a big cow was he following after. And then
presently, when he came in sight of her, — indeed, when he
was on the very point of seizing her, he saw the dry

bed of a small brook. They say (that thus) he thought:
“Well, now, (without throwing the stick ahead of me,) I
will leap right on across the dry bed of this brook.”
Then straightway down into the middle of a great stream
he fell, and all the while was there a ringing in his ears
And now, while along was walking Niinabushu as he
followed the trail of his nephew, he presently noticed by
the sign of the tracks that (his nephew) was pressing close
(upon the moose); and once as he looked while going
along, there, to his surprise, was a great river flowing
across his path. Thereupon wept Ninabushu. Then
repeatedly from place to place in vain he went (to get
across), and all the while he wept as he wandered about.
Truly sad he felt for his nephew. Now, (Ninabushu
knew that by somebody was he (thus) treated. Afterwards
he started down the course of the river. Now, he wept
as he went. And now, when he had followed the course
of the river to where it opened out (into another body
of water), then there he beheld the kingfisher looking
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down into the water. He made a grab for him, but he
slipped hold of him at the head when he tried to seize
him, And this was what he was told: “Confound Niina-
bushu! I meant to tell him something,” he was told

“Pray, do tell me,” he said to him

Thereupon truly hither came (the Kingfisher).

“Do please tell me, my little brother,” he said to the
Kingfisher. So this he was told: “Yes, 1 will tell you.
But you must be Ninabushu,” he was told.

“No,” he said to him.

So this he was told : “ Ay, without reason was Niinabushu's
nephew taken away from him. It was the chief of the great
lynxes! it was he who took away Ninabushu's nephew.
Now, this was I thinking: ‘Perhaps I too (shall have a share
of) his gut when it is thrown out (from where he has been
taken down). I too wanted it, (that) was why I was perched
up there, and watched for it while perched up there.””

“Truly, then, all right! Pray, go ahead and tell me
about it,” he said to the Kingfisher. “In return I will
make you so that you will be beautiful.”

Thereupon he truly was willing to do what he was asked.

Thereupon, when he painted the Kingfisher, it was his
paint that he had used. And so he painted the Kingfisher.
Now, this he was told: “Pray, take pains, Ninabushu;
for I will help you in what you do,” (thus) to him said
the Kingfisher.

“All right,” to him said Ninabushu.

“Listen! 1 will now tell you,” he was told by the King-
fisher. “Yea, truly, there at the place where I stay, close
to where (the river) flows out upon this lake,” he was
told; “and so out there upon the water is an island of
sand. It is there they amuse themselves by day when
the sky is clear; and there they all sleep. And so all

! Chief of the great lynxes, the great water-monster of the sea, lakes, and rivers.
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gijik dcigiciginibawat. Meédac iima® tciwibamat ‘aa’™
ka'wda‘pinat ini’™  kitociman.  Pama ickwatec agwa‘ta

mi‘i'ma" ga‘kina agwa‘tawat igi’™ manitog. Midac ‘i*i'ma®
a‘pitcinawaya‘i cingicing ‘a®at kau-ta‘pinat ini kitociman.
5 Wabickisi minangwana a' kiga‘i'niindam a‘pi mockamut.
Midac i'i'ma® nawaya‘i' teinibat. Na’, misa dciwintamonan.
Anic  migui'ma® kitanisiyan ii'ma® tciayayan. Usam
kiga‘t kigi‘tiabi kaqicciiyan. ‘I kitieii'yan idac kiun-

dciagawatansiwan ‘i* kimidciyan.”

1o Kiigi‘t ugawinipaci‘an ini™ kigocinsan ‘a®a’™ ugicki-
manisi; anic ani‘tinsan kimina ‘a®a’™ ukickimanisi. Midac
a‘pidei kiwawicintam.

Cigwasa kigi‘t Ninabucu kisagitawacigami ‘i"i'v siga
‘irgan. Midac kairndndank tcimica‘kwatinik. Midac kiigii‘t

15 kaiccimica‘kwatinik. Kad-jiwjigabawit tcigigicip tcibwa-
mo‘kara'minit kizison, anic manisisag ki'a'wi; i'i'man teigibig
kipada‘kisut. Midac ‘i'i'* winag kawin kii-cinagusinini,
misa’ dcigwinawicicteigiit, anic inasamigabawi iwiti nibi‘kang.
“Anin kiiccicteigiyan?” kivi'ndndam ‘i winag tcivicinid-

20 gusininig.  “Anic, ningawati‘kwaniv.” Medac ka‘i-cibwa-
nawi‘tot midac kaicci'a'nonat ini™ ugickimanesin tcimidei-

't kavi-cimideitaminit, migu a‘pani

poninit i'i'ma" win Midac kigi‘t ka‘i-cinisi‘tawina-

gusininik i'i** ka‘i'nackitcitaminit,

taminit.  Midac ki
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Cigwa kigi‘'t owabandan mamatcitciwaninig. Cigwa
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day long they nap. And so there will you see the one
that seized your nephew. Not till the last does he come
forth out of the water to where have come all the manitous
And then there in the very centre lies the one that seized
your nephew. He is white, and therefore by that sign
will you know when he comes up to the surface. And
there in the middle will he sleep. There, that is all I
have to tell you. Now, therefore, there will I be present
where you are. Ever so proud, truly, am I of what you
have done for me. That you did so to me is why [ shall
not lack for what I shall eat.”

Truly, always with ease will the Kingfisher obtain the
little fishes; for with tiny spears was the Kingfisher provided
Accordingly very pleased was he with the gift.

['hen truly Ninabushu followed the stream to where it
opened out on the lake. Thereupon he willed that there
should be a clear day. Whereupon truly there was a
clear day. After he had found a place to stand very
early in the morning before the sun was yet up, then
into a dead pine stump he changed; there by the edge
of the water he stood. But yet his penis did not change
its form, whereupon he was at a loss to know what to
do, for as he stood he faced the water. “What shall 1
do?” He desired that his penis should not look that way.
“Well, I will have a branch (there).” And when he was
unable to produce it, he then had the Kingfisher mute
upon it. And then, truly, after he had muted upon it,
then continually lit he there upon the penis. Whereupon
it truly could not be recognized from its appearance, by
reason of (the Kingfisher) having muted upon it.

In time he truly beheld the water setting up a ripple.
Presently he saw a creature come to the surface, then all

kinds of beings began to rise upon the water; and then

hither came they forth from out of the water upon the
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agwa‘tanit '™ manito’, andte idcinagusinit.  “Midac awii-

niban,” iniindam.

Anic migui'ma® agosinit ini"" ugickimanisin.  “Mi cigwa
kigda,” udigon; “teimockamut,” udigon.  “Mamawi ickwatce

tamockamu,” udigon.

w

Midac kigi‘t dcinawat ‘i"i'v manito®. Migu aninibanit
ima" minisinatawangank.
“Misa” cii‘tara't, Ninabucu, kimockamut we

Witkigu awiniban awiya kimoc

kamunit.
wiawabamat.”

10 Ningutinigu ca‘i'gwa ki‘tcimadeitciwanini it sagai'gan.

“Micigwa !” udigon init ugickimanisin.
Cayigwa kigi't inabit ii'witi nawagiam untcimockamo-
wan, kigi‘tsa uniciciwan. Cigwa madwigigitowan : “Nina-

bucu awiiti kanibawit,” madwii-‘kitowan.

15  O-owidac madwici*kitowan i’ pijig: “Anin kigicina-
gwa‘'k kiyawit ‘a*a™ Ninabucu?” madwii-‘kitowan ini™

piijik.
Midac ka-i-kitut minawa pijik : “Madcinata-ijimanitowi.”

O-o'widac kiti-*kito awiti dgumut: “Kawin wigwia*patasi.

, kinidbi‘k, awititibana‘kwa®.”

Kiga‘t kipitotiwan kai-cititbana‘kwa u-gut. Kwiitcigu‘ku
“Anin kigicinagwa'‘k

“Yo!" teirrkitut karirci-a-bisku‘tanit.

Ninabucu ‘kiyawit?” ki

kitowan.
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sandy island. Then in a multitude out of the water came
the manitous, of every kind that were, and the way they
looked. “But he is not there,” he thought.

Now, up yonder was perched the Kingfisher. “It is
nearly time,” (Ninabushu) was told, “for him to come to
the surface,” he was told. “Of them all, he will be the
last to appear,” he was told.

And so they truly seemed to him like the manitous.
And as they came, they went to sleep there upon the
sandy island. It was a long while before the absent one
came up to the surface. “Now, that is the only one,
Ninabushu, yet to appear, (the one) that you have been
wanting to see.”

Now, at times the water moved in great ripples about
over the lake.

“Now, then!” he was told by the Kingfisher.

Now, truly, as he looked out there upon the water from
which the creature was coming forth, truly beautiful was
the being. Presently the voice of him was heard saying:
“It is Ninabushu that stands yonder,” the voice of him
was heard saying.

And this one of them was heard saying: “How could
Ninabushu be changed to look like that?” one of them
was heard saying.

And this was what another said: “He is without the
power of being a manitou to that extent.”

And this said the one yonder, who was yet in the
water: “He does not want to come. Go, Snake, (and) coil
around him.”

Truly (by the Snake) that came crawling was (Niinabushu)
then coiled round about. Just as he was on the point
of saying “Yo!" then (the Snake) uncoiled. “How is it
possible for Ninabushu to take on such a form?" said
(the Snake).

7—PUBL. AMER. ETHN, SOC, VOL, VIIL,
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Midac minawa kai~‘kitut awiiti: “Ambisano, kin ki‘tei
ma‘kwa, awiba‘pasagobic,” ugii'nan.

Midac kigi't ka‘pici-argwa‘tanit ini"™ ki‘tcima‘kwan ka-i-
cipa‘pasagubinigut.  Kwiitcigu'ku” “Yo!” teris‘kitut dcipo-
niitgut.  “Anin  kigicinagwa‘k Ninabucu kiyawit?” ki'i-

‘kitowan.
“Kawin, misagu ‘i"i"" Niinabucu kaicinagu'ut.,” Midac
sibiskate  ka‘picinatagumunit, a‘pidcinawaya‘i-  icigawici-

mowan.

“Witkagisa a‘pidei tabosangwaci,” kii'ndindam w'a’at
Ninabucu. Misa witkawa'a't teinibanit, misa kiwin niba-
siwan pinic ka‘kina nibanit. O'o'widac ogi'i'gon ini’
ugickimanisin:  “Kigawintamon a‘pi nibat,” udigon ini"™
ugickimanisin.  “Mimawin cigwa kinibat. ‘A‘a’™, Niina-
bucu, ambi, awipimu’! " Nidnabucu, kigu win wiyawing
pimwa‘kin.,  Kawin pote kitanisasi i'i'ma® wiyawink anu-
pimwat.  Miyid‘ta iima® mazinaticink mii'ma® teimisat

jjipimwat,” utigon ini"* ugickimanisin.

Midac cigwa animadeat nasi‘kawat. Cigwasa utotisan ;

anicipa‘pacitawat un'o'"  cinkicininit.  Anic  ki‘i'ndintam

tcaposangwaminit.  Midac cigwa ki'wdisat, anic ki

cigwa ugikwatickwawan ini"™ mi‘tigwabin, midac cig
witpimwat.  Anic wicd'pinit udicipimwan, kagatciskatwii

wityangasi't.  Minawa pangigu pimiya'is anuitnatic, misa’

minawa kagatcickatwidwiyangait ‘i'i'"* ubigwa‘'k. “lctd,

hen
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And this again was what the one yonder said: “I beg

of you, Great Bear, do go (and) claw him,” he said to him.

Whereupon truly out of the water came the Great Bear
by whom (Ninabushu) was clawed. Just as he was about
to say “Yo!" he was let alone by it. “How is it possible
for Ninabushu to be changed to such a form?” said (the Bear)

“Nay, but into such a form has Ninabushu changed
himself.”  Then cautiously over the water to where the
others were, came the being; in their very midst was where
he lay down.

“Would that he nli)\'hl go \Ul]l)l”) to \]m-]n'" thought
Ninabushu. Whereupon he waited for him to go to sleep,
but the other would not go to sleep till all (the rest) were
asleep. Then this was he told by the Kingfisher: “I will
tell you when he is asleep,” he was told by the Kingfisher.
“No doubt he is now asleep. Now, then, Ninabushu,
come, go shoot him! Ninabushu, don’t you shoot him in
the body. It is impossible for you to kill him if you try
to shoot him there in the body. Only there where he
casts a shadow' is where you will kill him when you
shoot him,” he was told by the Kingfisher.

Thereupon now on his way he started to go to him., In
a while (Ninabushu) came to where (the manitou) was; as
he went, he stepped over them that were lying there. Now,
he was sure that they were all sound asleep. And when
he got to where (the being) was, then truly he strung his
bow, whereupon he then aimed to shoot (the being). Now,
in his side was where he shot him; he heard the sound of
(his weapon) when it hit him. Another time in a slightly
different place he tried to shoot with his arrow, and so
again he heard the sound of his arrow when it struck.
“Ah, this was the way my little brother told me: ‘There

! Shadow and soul are closely connected. The soul of a person is his life
hence to kill the soul is to kill life.
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mi‘ta win kd‘i'cit nicimisa iiwiti agawa‘ticink icipimu’
ningii*k.”  Midac kigi‘t iima" waskiiningwicininit ici-
pimwat.

“Micanim Ninabucu! Na’, mia**t Ninabucu nindanu-

‘i*kitunaban. Migu i nicit kanabatc.”

Ani-

Misa’, icimadciba‘i'wiit, misa” nipi uno*pinanigun.
giinimusik nantupatwadank ningutei teiwatciwaninig ;

nantz
a'm i

witkigu umi‘kan. Ackamigu d'ku‘kitcipisut a‘kwa
nipi. “Mimawin ni‘kibig woo' a‘'ki,” kiidndam. Anic
micigwa kita‘kwamatciwit i'i wadci’, migu kidyabi kimo-
ckaa'ninig. Kaiccia‘kwantawiit, kagagu abi‘tawa‘tig “i-i-
mi‘tigo® mitit kaar‘kumockataninig ; médac kaviccinogick
médac kasirciskabig 11" nipi,

anig. Midac kairciskabinig ;

midacka i-cinisantawiit.

11. NANABUSHU BREAKS THE NECKS OF THE DANCING GEESE.

Misa’ cigwa minawa ki‘pabamatisit wo'o® a‘ki. Ningu-
an;  ogiwAbama

tingigu pabamusit ogiwdbandan sagait
awiya taci‘kidnit. “ Awigwinagigic?” kii'nindam. Medac
ka‘icinasi‘kawat iti'man taci‘kinit, kuniginin ‘i"i'"* ni‘ka!
“ Amantcigic kidtotawawagwin?” kii'nindam. Cigwa ugi-
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where he casts a shadow is where you shall shoot him/’
I was told.” And so truly there into the side of his
shadow was where he shot him.

“Confound Ninabushu! There, that it was Ninabushu
I said, but to no purpose. And now perhaps he has
slain me.”

And now, as (Ninabushu) started in flight, then by the
water was he pursued. With all his might he ran, seeking
for a place where there might be a mountain; he was a
long while finding it. And above his girdle was he wading
in the water. “No doubt but that this earth is wholly
under water,” he thought. Now, while he was on his way
up the mountain, still yet was it overflowing. When he
had climbed (a tree), then nearly halfway up the trees
was how far the water had risen; and then was when
the water ceased rising. And then afterwards the water
receded; and when the water receded, then down from
the tree he descended.

11. NANABUSHU BREAKS THE NECKS oF THE DanciNnG GEEsg,'

And so again he went travelling about over this earth.
Now, once while he was walking about, he saw a lake:
he saw some creatures moving about there. “Wonder
who they are!” he thought. And so, when he went over
to the place where they were busied, lo, they were geese!
“Wonder how I shall do to get at them!” he thought.
Presently he discovered what he would do. “I say, this
will T tell them,” he thought. “‘Please let me make you
dance,” 1 will say to them,” he thought. And then he
ran up from the lake; after he had been off gathering
balsam-boughs in his old soiled blanket, then out upon
the beach he went walking.

For other versions see Nos. 20 and 48
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“Oi, Ninabucu awiti!  Kawin kigabasimigusiwa !

Niminawa'o'yu'k !” inawag igi™ ni‘kis

Cigwasa owAbama Ninabucu, “Namantc winii* kito
tawik ningutei wirabaminagogun! Kiigi‘tagu ningiteii*-
5 nigawagintam. Nackiginin idna‘kamiga‘k o'0'witi wiintu-
siyan. Kiigi‘t minawanigusiwag, ki‘tcipapa‘pina‘kamigisi-
o'O'witi  wiintusidyan, Atatana, ki‘tcinanimi-i‘tiwag !

wag
Nacki, o‘o'ma" picayu‘'k.”

Anic k
1o “Nicimisitug, nimiti‘tiwin nimpiton. Misagu 6no™ naga-
munan ka‘i'ciwaniyan., Nackisagu kiganimi‘i-ninim. Utci-

‘t piticcawa’,

‘toyu‘k 1i'man kitacinimii'nagu‘k.”

d't agwa‘tawag igi™ ni‘kinsag, midac cigwa

Anic k
uji‘towat ‘ii'ma" watacinimii'ntwa.  Anic ugi‘kinoa'mawa

15 ‘i kirueci‘tonit,  Aba‘pic ka‘kicitonit.

“Anic misa cigwa teibindigiiy Misa” idcimockininit,

Aba‘pic ki‘kinorarmawat kiviccicteiginit.  “Migu i’ kini
‘'nara'man kini-a‘intotamig ; mici™v kivvicciteigiyig. Nacka,
6y

kiga‘ki‘kino'a:monininim " kiinii'na'a'man, migu i’

kiniatntotamig,” udina it nitkidrsa®.  “Anin win kiici

2

pabami‘tawiyig usam tci‘kindisoyan, ningapasigwiwinigu.
Migu‘ku i* kitatotaman ii* tea‘kintisoyanin.  Anic misa’
migu ‘ii"* teibabatacicimoyan, i teitci‘kindisoyan tciba-

bananimiyan anigu‘k.”

Anic misa cigwa madecinimia't i ni‘kinsa. Kigitsa
udeitkima® nimi-a't,  “Anic, mimawin cigwa tciwinisagwa,”

inintam. Midac #jinagamut:
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“Hey, (there is) Ninabushu yonder! He will not refrain

from saying something to you! Swim out into the lake!”
the goslings were told.

When Ninabushu saw them, “Wonder why you act so
whenever 1 see you anywhere! Truly hurt am I over
my disappointment. Learn what is going on over here
from whence I come. Truly, a fine time are they having,
in a highly delightful manner are they enjoying themselves
over here from whence I come. Oh, my! but what a great
time they always have dancing! Hark! Come you hither.”

Now, truly, hither they came.

“O my little brothers! a dance have I fetched (to you)
Now, these are (all) songs that 1 have upon my back.
So therefore 1 am going to have you dance. Arrange
you there a place where I am to have you dance.”

And so truly out of the water came the goslings, wherc
upon they now began making a place where they would
be made to dance. Now, he taught them how to make it
In time they had it finished.

“Now it is time for you to enter in.”  Whereupon they
filled (the place) full. In due time he taught them what they
should do. “Now, the way that 1 shall sing is the way
that you should do; such is the way you are to act. Now,
listen! I will teach you what I shall sing, and that is what
you are to do,” he said to the goslings. “You shall pay
no heed to me when I become overwrought with excite
ment, for I shall be leaping to my feet. That is what I
shall be doing when I get to feeling good. Now, that is
the very way 1 shall move about in the dance, because 1
shall be so happy when I am moving about dancing.”

Well, it was now that he began to make the goslings
dance. Truly happy he made them when he had them
dancing. “Well, perhaps now is the time for me to kill
them,

he thought. And so he sang:




l()4

“Nabanakatacimuwin nimbiton, nicimisitug!”

aticimuwat igi’™ ni‘ki"sa

! Anic migu gigi‘t naban
Anic udci‘kimiguwan.
Ningutingigu minawa madci'a'minit, 0'0'widac ina'a'mon:

“Toskabicimowin nimpiton nicimisitug!”

5
Midacigu édntotaminit i'i'* nikiisa®,
“Orokutawin a‘pi i’ ina‘a'man, kicpin awiya toskabit
tamiskuskicingwi,” ugivi'na’. Cayigwa madci-a'm:
“Pasangwa picimowin nimpiton, nicimisitug!”
10 Anic migu gigi‘t dcipasangwabiwat igi™ ni‘kd"sag.

Cayigwa minawa udani‘a‘ntciwintan “ii'* na

“Ayantaso ni‘kiwiyig ayansigwicimoyu‘k,

Nicimisitug, nicimisitug!

Anic migu kigi‘t dntotamuwat igi™ ni‘kinsag, intigu

| 15 kiro'yukupinawag dcicimuwat.

| Anic midac ii'fma® kiri'nat: “Mii'ma" a‘pi kipasigwiyan
| kayiinin tcipabanimiyan,” ugii'na®. Midac kiga‘t kipasi-
gwit, migu éninitamickawat dnsigwicimunit idcipo‘kugwi

| binat. Anic migu pi‘kic nagamut pimipo‘kugwibinat.

[ckwanting win mank a‘i'ntacicimu, Kiigitsa wawisa-
gickagon awiya. “Aninta?” inintam ‘a*a™ mank. “Taga
pina ningatoskab,” inintam. “Untikwanantagu obo‘ku
gwibina 0'6' naminit,” indintam ‘a’a’™™ mank. Acitoskabit,
kuniginin kigi‘t na'i'ta inabit upimipo‘kugwabinani. O man
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“A dance on one leg do I fetch, O my little brothers!”

So then truly on one leg danced the goslings. Now
happy were they made by him

Now, another time as he started singing, this was the
song he sang:

“A dance with the eyes nearly closed do I fetch, O my little brothers!”

Now, that was what the goslings did.
“Now, when in this manner I begin to sing, if one
opens one's eyes to look, then will one become red in the

eye,” he said to them. Now he began singing
“A dance with the eyes closed do I fetch, O my little brothers!

So then truly did the goslings close their eyes (as they
danced).

Now again he changed his song as he sang

“As many geese as there are of you, swarm you with necks together,
O my little brothers, O my little brothers!”

Now, that truly was what the goslings did: as expected,
they bunched together when they danced.

So it was at this point that he said to them: “Now is
the time for me to rise and move about in the dance,”
he said to them. And so truly up he rose, whereupon,
as he came to them dancing with their necks together, he
broke their necks. Now he sang at the same time that
he moved among them breaking their necks.

By the doorway was yonder Loon dancing. Truly was
he hurt when jostled by some one bumping against him.
“What is the matter?” thought the Loon. “I think I had
better open my eyes and see,” he thought. “It is seemingly
probable that he is breaking the necks of these who are
dancing,” thought the Loon. When he opened his eyes
to look, lo, it truly was in time to see that (Ninabushu)
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dntacicimut ini"™ kawawisagickigut, minangwana kawininit.
Ajisagitcikwaskwanit.  “Mimawin tcitiba‘kupipa‘i-wiyam-
ban,” indntam dcipigagit ‘a’a’™ mank. “Aba‘pinisiwagan,
Ninabucu kidickwanigunan !” i*'kito ‘a‘a’™ mank.

5  “Nicanim!” omadwiii'gon nasibiba‘i-wiit. Cigwa picwi-
witamon, mii" cigwa anubiicwibandank ii'mar d‘kunibi-

‘kanig; migu” ba‘kubipa‘i-wiit, intagiginin pi‘tcibagwani.

|

‘ Midac ii'mar kitangickagut uciganang, midac kaicica-
kackicikandwipickagut. Midac ki u'ndci‘icinagusit

| 10 mank.

Anic misa cigwa Niinabucu wikiciswit i'i** uni‘ki"sima”,
Aciki‘tcipotawit, midac dniciningwaa-bawit ‘%' uni‘kir
i sima®.  Midac kanicisagisiticimat. “Kigi‘tsa ninki‘tciwi-
I niba,” i‘kito Ninabucu. “Ambisano, ninganiba,” ki‘i-‘kito.
1 15 Midac i'i"v uteit ka‘i'tank : “Ambisano, a‘kawabam piwitiy

teisagwa'o'wat,” ugivi'tan ‘ii'* utcit.

I Misa” kai'cinibat, misa” kai'citcangitiyénit ; sagi-a't ‘ii""
unikinsima®. Anic pimickawat igi™ anicinabig Ninabucowan
kitcankitiyi‘kisowan.  “Ninabucu owiti. Kidgo mawin

20 ugini‘tonatug,” i‘kitowag igi’" anicinabig.

wa ‘a‘a’ ka'kanawinta'i'nt ‘a*a’™ miskwasap

t owdbama sagiwa'onit piwitd®.  “Piwitig

17 i'kito ‘a"a’™ miskwasap.
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was busily breaking the necks (of the goslings). Here
where he was dancing, by one was he hurt when jostled,

doors leaped (the Loon). “Perhaps there is just time for
me to flee to the water,” he thought. Then with a loud
voice cried the Loon: “Look out! by Ninabushu are we
being slain!” said the Loon.

“Wretch!” he heard (Ninabushu) say to him as he fled
for the water. Now, near was heard the voice (of Niina-
bushu), whereupon then he tried to reach the place where
the water met the land; whereupon he reached the water

in his flight, but alas! far away out was it yet shallow. And
so he was kicked upon the small of the back, whereupon
he got a flat curve in the back by the kick he received.
And such was how the Loon came to look that way.

So it was now that Ninabushu desired to cook his
goslings. When he made a great fire, he then baked
his goslings under (a bed of live-coals). And after he
had laid them so that their feet were sticking out, then,
“Truly very anxious am I for a long sleep,” said Niina-
bushu. “Well, I am going to sleep,” he said. Accordingly,
then to his bottom he said: “Pray, do you watch for any
visitors that might be coming into view round the point,”
he said to his bottom.

And so when he went to sleep, he then lay with the
bottom projecting upward ; for he was selfish of his goslings.
Now, by canoe were travelling some people (who saw)
Ninabushu reclining with the bottom projecting upward
“(There is) Ninabushu yonder. Something perhaps he
may have killed,” said the pcople.

Well, presently the bottom that was watching for him
now truly saw some strangers coming into view round the

point. “Strangers are coming round the point!” said the
bottom.

it was by one that was flopping around. Then out of
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Aciwaniskapa‘tod Ninabucu, dnic awiniban kiwabamat.
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Up leaped Ninabushu from where he lay, but there
was no one for him to see.

“Straightway back have they turned,” said the bottom.

And so again he lay with his bottom projecting upward.

“Perhaps now he may be asleep,” said the people.
“Perhaps he may be asleep,” they said. “Pray, let us
again go round the point.” They then went round the
point, but again they withdrew.

Now, again he was addressed by his bottom saying :
“Strangers are coming round the point.”  Whereupon then
up rose Ninabushu from where he lay. Again spoke his
bottom, saying: “Forthwith out of sight they withdrew,”
he was told by his bottom.

“Wretch!" he said to his bottom. Then vigorously he
scratched it; and not till he had scratched it so hard that
it bled did he then let it alone.

“Surely, not another time would I warn him,” was the
thought entertained of him by his bottom.

Then again round the point into view came the people.
“He has now gone to sleep,” they said. “Now, then, I
say, let us go (and) look. Something surely must he have
killed.” And then, in truth, when they went ashore, sure
enough, there was his fire. Thereupon they robbed him
of all his goslings. So, breaking off the legs (of the
goslings), they put them sticking out of the place from
which they took out the goslings.

Then up woke Ninabushu. “Why, I have overslept!
Perhaps overdone must be those goslings of mine. Per
haps I had better look at them.” As one after another
he pulled out their little feet, he was pulling them off.
“Why, it is true that over-long have my goslings cooked.”
Another he tried in vain to pull out, and that too he
pulled off. “It is true that too long have my goslings
been cooking.” And so, when one after another he had
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taken them all out, then, “Perhaps 1 may have been
I'leln'(l,“ he ll\ull;:hl So this he said to his bottom
“You shall suffer if I have been robbed,” he said to his
bottom. Thereupon he searched about in among the ashes,
but not a single one did he find, “Wretch!” he said
“For what reason should he thus treat me, that he should
not tell me!” he said. Truly was he angered by his bottom.
And so, when he set to gathering firewood, high he stacked
the pile. Then he kindled a great fire; and by the time
he had the fire going strong, he stood over the fire with
legs spread apart.  Well, he was thoroughly burned
Simply “Teci!” was the only sound the bottom made; (he

burned) till he was drawn tight, drawn tight at the bottom
So then this he said to his bottom: “Yes, ‘tei®, tei®, teir!’
is what you say after letting me be robbed of those gos
lings of mine,” he said to his bottom. e heard it utter
a sound. “Perhaps it may now be thoroughly burned,”
he thought. And after he had taken his stand away
(from the fire), he then tried in vain to go; but he was
unable to try to start. And so his legs were stretched far
apart, but he was not able to walk. “Wonder what may
be the matter with me!” he thought. And so he was
without strength when he tried to walk. So this he thought
“lI am curious to know what it is that prevents me from
being able to walk.” And when he had sought for a
place where there was a very steep cliff, then down from
the cliff he slid. When he alighted, he looked back (and)
saw nothing but the sore of his bottom along where he
had slid. And this was what he said: “Oh, lichens shall
the people call it as long as the world lasts!”

Then he continued on his way again. Now, while he
was walking about, he saw a dense growth of shrub.  Now,
as he walked through their midst, he then looked behind,
and all the way was the shrub reddened. “Oh, red willows
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‘a*pa‘kusiginawan,”

wang ! Anicinabig sagaswawiat ug

kii~*kito.

Midac ka-a'ni-ijimadcat.  Ningutingigu anibabimusiit
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12, NANABUSHU EATS THE ARTICHOKES,
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‘pa‘tot.  Migwagu minawa anipapimusit, “Po*!” inwiwan :
awiya, dci-a‘pamipagisut, “Awinin kainwit?” kii'ndn- t
t
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shall the people call them till the end of the world! The
people, when they smoke, shall use them for a mixture
(in their tobacco),” he said.

And so upon his way he then started. And by and
by, as he went travelling along, he again went wading
through some bushes, but not quite so much were they
reddened. “This, indeed, shall the people call them till
the end of the world, wild red willows shall they be
called,” he said.

12, NANABUSHU EATS THE ARTICHOKES.

So then upon his way he slowly went along. And
once while travelling along he saw some creatures. “What
are you called?” he said to them. “Wonder if you may
be eaten for food!”

“Yes,” he was told. Now, this was what he was told
“Yes, truly we are eaten for food.”

“What is your effect upon one after a great deal of
you has been eaten?”

“No (evil) effect of any sort do we leave. The only
thing we do is to make one windy in the stomach.”

Thereupon he ate them, for he was told that they were
good to eat; not till he had had his fill of them did he
leave them alone. “Truly a pleasing taste you have,” he
said to them. And so then he kept straight on his course
of travel. Now, once as he was travelling along, of a
sudden at the rear, “Po!” came a sound. As he started
running, “Who was it made that noise?” he thought.
Afar was he now getting while on the run. And while
again he was walking along, “Po!” was the sound some-
thing uttered ; when round he whirled, “Who was it made
that sound?” he thought. And while again he was walking

! For another version see No, 23.
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pogitit dcimadeipa‘tot.  “Ambiisand, ningagagwiinagana
‘aa’ kacicnwiit,” kifitndntam, Kwiitciku‘ku édninanawatcisiit
pamagu minawa, “Po"*!” dnwiinit. Misa” sagisit. “ Ambi-
sand, ninga‘a~‘kamawa ‘a‘a™ ka-irnwit,” kiisndndam. Aci-a-
‘kandwadank ‘i umi‘kana; misagu kicitarcigiwi, midac
ima" wansabandank ‘iYi"" umi‘kana. Panimagu minawa
upitkwanang uwiya nwantawat. Misa’ untcita dnwiinit,
“Pont 1" Acipasigunteisiit. “Taba‘pinisiwagan, awiinic wa'a™

piminica'orgwiin ! Kii‘tcimanitowigwiin,” ki'i'ndntam ici-

10 madeipa‘tot kisteirdniguk. Miagwagu anipimipa‘tot, pamagu

minawd, “Por*!”  Ki‘tciwasa pangicin, apamipagisut; anic,
kawin owabamasin anua'swaganit.  Panimagu minawa

‘ii'witi upi‘kwanang wiintcinontagusinit, “Por!”  “Taba-
‘pinisiwagan !” indndam ficimadcipa‘tot.  Migui'ma" madci-

15 pa‘tot, minawa, *“Po"!"  “Taba‘pinisiwagan!” inindam

20 magwa 1

dnigu'k djimadcipa‘tot; kigu‘pitigu picu” aba'ts, pimipa‘tot
dniguk.  Misa’” undecita dni‘tank utackwidyaming, “Pon"!”
Kigu‘pigu #ntasupangicink, “Pov*, po"®, pov’, pon’, po!”
“Midac ‘i*i"" mi‘tagini’t ka-i-ciwat nicimiyagsa kibiwaba-

" ackipwag.! ‘Nimpogisi‘kakimin," ningi'i'gog.

lI“
o
Takin, &, nimpogit! misa” kii'i**kitowat anicinabig nicijiyag,
teinita*kiwank.” Midgwagu anipapimusiit, panimagu minawi,
“Port " — “Ei, nimpogit!”

! Ackipwilg, “artichokes:" literally, “raw objects.”
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along, suddenly from the place where he broke wind he
started running. “Well, now, I will try to leave behind
the one that is making the sound,” he thought. Just as
he was about to slacken his speed, then suddenly again,
“Po!”™ was the sound something made. Thereupon he
became afraid.  “Well, now, I will watch for the one that
uttered the sound,” he thought. Then he lay in wait for
it beside the path; and then a short ways back he went,
and so from there by the road he watched for it. Suddenly
again at his back some creature he heard. And as before,
it uttered the same “P5!" Then up he leaped to his feet.
“For goodness sake! wonder who it is that may be fol
lowing me! It must be a great manitou being,” he thought
as he started running at the very top of his speed. And
while he was running along, suddenly again, “Po!” A
great distance off he landed, when round he whirled: why,
he did not see the one at whom he tried in vain to aim
a blow. And later again, from yonder at his back, was
heard the sound of some one saying, “Po!” “For good

I" he thought as he started running. And there

ness sake
where he started running, again, “Po!" “For goodness
sake!” he thought as with speed he started running. Then
at last a short way he ran; as he went, he ran with speed.
But what he heard behind him was still the same sound,
“Po!" Then finally at every step he took it was, “Po,
po, po, po, po!” “Why, this was just what my little
brothers told me when I saw the artichokes.! ‘We make
people windy in the stomach,” I was told. Oh, why, I
am breaking wind! That is what the people, my uncles,
shall say till the end of the world.” And while he went
walking along, then of a sudden again, “Po!” — “Why, |

50

am breaking wind!”
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13. NANABUSHU AND THE CRANBERRIES,
Aye', anipapimusiit dcimadabit sibi a‘panigu inabit anibi

giskotinig.  “Kigid‘t pama tamitciyan

minan ka‘a‘yitciti
ningaponi‘tonan,” inintam. Midac igu cigwa idci'u‘cigaba-
wi‘tank ; inabit i'i*witi nibi‘kang, panigu anibiminan. “Taga,
mi iwiti ni‘tam ningamitcinan,” kii'nindam. Acigagitci-
kunayi-u't dciba‘kubikwackwanit anupapanantubikantcigiit.
Wigunic kimitkwandank? A‘kwanapawiit, dcimockamut ;
inabit, mi gidyubi ka-i'nagotinik ini"® anibiminan. “Aman-
teigic ‘i’ kimi‘kwandanziwian?” inindam. Minawa djipa
‘kubikwackwanit, #cikickingwiicink ; midac ici-a'gwasit

dcimawit. Anic wisagicin, panid migu miskwi uskicigunk.
Agwasitidac djiki‘tcimawit ; miagwagu mawit, kidgo unana-
cabickagun. Acipa‘katawabit inabit, panigu anibiminan.

Utanimamatantanan. Ka‘tdmitcit dciponi‘tot.

14. NaAnapusav AND THE CARIBOU.

Miinicmamadeat.  Ningutingigu anipapimusiit, tcimica
i'nabit i*i-witi wayi ‘kwackusi’
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13. NANapusiv aAND THE CRANBERRIES,'

Yea, as he went walking along, he came out upon a
river, where, while looking about, he saw nothing but high
bush cranberries that hung with drooping head. “Truly,
not till after I have eaten enough will I leave them alone,”
he thought. So thereupon he then went and stood in
their midst; as he looked down in the water, nothing
(could be seen) but high-bush cranberries. “Now, those
yonder first will I eat,” he thought. When he was un
dressed, he then leaped into the stream where beneath
the water he sought for things to eat. But what was
there for him to bite upon? He was getting out of breath
in the water when he then came up to the surface; as
he looked, there still hung the high-bush cranberries
“Wonder how I did not bite upon any!” he thought
When again into the water he leaped, he cut his face by

landing (on a rock); and so when he came out of the
water, he was weeping. Naturally, he was hurt in the fall;
and, to crown all, his eyes were filled with blood. And

as he came out of the water, he was crying bitterly; and
while he cried, he felt the rub of something across the
face.  On opening his eyes to see, he glanced about,
and there were the high-bush cranberries without measure
Thither he went, and ate of them without stint. After
he had eaten enough, then he quit

14. NANapusHu AND THE CaARIBOU.*

Thereupon he continued steadily on his way. Now
once while he was walking along, to a wide field of high
orass he came. As he looked toward the other end of

! For another version sce No. 19,

! For another version se¢ No, 21
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sawinawan, “Amanteigic kivi-na‘pinanawagipaniin ?” Aci
wibamigut, “Intacitug kipasimit,” inindam ‘av adi‘k.
“Tagantawa ninga‘acima,” animadciba‘to ‘a"a™ adi‘k.
Cigwa kiigii't umadwiikanonigon: “‘Ai, nicimisa’, amantcwin

g
‘0 kitotaman ningutci wayapaminanin?  A‘kawi, kiwiti-

5
batcimo‘tawin !  Kigii‘'t ki‘tcii'nakamigat o'o'witi wiintu-
siyan,” udinan. “Awawa, undas, pican! Kawin kitana-
nisanédnimisi.”

Midac kigi‘'t ka‘pijiriccanit i'i'ma" ayat.

10 “Tiwid’, kiigi‘tigu teisi'na‘kamigat pitcinagu, kinisitiwag ;
ki‘tciwiwiyag ki‘u'ndcingnitiwag ; kipickwa‘taginu‘tatiwag.”
Anic migui'ma® dpitcitanatcimu‘tawat dciti-kwa'tickawat
ini’ umi‘tigwabin. “O-6'wisagu totamobanig.”  A‘cinani-
ma‘kwinotawat ifi'ma" wacid‘pinit."  “Misa wu'o” idntota

15 mowd'pan,” udinan. Acipimwat iima" wacd'pinit.

“Micanim Nanabucu! Kigi't anagininimagiban.”

Anic misa” ka-i'cinisat, dcimatci‘kawat. Papinaginangi
i‘kamowan ; dcipapimagotot ini’™ uwininoman; icigapaci
mat ka‘kina, Ka-i-cikiziswat, ugitackwim:
20 Midace kai~kitut a‘pi kaunabitawat: “Til

igic kiduntama

wagan” kiii*kito. “Intawasa uctigwining ninga‘u‘ntama.
Kamawin nintaminu*teigasi, nlntnp;\‘]n'i'gug lllllinlllc.l“y;_tg .
ugi-arciwibaman,” gii'ndndam. “Nindaba'piigdog ninimo-

1 At the Caribou's side.

2 Ninimuci'yag, “my loves:" literally, “my cousins;” more literally still, “my

relatives” (that are the children of the sister of my mother).

ugra‘gwawan,
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the meadow, (he saw) a big bull Caribou come walking out
upon the stretch of grass, and so he (Ninabushu) wanted
to get him. “Wonder how can I get hold of him!”
When (Nidnabushu) was seen, “Without fail he will have
something to say to me,” thought the Caribou. “I think
I will draw him on.” Off running started the Caribou.
Then truly the voice of Ninabushu was heard saying to
him: “Hey, my little brother, would that I knew why you
act so whenever I see you anywhere! Wait, I wish to tell
you something! Truly, a great time is going on over
there from whence I have come,” he said to him. “Ay,
hither, come here! You have no cause to fear me.”

It was true that he went to where (Ninabushu) was

“Ah, but there truly was a great time going on yesterday,
they were killing one another; for no reason were they
slaying one another; they shot one another indiscriminately
with arrows.” Now, while he was telling him the story,
he was stringing his bow. “This was the very way they
did at the time.” All the while he kept aiming there at
his' side. “This was just the way they did,” he said to
him. Then he shot him in the side.

“Confound Ninabushu! Truly, that was the very thing
I thought he would do.”

So after he had killed (the Caribou), he then set to work
flaying (and) cutting him up. Exceedingly fat was (the
Caribou); then he went (and) hung up his fat; then he
boiled it all. After he had finished cooking it, then out
upon a sheet of birch-bark he dipped the meat. And this
was what he said when he came to where it lay : “ Wonder
from what part of the body I shall take (what I am to eat)!”
he said. “I think that from the head I will take what I
am to eat of him. — Perhaps it would not be proper for
me to do that, for I should be made fun of by my loves
on account of my having begun at the opposite end,”
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ciyag,” kinindam. “Amantcisawin i‘i'witi upi‘kwanang
undamak? Kawinsa, kanabatc nindaba‘pii-gog. Kanabate
ugikantewidbamin ki‘tciayabi-a-ditkwan, ninda‘i'gdog mawin
ninimuciyag. Amantcisawin pimi‘tcayaiundamak " ki’
5 nindam. “Kawinsa, kanabatc nindapa‘piti-gok. Ugipimi-
tewibaman ninda‘i'gok ki‘tei-a‘yabirardi‘kwan, ninimocia"yag

ninda‘i'gog.”

Migowagu tanwiwii‘tod misiwi teiga‘tie ugibabara‘ton
umama‘i-himan,  Midac a‘pi djinondagwatinig kisiba‘kwat,
10 “Kigi'tsa ningi‘teisasiskimigun.  Kanabatesa  kayid  win
wiwisini.”  Kiapa‘kwitcwat i'i'ma” uwininowinit, dci‘a**kwan

tawit,  Midac iwiti awiposinang ;'

kayigu wininon ugisin
da‘kwiciman,  Aciki‘tcipitinimadinik, icita‘kwamigut ‘i
kisiba‘kwat \i, misa ima" dintanagosit! Pinicigu kabii-

15 ya'i agosi

Ningutingigu inabit iwiti wayikwakusi™ mai'ngana® un
tatabipa‘itiwa®, midac dcikanonat: “Kigu win oma" pica

k

Ly
gun !

“Kigo mawin ugini‘tonatug  Ninabucu. ‘Afa’, taga
20 a‘paitital”  Intigumi  kibigagwitcikanitiwa®.  Cayigwa

pagamisiwa®, dciwAbamanit ini" udadi‘kuman. A‘panigu

kama‘kandinit.

Ae’i| anic kigidotank, misa‘pani udadikuman. Acika-
nonat: “Nicimisa, kigu’ win teatciga‘tic pa-i-nabi‘kigun!”

! Awiposinang: the real sense is that “he went (and) greased” (the place)

The expression is a Bois Fort idiom,
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(thus) he thought. “I should be laughed at by my loves,”
(thus) he thought. “Wonder if it would be well for me

to eat of him at the back! No, indeed, for probably I
should then be laughed at. ‘Perhaps he shoved the big
bull Caribou forward while eating upon him,” would be said
of me perhaps by my loves. Wonder if it would be well
for me to eat of him at the side!” (thus) he thought
“No indeed, for perhaps I should be laughed at. ‘He

tried to push a great bull caribou sidewise when eating
upon him," would be said of me by my loves.”

And while engaged in this talk, he laid round about
the foot of a tree all the grease \\\hirl\ he had boiled
down). And so when the creaking of trees rubbing (to
vether) was heard, “Truly by some one am I sought
beseechingly. Perhaps, indeed, some one too wants to eat.’
After slicing off a piece from a fatty part (of the caribou),
then up the tree he climbed. And so there he went and
placed the fat;' and he put the fat in where it was
creaking.  When a great gust of wind came up, he was
then caught fast by the creaking tree. Ah, and so there
he hung! Even till a long while after was he hanging.

Then suddenly, while looking toward the other end of
the meadow, (he saw) some wolves running hitherward
into the meadow, whereupon he addressed them, saying
“Don’t you come this way!”

“Something doubtless must Niinabushu have slain. Come
on, do let us run over there!” It seemed as if they tried
to race (to where he was). Now, when they came running
up to the place, they saw his caribou. Straightway did
they fall upon it, grabbing it from one another,

Alas! naturally was there nothing for him to do, for

entirely gone was his caribou. Then he addressed them,
saying: “O my little brothers! don't you come and look
round about this tree!”
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2

; ‘Ata’n, Midac kiigi‘t kama‘kan
dinitigu umama-i-biman. Cigwa wanimadcibai-tiwa®, “Kiigu’

kigo ogia‘tonatug !”

! win, nicimisiatug, icpiming inabi‘kigun!” Anic icida‘ta-

ganapiwat igi" mai'nganag, pandgu winin ka‘i'nagotinig.

Ka‘kitanawinit
Napi'm upagitamigun

Anic kayid kama‘kandinit i'i'" ma‘i'ngana.
animadciba‘i-tinit; dcipagitamigut.

i kisiba‘kwat.

Acinisantawit. Misa” anugwinawii-ci‘kank, anic mii*‘ta

utoetigwanim @'tinig.  Anic utanutcictcigwantan i’ utoc

Anic ukwina
ningakiniibi‘konsi‘kas,”

tigwanim. Anic miyid‘ta winintip dyanig.
wii'na‘pinaton. “Taga
Midac ki

Migwagu

intawi,

ki'i'niintam. igi‘t kaicinagusit, mi‘i'witi winintip

wintci‘tot, tacitkank dcia'nicinabidwit, misa’

madcat. Midac icirutickanimagatinig, al, anic gigicicteigiit !

15 Acipitatkwicink, “Kitawinina‘tigo, nicimisa:”

“Aye’, ninisa‘ku pagwata‘kamik kananibawiyan.”

“On, nicimisa, kiminaikowimizan.”
“Aye"” ugiti'gon.

Minawa icipita‘kwicink, “Kitawinina‘tigo, nicimisa "

“Ninisa‘ku wadciwink kananibawiyan.”

“On, kicingwa‘kowimizan.”

Minawa dcipita‘kwicing, “Kitawinina‘tigo?”




“Come on, something he probably has laid out (there)!”
Whereupon truly they grabbed away from one another
the grease (which he had boiled down). Presently were
they about to race away when, “Don't now, O my little
brothers, don't you look up!” So when up the Wolves
looked, nothing but fat (did they see) hanging there. So
of course the Wolves also grabbed that away from one
another. After they had eaten it up, then away they
went racing; then was he let loose from the grip. When
it was all over, he was set free by the creaking tree.

Then down he climbed from the tree. Thereupon he
went in vain to see what he yet had left, for there remained
only his (caribou) head. So he tried in vain to gnaw
upon what was left (of the meat of) his (caribou) head.
Now only the brain was left. Naturally he had no means
of getting at it. “Then, therefore, I will take on the form
of a little snake,” he thought. Thereupon truly that was
the form he took upon himself, the reason he did it was
on account of the brain there (in the skull). And while
busied with the brain he became a human being, where-
upon off he started. And so when there were horns
(upon his head), ah, what was he then to do! When he
bumped against a tree, “What sort of a tree are you,
my little brother?” (he asked.)

“Ay, in the deep solutide of the forest ever do 1|
stand.”

“Then really, my little brother, you must be a tamarack

“Yes,” he was told.

When he bumped against another tree, * What kind of
a tree are you, my little brother:” he asked.
“Always upon the mountain do I stand.”

“Then, indeed, you must (then) be a pine.”
When he bumped against another tree, “ What kind of
a tree are you?” (he asked.)
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“Ninisa‘ku kawawasana‘kikabawiyan ningutci saga‘i'gan
tayabina‘kwa‘kin.”
“Nicimisa, kiwigwasiwimizan.” Anicimadcat. Minawa

dcipita‘kwicink, “Kitawinina‘tigu, nicimisa?”

“Ninisa‘ku ningutci siga‘i'gan dyagin nomaga no‘piming

5 g
kananibwiyan.”
“On nicimisa, kitasatiwimizan.”
“Aye®.”
Minawa énicimadcat. Minawa &jipita‘kwicink, “Kitawi-
10 nand‘tigu, nicimisa
“Ninisa‘ku siga‘i'ganing a‘kugicka‘kamigag kananiba-
wiyan.”
“On, nicimisa, kigicikiwimizan.”
“Aye"” udigon.
15  Anicimadeat, pitcinagigu éni'u'daca'mit idcipa‘kubita‘ku-

‘kit.  Anic migu icipana‘kinank icimadciyatagat.  Papi-

matagat, ningutingigu awiya unontawa: “‘E't'e, adi‘k

pimadagat!” i‘kitowa®. Anic, “‘A-a, mawinata'uk!”
Anic misa gigi‘t mawinata'u'nt.  Anic kdwin nantagini-
20 musi pimatagat. Ackam picwilwitamo, kawin nantagini-

musi,  “A‘¢'@, kimicaganigunan!”

“Minangwana cigwa anawi picwabatamowanin,” indintam.
Anic kawin nantagidnimusi pimatagat. Ackam pigigitowa®,
kitunint.

“Taba‘pinisiwdgan, misa micaganinank!” Kai
25 Acitiba‘kinank, wayibagu tiba‘kinank. Anic minangwana
cockwandbi‘kanig ii'mar kaiji-argwasiba‘tod. Migwagu




“Continually do I stand with glistening top for one that

comes in sight of a lake anywhere.”

“My little brother, you then must be a birch.” Then
on his way he went. When he bumped against another
tree, “What kind of a tree are you, my little brother?”
(he asked.)

“Wherever there is a lake, then a short way back in
the forest is where 1 always stand.”

“Really, my little brother, you then must be a poplar.”

“Yes.”

Then on his way he continued. When he bumped
against another tree, “What kind of a tree are you, my
little brother?” (he asked.)

“Always by the bank of a lake do I stand.”

“Oh, my little brother, then you must be a cedar.”

“Yes,” he was told.

Then on his way he started, and the instant he made
another step he walked into the water. Well, he then
began wading out into the water, then he began swimming.
While swimming along he suddenly heard the sound of
somebody (saying): “Halloo, there goes a caribou swimming
along " they said. Then, “Come on, go after it!” So
thereupon they truly started after it. Now, with all his
power he swam. As nearer he heard the sound of them,
then with all his speed did he go. “Halloo, we shall be
beaten to the shore!”

“It is possible that I surely must be getting close (to
the shore),” he thought. Yet with all his might he swam.
Nearer came the sound of their voices, near by he heard
them saying: “Too bad, he is landing ahead of us!
(Such) was what they said. Then he came to where he
could touch bottom, soon was he where he could touch

bottom. Now, it happened to be a slippery bank where
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dnibabimipa‘tod dciru'jajabi‘kicink icibikusitod ‘i%™ utoeti-
gwanim. Inabiwat igi™ anicinabdg, Ninabucowan aniun-
dcikigitowan : “Kigi‘tigu adi‘k pimatagat, kigitigu ati‘k
pamatagat,” anii*kitowan Nianabucowan, anigagawa'‘piwan.
Kawin kanagi piyapimigabawisiwan, pand misa anipapi-

musat.

15. NANApusHU FLIES wiTH THE GEESE.'

Ningutingigu anipapimusit saga‘i-gan icimatabit, a‘pa-
niagu ni‘ka® manomini‘kiwa®. Kiigiitsa umisawinawa®, anic
dcikanonit: “Ambisand,” kigawitciwininim,” udina®,

“Awawa, Ninabucu,” udigo®. “Migu ‘i'i"" a‘kawi uci-
‘toydng wanawa'poyang.”

Anic icipa‘kubit kayd win Ninabucu. Misa kayd win
Antotaminit dAnutotank, misa’ kawin umi‘kobigaasin ‘i’
manomin.

“Anin, Ninabucu? Intigvo kucagu kibwanawiton i+
manomin.”

“Aye’, nimbwanawiton,”

“Afa’ intawa mii* mini‘k.
itiwa® i'i"* ni‘ka‘. Ningutingigu cigwa utigo®: “Misa wi-
20 bank wimadcayiang,” utigd® ‘ii'* ni‘ka‘. Midac ka-inat:
“Anigi‘ka kitakackii'sim kayid nin tcipimisiyamban "

Pipangins ‘i*i"" manomin,”

“Ninabucu, anawi kitakacki'i'go tcipimisiyan, kawinidac
kitapisinda"zi ‘i‘i'* kii-goyambam.”

! For another version see No. 56.
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he ran up out of the water. And while he was running
along, he slipped and fell upon a rock, bursting open his
(caribou) head. As the people looked, (they saw) Niina-
bushu, who said as he went running from there: “Truly
it was a caribou swimming along, truly it was a caribou
swimming along,” said Ninabushu as he went, as he fell
headlong laughing. Not did he stop in his career to look
back at them, ever straight ahead he continued his way.

15. NANABUSHU FLIES WiTH THE GEESE.'

Now, once while walking along, out upon a lake he
came, and everywhere were Geese feeding on rice. Truly
much he envied them, so he then addressed them, saying :
“l pray you? let me in among you,” he said to them.

“Very well, Ninabushu,” he was told. “But we first
are laying in store the food that we shall eat on the way.”

So into the water went Nidnabushu too. And what
they did he tried to do too, but he found no rice in the
water,

“What, Ninabushu? Seeming

7, indeed, are you without
success in finding rice.”

“Ay, I am not successful.”

“There, now, that is enough. Each (of us) now has a
small bit of rice,” to one another said the Geese. And
presently then was he told: “Therefoie on the morrow shall
we expect to start,” he was told by the Geese. And this
he then said to them: “I want to know if you could fix
me up so that I too might fly.”

“Ninabushu, it is quite within our power to fix you up
so that you can fly, but you would not listen to what
would be told you.”

? Ambiisand, “I pray yc

This adverb is rendered in various ways throughout
the texts, sometimes with a finite verb, as here; its general sense is that of an
entreaty.
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“On, manii, nicimisa, iciticiyu‘'k tcipimisiyan!”

Midac kiigi‘t ‘a" ugii'gon: “Ayangwamisin dac win.
Oro'man ;ll}i'l;l\\';li)‘;l‘l anicinabig pa‘ta‘i'nuwag. ;\‘|»1 iman
anitagwicinank, kigu bi‘kiin, kigasa‘kwanigunanig. Ayi-
ngwamisin, kidgu’ inabi‘kin; migu ‘i* tcibangicinan Kicpin
1

inabiyan. Miyd‘tagu ii'ma® cicagwiinimigoyan,” ' udigd”.

Midac dntacinit ka‘kina pipijik umigwanini ka‘i-ciminigut.

“Tagackuma, kutcipasig

Midac kigia‘t ka:

“Misa’ it tciwitciwigoyan, Misa” wAbank tcimadcayang.”

cipasigwa'u't, ka-i-cikiwi‘tagamisit.

(‘ij“

icind'a mawa.

ya wibanini, cigwa pasigwa'o'wa’; a‘pidci nawaya'i

“Miu'ma" tcipimisiyan. Nawatcigu uni

gucik tciwAbamangwa igi™ anicinabig.” Cigwa giigi‘t

b

okanonigon : “Micigwa tibabandamank "ii'ma® ayawat igi”

anicinabidg.” Cayigwa gigi‘t madwisa‘kwaniguwa®: “A'e'e’,

ni‘kag! Ninabucu uwidcisima!” madwii-na.  Kiiga‘pi

madwiii“kitowan : “Kanawébaini‘k, nackikuca pagicin!”

“Kigu inabi‘kidn, Ninabucu,” udigo ‘i'i"' ni‘ka®
Kiga‘'pi madwid nagamowan :
“Ninabucu uwitcisimi ucimisa®, ucimisa®, ‘Tapangicin.

Ninabucu uwitcisima ucimisa®, ucimisa®. ‘Tapangicin,
I'apangicin.”

Ninabucu uwitcisima ucimisa®, ucimis

“Taga pina’, ninga‘i'nab,” indntam. Acii'nabit, ‘a‘ta,

! Acicigwiinimigdyan, “we fear you might do,” — a very free rendering, but yet
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“Do please, my little brothers, fix me up so that I
may fly!”

Whereupon truly he was told: “Take care that you
do it! Off here about halfway are many people. When
we are coming there, don’t you look down, for we shall
be whooped at. Do you be careful, don't you look down;
for you will surely fall if you look down. That is the
only thing we fear you might do,” ' he was told. Accord
ingly by every one that was there was he given a feather.
“Therefore, now, just you try to fly up.”

Thereupon truly up he rose on the wing

8

then round
over the lake he flew. “Therefore now you may go with
us. Now, to-morrow is when we shall start.”

Now was the morrow come, now was when they flew
away; in the very centre was he given a place where to
fly. “It is here you are to fly. Along towards evening
shall we see the people.” Sure enough, was he addressed
by one saying: “There, now, are we coming into view of
the place where the people are.” Already could they
truly hear (the people) whooping at them : “Halloo, Geese !
Niinabushu is flying along with them!” was the sound of
them speaking of him. At last he heard them saying :
“Why, look, he is really falling!”

“Don’t you look, Ninabushu,” he was told by the Geese.

Finally he heard them sing:

“Ninabushu flies in company with his little brothers, with his little brothers.
May he fall.

Ninabushu flies in company with his little brothers, with his little brothers,
May he fall,

Ninabushu flies in company with his little brothers, with his little brothers,
May he fall.”

“I say, really, I will take a look,” he thought. When

conveying the sense better than the literal one, which is, “in which you are regarded
unwillingly.”

O—PUBL. AMER. ETHN. SOC, VOL, VII.
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ki‘tcodiina!  Anin kiti'ni‘tank panigu kaco‘kanik u‘tawa-
gan.  Anuta‘taganabit, dca wisa uwitciwigana®.  A‘pitci

na‘o'tiina icipangicin,

Midac ka‘i-cimamandcigwa‘pinint. “ Ambiisano, midcinata!”
i'kitowag. Misa” kiigii't ka'i'cimideinint, ga‘kina mini‘k ima

w

wi'ti‘'tonit umitcinigo.  Aba‘pic  teigwa nikackiteinigut
cipitonidnit. Awiya onontawa: “Anti kamiteinint?” i‘kitowa®.
Kuniginin, mindimoyidya®, niciwa gagipingwiwa’. “Anti
kamitcinint?”  pii‘kitunit.  Acikanondt: “Oma" nintaya,”
udina®. Cigwa udotisigu.! Cayigwa uwimitcinigon ini™

IC

mindimoyiyan, dcikanonat: “Ie,” utindn; “Kagicwin, guca

migu ‘i wai'cimiteiciyan?  A'kawii ninitku nintaparu-gu

wamitciniguwanin.”

“On " udigon. “Kiiga kiwanitotawanan ‘a*a’™ kamitcinint.”

15 Misa” kiigi‘'t dci-a‘biskwamigut kanawibamait; kamamo
| wabitinit igu i* mindimoyiya®. Ka'kici‘kagut icinaniwanu-
wait.” Aniicimadcat oma". Anipapimusiit siga‘i‘gan uma-
tabin, migu i dcipa‘kubit dcikisibigit. Kanawabandank

A

! % nibi ou it dcipimanoutinik ‘%’ wi  Ka'arowis
| i'i'" nibi migu iv dcipimangutinik ‘%' mo¥, Kara gwasit
midac d'kitut: “Kiiccini‘katamowat anicinabdg nicici"yag

2

. 1 |"3 Heeointtleati 1 A a1 o ”
e, winipig!"? tiiccini‘katd v saga‘igan.
! Udotisigu, “to where he was they came;” more literally, “he was come to.”
2 Acindniwanuwit, “he clubbed them to death, first one, then the other.,” “First
one, then the other,” is the sense of the reduplication nfni-,

Y Winipig i

! “filthy water!™ — the name of various lakes in the Ojibwa country; 1

| Lake Winnipeg is one of them. -
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he looked, oh, what a great town! Then what was he
to hear but a continuous whizzing in his ears. In vain
he tried keeping his look upwards, but already afar (had
gone) his companions. In the very centre of the town
was where he fell.

Thereupon was he then thoroughly bound with cords.
“Come on, let us case ourselves upon him!" they said.
Whereupon truly was he then eased upon, by every one
there in the town was he eased upon. In course of time
he became engulfed so deep in the dung that he had to
purse his lips. Somebody he heard (asking): “Where is
he who was eased upon?” they were saying. Lo, (there
were) some old women, two that were blind.  “Where is he
that was eased upon?” they said as they came. Then he
spoke to them, saying: “Here I am,” he said to them.
Then to where he was they came.! ‘*Already was he
desired by an old woman to ease herself upon when he
addressed her: “Wait,” he said to her; “really, now, is
this the position you mean to relieve yourself upon me?
Usually T am first unbound before I am relieved upon.”

“Really,” he was told. “Nearly did we do a mistake
to him who has been eas

:d ll[mn.“

And so truly, while being unbound, was he watching
them; (he saw that) the old women had dung in their
teeth. When he was set free, then he clubbed them to
death, first one, then the other® Then on his way he
continued from this place. As he went walking along,
out upon a lake he came, whereupon into the water he
went (and) washed himself. While looking at the water,
he then saw the dung floating thereon. When he came
out of the water, this then he said: “The name which the
people my uncles shall call it ‘ah, filthy water!"® such
shall be the name of the lake.”
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16. NANABUSHU AND THE Buzzarp.

Midac idcimadcat, kipabamusit. Ningutingigu pabamusiit
inébit icpiming awiya ugiwibamin namadabinit ina‘kwatunk.
Kigi't umisawinawan., “Ambiidac ! kayi nin,” ki‘i'ndindam
‘i'nan,

kaircakanonat: “Kawinina kitabicasi, nicimisa?” ug
Midac kairgut: “Kawin,” ugiti'gon.

“Anin kigi'i'cinagwa‘k * mini‘k awiya pawibamag kinidac
1 teipisindawisiwambaniin ?”

“Ninabucu, kigusin.”

“Kawin kitagwacisi,” udinan. Midac kavicciwayicimat,
anic misa’ kaganonigut: “Ambisano, kigi‘tsa kimisawi-

nawin. Kunigidna wasa kita‘kwiabimitug,” udinan.

»

“:“\y«:"
4tAv” udinan. Medac

witciwin.”

‘ireifitnat: “ Ambiisano, kig:

“Awawa,” ugii'gon.  Midac ka‘i‘ci'u'mbiwit ii'ma ana-

‘kwatunk. Midac dcimadcawit, madciyasinik it ana‘kwat.

Ninguting agawa tibinagwatini ‘i'i'* a‘ki tcigwa udiniini-

migon.  “Indacitug wawiyac nidndagini‘tatotawat. Ambii-

sano, wawiyac ningatotawa,” kii'ndndam. Midac ka'ivci-
s

pa‘kwiyasininik ‘i’ ana‘kwat. Minawa dcipa‘kwiyasininik ;
ickamigu agasani ina ayawat. Kiga'pi kigagu inigu-
‘kwabiwat inigukwani.  Ningutingigu ka‘i-citacki‘kanik
pipa‘kankinamadapiwag.  Anic minawa citackasininik

! Ambiidac, “would that;" it is less frequently used than ambiigic and a‘piigic;
the last is the best of the three forms.

* Kigriccinagwa'k, “would it look;" that is the literal meaning; but the sense

is, “can it be possible.”




16. NANABUSHU AND THE Buzzarp

And so he started away, round about he travelled
Now, once while journeying about, he looked above (and)
saw some one seated upon a cloud. Truly envious was
he of him., “Would that I (could) too,”" he thought, after
which he addressed him, saying: “Would you not come
down, my little brother?” he said to him. Upon which
he was then told: “No,” he was told.

“How would it look,® (in view of) as many as | have
seen, for you not to heed me?"

“Ninabushu, I am afraid of you.”

“You have no cause to fear me,” he said to him. And
so after (Ndnabushu) had deceived him, then was he brought
into conversation with him. “Oh, really, I am so envious
of you! I fancy that afar must you be able to see,” he
said to him.

“Yes, (that is) true.”

“Good,” he said to him. Upon which he then said to
him: “Pray, let me bear you company.”

“Certainly,” he was told. Whereupon up they went
to yonder cloud. And so when they started away, with
the wind went wafting the cloud. By and by hardly was the
earth to be seen. Then thoughts concerning him did the
other entertain. “Apparently he is ever playing a trick
on some one. Now, I will play a trick on him,” (thus)
he thought. Thereupon apart then broke the cloud by
reason of the wind. Again it broke apart on account of
the wind; gradually smaller grew the space where they
were. At last almost space enough for them to sit on
was how much that yet remained. And anon when it
was rent asunder, then in different places they sat. So

when again it blew apart, then away flew the other, alight-
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dcipasigwa‘u'nit, dciponinit ii'witi dnimi‘teanik ' i1i'" ana
‘kwat.  Midac utanukanonan: “Anin kiitiyan, nicimisa
ugivitnan.  Micigwa kiwdbandank tcipangicink.  Cigwa

minawa pa‘kwiyasinini mi'i'ma ayat; kiga‘piti'gu piguckiini.
Agawa udibabandan ucawacka‘kamiganig. Acipangicink
a‘panidvitban  pabimipisut.  Cigwa djidibabandank itata
ki‘tcimi‘tikukani kiicipangicink. Cayigwa kai-cipindcisiit
kitcimi‘tigon wimbisinit.  Misa” ka‘icipindcini‘kisit, misa’
dcibwabwanawiut,  Anuwitkwatci'u't awiya uginontawa,
pipapinit i‘kwiwa®’, midac ka-i-‘kitunit: “Misa” 6*o'ma" nin-

gutci dndat ka‘i~‘kitung wabigak,” ikitowa® i itkwiwa®,

Acikigitut: “ Wabigagowiyan dndayan.”

Orordac i‘kitowa": “Kunugina mi‘kawang ‘a*a’™ wibigag,

nicim,” ugii'nan mi'a’" matciki‘kwiwis.

“Kana gin kinontawasi?” udigon ini’™ ucimiyan. “Kimi-
‘kawanan, mawin.”

Midac mii'ma" minawa ka‘i-cikanonat: “ Wabigagowiyan
andayan,” ugiti-nan. Midac ka‘i-cimadcikawa ugut.

“Nicim, ki‘kawawank, awigwinina kiayanigwin kimi
‘kawagwiin, mia’ kirunabiamit,” ugii'nan ini" ucimiyan.

Misa’ cigwa kigi‘t udanukickika'u gun.

“Witkagisa i'i'ma® tayawi ‘a’a’™ wicimd‘i'mawit,” ki’
nindam ‘a® Ninabuco.

! Animi‘teiinik, “where there was a bigger;"” the comparative clement is in the

initial stem ini-,




ing upon yonder place where there was a bigger' cloud
Whereupon in vain he tried to speak to him, saying
“What will become of me, my little brother?” he said to
him. So then he knew that he was going to fall. Then
again apart flew the place where he was; and in the end

it broke completely. Faintly could he see the green of

the landscape. When he fell,; a long while was he falling

through the air. Now, when he came in full sight (of

the earth, he saw) how so dreadfully wooded was the
place into which he was to fall. Then down he fell into
a great tree that was hollow. Thereupon, when he had
dropped into the hollow, then was he unable (to get out).
While vainly trying (to get out,) he heard some one, those
were women * coming laughing; and this was what they
were saying: “Now, somewhere hereabouts lives a Gray
Porcupine, so they say,” said the women.

Then up he spoke, saying: “I am the Gray Porcupine
that dwells here.”

And this they said: “Suppose we should find the Gray
Porcupine, my little sister,” to the other said she that
was older.®

“And did you not hear him?" she was asked by her
little sister. “We have found him, maybe.”

And so what he said before, he said to them again
“I am the Gray Porcupine that dwells (here),” he said to

them. \Whereupon they began felling the tree he was in.

“My little sister, when we have felled the tree, then who
soever is there, (and) whichever the one that finds him, she
will be the on: to have him for a husband,” she said to her
little sister. And so they truly chopped away unavailingly.

“I wish the younger one would be there,” thought
Ninabushu,

2 The Foolish Maiden and her younger sister, sisters of Ninabushu

' The confusion of the subject of a question, as here, is common
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Cigwasa utackika'u'gon i nantuga-u'gut, pinic matci-
ki‘kwiwis ka‘kina ka‘piguga‘a'nk; mi’sa ka‘i-cigwinawaba-
mat. Misa av i'kwd wicimimawit iima» dyat kiga'pi
ka-ircipo‘kwisitot i uwaga‘kwat.

“Nicim,” udinan a‘pi kapo‘kwisitonit ‘i*i'* uwiaga‘kwatoni;

“Misa nin tci'u'nabdmiyan,” ugi-i'nan ini’"* ucimiyan.

“Wi'kagisa kayi win.,” Oro'dac kii'nindam: “Ambi-
sano, miyitagu abiding tcibiyapagitot ‘i'i'* uwaga‘kwat,”

udindniman. Aci'a‘cowinat; cigwa gigi‘t udackika'u'gon;

dcipasiguntcisiit.  Nénabucowan ini™ undcipasigunteisiwan,

anigagawa‘'piwan, “Kigi‘tign wapigik indat indntamog!”

Misa kanicimamadcat Nanabucu. “Amantcigic kiiicic-
tcigawanin,” ki'i'nindam; “wawiyac tcitotawak kayi win?”
udinidniman ini" pindsiwan. Acimadabit saga‘i'gan, midac
“I''ma® micawi‘kwam ka-ici-u'cicink. “Ambiisand, ninga‘a‘-
mugok andte, pindsiwag,” kii'ndndam. Uwikwatiniman
ini"* wawiyac ka‘totagut. Cigwa kigi‘t udamugo® antegwa'

anotcisagu pinisiwa®.  Midac ka‘i'nat: “Kigu” win ii'witi
nintciting untamici‘kidgun,” ugi-i'na®.

Midac kigi‘t ka‘i'cictciginit, anic panigu gatanwiwii-
Midac kigia't ka‘i-cicteiginit, ani indgu gatan

‘tonit.  Cigwasa uwibaman upabamasimonunit ini"* pinisi-
wan. “‘Al" misa kawin piri‘casiwan!” anic uwi‘kwatiniman

teipicanit.  Ackamigu tasing kacigatinigin piconagusiwan,

kiga‘pi dciponinit; nagdwasagu ‘i'i'witi pangicink utonsi-
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Now, (the women) began splitting a tree in an effort to
find him,' (keeping it up) till the elder sister had it all in
pieces; but she had failed to find him. And then the younger
woman yonder, where she was, finally broke her axe.

“My little sister,” (the elder sister) said to her after she
had broken her axe, “so it will be I who will have a
husband,” she said to her little sister.

“Would the same happen to her too!” And this he
thought: “Now, would that only once she might strike
(the tree) with her axe,” was the thought he had of her.
Then he watched for her; presently was the tree really
split up by her; then up he leaped. And there was
Ninabushu leaping away, falling headlong with laughter
as he went. “That it actually was the home of a Gray
Porcupine they thought!”

And so upon his way continued Nidnabushu. “I wonder
what I shall do,” he thought, “in order that I may play
a trick on him too!” such was his thought of the bird.
When he came out upon a lake, then far out there on
the ice he went and lay down. “Now, I shall be eaten
by all kinds of birds,” he willed. He formed a scheme
to get the one that had done him a trick. Then truly
was he eaten by crows and by various kinds of birds.
Then this he said to them: “Don’t you eat upon me
yonder at my buttocks,” he said to them.

Whereupon truly such was what they did, and a con-
tinuous din did they keep up. At last he then saw the
bird sailing about through the air. “Alas, he is not coming !”
for he longed in his mind for him to come. Gradually
as the days came and went, nearer it could be seen, till
at last it then alighted; and a good way off from yonder
place where it came down was (Ninabushu) observed.

! This passage is in the passive, with “Ninabushu” as subject; but in the trans-
lation it is turned about, with “him™ as object, and “the women” as subject,
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bamigon. Midac kigi‘t a‘pidei ugusigon. Teigwasa wi‘ka

ipa‘kiwagit, dcikwackwackwaninit. Midac
1

upinasi‘kagon,
teigwa dckamigu kawin to"tansiwan ' kdga‘pii'gu uwawan-
gawiinimigon. Kiéga‘piri'gu owi'kitowan: “Aninta ginawa

untamasiwig o o'witi wininwa'‘kuciganit?” Misa gigi‘t ‘i'i*-

wn

witi wintamigut. Cigwa dckamigu wasa icipindi‘kwiinuwan
‘ri'ma" uteiting, kiga‘pigu kawin sagiti‘kwinisiwan,

Acipasiguntcisiit kackitiyantamawat ‘i'i'"* uctigwanini.

“Micanim Niinabucu, ningigagwanisagii'k!”
10 Madcipa‘tot ‘i*i"" saga‘i‘gan. Anic anupimiwi‘kwatci'u'nit.

g
Misa” cigwa picwiabandank wi‘kwagamiwaninik i s

ril-

‘i'gan icipagiteitiyamat, midac ka‘icipangicininit iman
mi‘tcayai.® Midac kainat: “Winangi kiga'i'go tci'a'ni-
-arkiwang,” ugii'nan, “Kigawindnimik ‘a® anicindbd.”

17. NANABUSHU PRETENDS TO BE A WoM/

15  Misa’ dni'icimadeat papimusit.  Misa” ugitibi‘tawa’

¢ Amantcigic ki

i‘kwiwa" manisinit; anic ugimi‘taws

teigi'u'ngubanidn  teiwitigimank  ‘a®a’™  inini?”  i‘kitowa®.

“ Ambisand, wawiyac ningatotawag awigwiniwigwinag,”
kii'ndindam Ninabucu. Ugi‘kdniman kidmawinit wigwi-
20 sisinit.  Midac ka‘iciwawici-ut ka-icii*‘kwi‘kasut. Midac

adi‘ko u-binisagusin midac ini"™ ka-a'wi‘tcigit i i'kwing.

! Ackamigu kawin to"tansiwan, “it gradually became less afraid;” literally, “it
gradually did it less,” that is keeping up its fear.

2 Mi‘teaya'i, “on the ice;" literally, “on the firm,’
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And it was true that much was he feared (by the bird).
Then after a while to where he was came (the bird). As
he raised the muscle on his calf, away went the other
hopping. And then presently it gradually became less
afraid,’ till at last (Nanabushu) was made free and easy
with. Then finally this it said: “Why do you not eat
of him from the small of the back, where he is fat?”
Thereupon truly from that place was he eaten. Presently
farther into the anus yonder it put its neck, then at last
it did not take its neck out from there.

Then up he sprang closing his anus tight over the
other’s hand.

“Confound Ninabushu, by him am I frightfully treated!”

While (Niinabushu) went running along the lake, naturally
the other tried in vain to get free. And then presently,
when nearing the far end of the lake, (Nanabushu) freed
(the bird) from his anus, whereupon down it fell on the
ice.” And this was what he said to it: “Buzzard shall
you be called till the end of the world,” he said to it.
“For your filth will you be loathed by the people.”

17. NANABUSHU PRETENDS TO BE A WOMAN,

And then away he started upon his journey, travelling
afoot. And so he came within the sound of some women
who were gathering fire-wood ; now he secretly overheard
them saying: “(I) wonder how we can bring it to pass
so that we can marry that man!” they said. “Now, a
trick I am going to play on them, whoever they are,”
thought Ninabushu. He knew that the mother (of the
man) would cry. And so he got into gay attire after he
had taken on the form of a woman. There was a caribou
spleen which he turned into a woman’s thing. After he had
taken on the form (of a woman), (and) after he had gone
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Kaiccinagwu'u't, ka‘i-cinasi‘kawat i'i'* i*kwiwa®, o'0'widac
ugii-na® a‘pika-uedisat: “Aninti ayat ‘a®a’™ inini cinginimat
G0 itkwiwa® kacicnint?”  Midac kasirgut: “Miru'ma" nawo-
tina ayat,” ugii'go®. “Gagwanisagisi, dntugwin tcii'ndn-
dank.”

“Tagackuma, awi'i'ni‘k,” udina®; “*Ninbi'i‘cinica'u'go nini-

giri'gok,’” udina® iv itkwiwa".

Misa” kiigi‘t ka-i-cikiwit picik, kai‘ciwindamawint wa‘a’
mindimovyid  wigusisit.  A'kitut ‘a®a’™ i‘kwid mayatci-a‘tei-
mut : “Piwiti omar aya.” Odac i*kito:  Nimbii‘cinica'u'god
ninigi‘i'gok,” i‘kito. “Midac ka‘picimadeinica‘ut, ‘awitiba-

tcimun,’ nintik. Nicagwinim. ‘Tabiciwag nintaingwaiyag.'”

Midac é‘kitut ‘a® mintimoya: “Anin dac ‘i'i"* antawa-

bamasiwik,” utina® ‘i*i"* udanisa®.

Midac kigi‘'t paiccinantawAbamawat igi™ i‘kwiwag,
misa’ ka‘i-kiwiwitciwawat igi™ i'kwiwag. Midac kasicci'o-
notici'nt iwiti wintapinit ini" niniwan. Misa’ cigwa’ ki'u'-
napimit. Cigwa uwicama® utaingwiya® tcimanisawat. Anic
atcinagu kimamatwiii-giwan, aca nibiwa misan. “Awiinin

20 dac *a® mamindagi kiji"cawisit?” utinawan, uwintamawawan
! 8

ugiwan. “Kigiitsa kicicawisi ‘a*a’™ nintangwinan.”

! The woman impersonated by Ninabushu,

2 A woman to whom the message had been given. 3 The woman-hater.
4 The formality of leading a daughter to that part of the lodge where a man
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over to where the women were, this he then said to them
when he came upon them: “Where is the man who is
said to be a hater of women?” Whereupon he was told:
“Here in the centre of the town he is,” he was told.
“He is hopelessly impossible, it is uncertain what his
feeling would be (concerning you).”

“Then pray, do you go and give him a message,” he
said to them; “‘I have been sent hither by my parents,’”
he said to the women.

And so truly, when back one (of them) went, then was
the old woman who was mother (to the man) given the
message. Then said the woman who had conveyed the
message: “A stranger is here.” And this she said: “I
have been sent hither by my parents,” she said. “And
so when 1 was set upon my way hitherward, ‘Go give
the news,” 1 was told. I was loath (to go). ‘Let my
friends come hither," (said the woman ')

Thereupon said the old woman:* “Why do you not

w1

go look for her?

she said to her daughters.

And so truly came the women seeking for her, where-
upon back home the women went, taking her' with them.
And then a place was made for her there where the man?®
vas seated. Therefore she! now had a husband.* By
and by she wished her sisters-in-law to go with her to
gather fire-wood.® So in a little while after the sound of
her chopping was heard, already (was there) much fire-
wood. “Who is she that is such a remarkable worker?”
they said to their mother, they said to her, telling her
about it. “Truly a good worker is our sister-in-law.”

seats himself, and having her seat herself by him, is the public announcement that
she is his wife.

5 One of the first things a bride does is to go for fireewood or for water, a
convention by which she enters her new station.

® A pleasing compliment which a wife enjoys is to hear it said of her that she
is a good worker,




Anic kigitsa minwintam ‘a’a’™ mindimoyi, kayd ‘a"a’™
a‘kiwiizi  kicincawisinit una‘a'ngani‘kwimiwan.  Midac
kaircikanondat wabiciciwan : “Ambisand witdo'kawicin 00
iyan,” ugi‘i'nan. Midac ini"™ ka-u'nitcanisit; o'o°wi-

icictel

5

5 dac ugii'nan: “Ambidsano, motjag mawi'n,” ugii'nan.
Midac kiigi‘t kaiccicteigiinit, ta‘kubinat icicteigit miyii‘ta
i1 man skijiguning saga‘pinat; ta‘kubinat pimimawisut.

{ tas LI ¥ ” s1191
V ; Misagu‘pani mawinit.
i “Woro'widac i‘kidun,” ugii-nan.  “‘Tagwagicop niwi-
i 10 -a'mwa,’ i‘kitun 4% tcimamawiyan,” ugii'nan,
Ll ) §
L
‘ v gbinodei.  “Tagwagicop ni-

i
; Midac kigi‘t dnwit *
i witarmwa !” inwiit.

4 Cayigwa nisitu‘tawa. Anic cigwa sagitowan usinisan,
' anic ugimawiwan; po‘te kicitciginit 41" anicinabi ki-i-‘kitut
. 15 ‘a"a’™ a‘kiwirzi. ¢ Anic, anicinabitug, d‘kitut wa®a™ nocicin,
! ‘tagwagicop niwita'mwa,’” i'kito. Midac kigi‘t ka‘picimi-
| nint Ninabucu tagwigicopin. Pisa a‘pi kaunicicininik
madcit.

i B D S

Midac wawitigiamat ini"® ininiwan, cigwa ugi‘kwiinimin

20 pigickananinit ini"™ ubinisagusin. Midac kigicip dca nama-

dapiwan ucinisan kayid uzikusisan misa cigwa ki‘kinimat
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Now, thoroughly pleased was the old woman, as was
also the old man, that such a good worker was their
daughter-in-law.!  And then she (Ninabushu) addressed
the Marten, saying: “I wish you would help me in this
that I am undertaking,” she said to it. And so that was
the creature she had for child; and this she said to it:
“Come, now, all the while do you cry,” she said to it
And that truly was what (the Marten) did. When she had
it strapped to the cradle-board, her arrangement was such
that she had it bound up as far as over the eyes; with
it bound to the cradle-board, she played the nurse carrying
it about on her back.

And so all the while did (the Marten) weep.

“Now, this do you say,” she said to it. “‘Some tender-
loin do I wish to eat,” do you say, so that you may cry,”
she said to it.

And that truly was what the infant cried. “Some
tenderloin do I want to eat!” it cried.

Presently they understood what it wanted. Now, then
out went her father-in-law to cry aloud, for he was chief;
for of necessity were the people bound to do whatever
the old man should say. “Now, O ye people! thus says
my grandchild, ‘Some tenderloin do I want to eat,’” he
said. And so truly was Ninabushu given some tenderloin.
It hushed when it was given something good to eat.

And so while she (Ninabushu) continued living (as a
wife) with the man, she then became aware that the spleen
was decaying. And so one morning, while her father-in-
law and mother-in-law were seated, she then began to

realize that she was becoming rotten between the loins.

! Pleased because their maintenance is assured. A son is seldom encouraged to
marry a woman simply

because she is handsome or that she is of a pleasing dis-
position; but if she can work, if she can turn her hands to something useful, then
she is the one for him to get.
cared for in their old age.

Behind all this is the desire of the old folks to he
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“Phew!” said her father-in-law.
so?” said her father-in-law.

Truly was she worried about it.

“What is that which smells

When she rose to her
feet, in vain she tried to keep it from falling. When she
dropped it in front of where her father-in-law was seated,
then away she started running. “Truly a real woman
they thought!” said Ninabushu.

18. Ninapustu srays Toap-Woman, tine Heavner

or Tne Manitous.'

And then on his way continued Ninabushu, on his way
he continued walking. Now, this was what he thought:
“Perchance he thinks he is free who robbed me of my
nephew. The time has now come for me to look for him.”
Thereupon truly, while seeking for him, he suddenly heard
some one singing :

»

“From the ends of the earth do 1 come with the sound of my rattles, sha

And so when he went to where it was sounding, it
seemed as if he heard the same sound as before:

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sha",”

Presently he saw the being; lo, it was a toad with her
rattle hanging under one arm from the other shoulder.
Then he addressed her, saying: “What, my grandmother,
what are you working at:” he said to her.

“Why, I am seeking for some bast.
shot the chief of the big lynxes.”

And so he said to her: “What are you going to do
with the bast?”

Ninabushu has

“Why, an attempt will be made to ensnare Ninabushu.
Perhaps he may be drowned, for almost flooded was this

! For other versions see Nos, 32 and 46.

10—PUEL, AMER, ETHN, SOC, VOL, VII,

pieTyRE_—
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bawitug, anic kini‘kibi kiiga wo'o* a‘ki. Aninti dac ki'u'n-
deipimatisit? i‘kitowag.”

“Anin guta win wintcitotawawat kima‘kamawat ini’
utocimini? Manitosa win, ninawint dnangit ‘a*a™ Ninabucu.

5 “Wii, nocis, kin mawin Ninabucu.”
“Ka, nomaqi~kina kitaginiwanaru'k ‘a’a™ Ninabucu

awiyamban.  Anin, no‘ko, direi-aryat

v ga‘pimunt 27

“Ka, kigasagu nindteimd anan, ninawint ninananta-

‘nan.”
10 “No‘ko, anin i'ku @dnaa'man nanantawia't?”

“Aye’, misagu dna‘a'man, o'o' kabia‘i'naa'man

“Piya‘kwi nimbicinawicin ca".”

Anic owingd ugagwitciman owingiddac uwindamagon,
kayd ii'ma" a‘pi windabinit ‘U panantawii'winit, midac
kayid ima dndanit. “Ickwiiyai®igu nintamin. Niciwag noci-

siyag,” udigon. Awingii oki‘kino'a'magon, ka‘kina ugiki-

‘kino‘a'magon.

Midac a‘pi ka‘i-ciniwana‘wat, kai-cipa‘kunat. Midac ka-
‘i'cipisitkawit, ka-icikickipinat pangi imd utcingwaniming.
20 Midac ka‘i'combiwaniit ini"™ wigupin, midac dna-a'nk #na-

‘a'minit ani:a'nteikwaskwanit :

“Piya‘kwia nimbicinawicin ca".”

Anic migu i* dni‘i'nwit dnia'nteikwaskwanit.  Cayigwa
2 3 '

the
the
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earth with water. And in what place can he now be
alive? they said.”

Now, what was their purpose that they should deprive
him of his nephew? He is really a manitou, so we claim
Ninabushu to be.”

“Ah, my grandson! you must be Ninabushu (himself).”

“Why, long since would you have been clubbed to
death if I had been Ninabushu. How, my grandmother,
is the one doing that was shot?”

“Oh, nearly now have we healed him, we ourselves are
giving him treatment.,”’

“My grandmother, how do you usually sing while you
are giving him treatment?”

“Ay, this is the way I sing, this was how I sang while
coming hitherward :

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sha*.”

Now, quite everything he asked her, and quite everything
he was told, even the place where she sat when she gave
her treatment, likewise the place where she lived (in the
wigwam). “In one corner of the place do we live. Two
are my grandchildren,” he was told. Concerning everything
was he taught, concerning all things was he instructed.

And so after he had clubbed her to death, he flayed
her. And when he got into (the skin), he tore a small
opening there at its head. And now, when he had lifted
the bast upon his back, he then sang the way she sang
when she went hopping along :

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, shi*.”

Now, such was the sound of his voice as he went hopping

! By conjuring with bones and flat, circular skin rattles loaded with pebbles;
the bones to be swallowed to give knowledge concerning the cause of illness, and
the rattle to bring one's power into action,
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utiibabandan mii'ma® idndanit. Cigwa éninasi‘kank éciwani-
cink pi‘kanatinik wigiwam; inicinasi‘kank sagitcipaititawa®,

“No‘ko, oro'ma" kuca idndayang.”

“Kiigii't.”
5 “Anin win, no‘ko, ka‘u'ndciwanicinan?”

“Ka, kanagu'ku awingi gagibwiabimoyin, midac ii*
kawin nisababandanzin ‘i*i"" idntayang. Intawi, nocisitug,
icisagini‘kiniciyu'k.,”  Midac kigii‘t ka'u'nabit, anic migi
ima® dntacikiinit wagitcitcingwan i*i"" abinoteiya®.  Cigwa
umitkawibamigo ‘ii'ma" kinanigic kawat ini"* udoma‘ka‘ki-
wayanan. “Wid, no‘ko, anicinabiwacagaa'nk kigi'i'na-

caga'd'!”

‘

IC

O

“Nyi, nocis, kana mii"" d‘posoyan ini" wigupin ici'ka-
min kigabigijik pimina‘kwataman,” utina® ii". ocicivya’.
Midac pitut teibisagaswii'nt. Cigwa unagucinini. Cayigwa
kigi‘t pidiwacinon, cigwa pita‘pabiwan. “No‘ko, awisaga-
‘ i swan,” piritkitowan. Midac kigi't dnicimadecat. Cayigwa
udiibabandan ‘i  dndanit, ugiwibaman odociman kibi-
ckwintii-gdwint,  Migu” -i'* @nawi #ciainabinit, kidgagu

wn

mawi. Anicagu antagintasik kawin untcimawisi dcipindigiit.
Teigwa ka'unabit, awiniban kiwadbamat.

3
o]

Adcikackikibitini, midac iwiti ayanit. Cayigwa nanan-
tawii'wiwa® kanawdbamit, pand‘ku  iwiti  awasaya‘’i'.

Cayigwa kayd win uwinanintawi-a'n. Kica ugi'uci‘ton
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along in a newly changed form. Presently he came in
sight of the place where (the manitous) lived. When on
his way to the place, he lost the way (and) came to a
different wigwam; while on his way to it, (he saw some
children) coming racing out. “O my grandmother! why,
here is where we live.”

“Indeed.”

: “Pray, how, my grandmother, came you to lose the way *"

i “Oh, by reason of too much weeping have my eyes
become closed, and that is why I cannot clearly see where
we live. Therefore, O my grandchildren! do you lead ‘
me thither by the hand.” Whereupon truly, after he was |
seated, then there upon his lap played the children. Then i‘
was it discovered where he had ripped an opening in that e
toad-skin of his. “Why, my grandmother, like the skin I
of a human being is the look of your skin!”

“Ah, my grandchild! that was how I rubbed myself
when working with the bast, as throughout the whole of
every day I was making twine,” she said to her grand-
children. And then he waited to be asked to where the
smoking was being held. Already was the evening coming
on. Then he truly heard the sound of footsteps approach
ing. Presently some one came and peeped inside. “My
grandmother, come and smoke,” (the person) came saying.
Whereupon truly then away he went. Now, when he was
come in sight of where they dwelt, he saw that his nephew
was used as a cover over the entry-way. Even yet he
could see it, and he almost wept. By reason solely of
his power to control his feelings was why he did not cry
when entering. Then, after he was seated, there was no
one for him to see.

There was a hanging partition dividing the room, and
there beyond was (the wounded). Then, as they began

1 ministering, he kept watch of them, and continuously round
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fifimar  wa‘pia‘pati'wit, ni‘tigo®  ugitar‘kwakwa'pina®.
Midac cigwa kayd win aniti‘cat ‘i'i'witi awasaya‘i', cigwa
owdbaman asota‘kwa‘i-gasunit. A‘pidei waci'pinit sangan-
gasininik i1 ubigwa‘'k. Wiwiinigu udoninan icicicigwii-
nawat.

“Micanim Ninabucu! Misa nicit!” i‘kito.

Pasigwintcisit Ninabucu udanimamipinan o6tocimiwaya-
nan, madciba‘i'wit. Unsusama‘kamik kapiyapiteipitwiwii-
teiwaninik igu, dnigu‘'k pimipa‘ts. Ackamigu d'kupiski‘kit
akwa'a'm. Mi yanawi cigwa picwintank ‘i*i"" omisonu-
‘kan, cayigwa upidcwibandan ‘i'i'"* omisonu‘kan., Mi cigwa
d'kukitcipisut d'kwara'ng dciposit ‘i'i"" omisomu‘kan.

Acini‘kipinit i-i*" mi‘tigo®, misa’ a‘pani kigi‘t unawindan
wisa anamindim a‘ki ayanik. OwAbama ayanit pimataganit
anotc awisiya’. Misa wiposiwa® ‘i"i'ma" utcimaning, misa’
dci'kunicawat. “Pia‘ka,” udina®, “Panima pica‘kig,” udina®.
Misa cigwa kiindndank: “Anin kiicictcigiyan awigwin
kibitot ‘i a‘ki?” kii'nindam. Cigwa ugi‘kanona® ‘i’
manitowi"ca, midac ni‘tam nigigwan: “Kawinina kitanasi-

20 ‘ka"sin ‘i*i'v a‘ki?” udinin.

Misa gigi't kaicigoginit. Ningutingigu awiyat kiu'n-

dci'apockandcisiwan, kanisabawinigwin, Kai-cipabwiita-
nat, ka‘i-cigagwitcimat: “Anin?” ugii-nan,
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to the other side (of the partition they kept passing).
Presently he too began ministering to him. In advance
had he made ready the way by which he meant to flee,
some wood he had heaped in a pile. And so when
presently he too went round to the other side, he then
saw him who sat propped with a support at the back.
Right in his side was the feather of the arrow barely to
be seen. And with a careful grip he held it as he worked
it vigorously back and forth.

“Confound Ninabushu! Now he is killing me!” he said.

Springing to his feet, Ndnabushu seized the skin of his
nephew as he went, (and) started in flight. Frightful was
the roar of the water that came pursuing after, at top
speed he ran. Then by degrees till up to the knee in
water was he wading. When truly, now, he thought he
was nigh to his raft, then near by did he see his raft.
When up to his waist he was wading in water, then he
went aboard his raft.

When the water overflowed the trees, then at once he
truly realized what a long way down in the water the
earth was. He saw all kinds of game-folk swimming
around. And when they wished to go aboard his raft,
he kept them off. “Wait,” he said to them. “Not till
after a while do you come,” he said to them. And so
he then thought: “How shall 1 do (to select) what one
is to fetch some earth?” he thought. Presently he spoke
to the smaller animal-folk,! and so the first was the Otter:
“Would you not go after some earth?” he said to him.

Thereupon truly down into the water (the Otter) dived.
And by and by the one that had gone down came up
out of the water dead, he must have drowned. When
(Ndnabushu) had breathed upon him, then he asked him:
“Well?” he said to him.

! Such as wolves, foxes, beavers, badgers, mioks, hares, and the like




152

“Migu ‘i*i'" tababamagwaban igi mi‘tigog piwi‘kwana-
‘kisiwat, midac a‘pi ka‘iciwandntaman.” ]

“Taga, kin, ami‘k ndsi‘'kan ‘ii'" a‘ki.” ‘

Kiaga‘t kai-cigogit ‘aa™ ami‘k. Tcigwa’ minawa kia-
bockantcisiwan. Acipabwitanat, “Anin?" udinan. “Kawi-
nina kanagid kibicwabandanzinaban?”

w

“Kagi‘t abi‘tawa‘tig mi‘tigog nintayanaban, midac ka‘i-

ciwanintaman.”
“ Aba‘pinisiwagan,” udinan.
1o “Taga, kin, wajack.”
Midac kiagi‘t icikogit ‘a*a™ wajack. Cigwa abockan-
teisiwan.  Aciwuta‘pinat ugikacka‘kunitcantamini, d'i‘tawi-
ni‘k uda‘kunamini %" a‘ki; kayid usitaning, d-tawisit

usitaning a‘tini ‘i’ a‘ki,

“Anic misa ‘i''* teikackitoyang teio-ci‘toyang ‘i a‘ki,”
ugina®.  Anic mi cigwa kipodatank ‘i'i" a‘ki, dckamigu
kimisteani, dckam kiaji‘tot. Anic migu kaicicteigit.
Cigwa djiki‘kiindank ickam mistcanig, o-o'widac kii-kito :
“Taga, maingan, wibandan inigu‘kwagwiin,” udinan

w

20 mainganan kara'nonat.
oY% . 0

Midac kigi't ka'i'cimadcanit, midac ka‘i-citagwicininit.

sinon,” kiri'ndndam.  “Usam ta‘a-
cigit minawd nawatc tcimistcanig,

“Kawinisa tanigu‘kwi
gasin.”  Midac ka-i
midac minawa kacivinat: “Taga, wabandan minawa ini-

gu'kwagwin,” ugi‘i'nan,

(8]
wn

Misa” kiigi‘t kimadeanit minawa. Kuniginin, dniwi‘k
kabdya'i* indntiwan; cigwa tagwicindbn minawa.

Midac ka-irnat: “*Av, ambid, agwa‘tayu‘k,” ugi'i'na® anotc
awisiya’. Midac kigd‘'t. Misa cigwa ki‘pimadci-a‘t ‘i'i's




153

“Just as I came in sight of the tree-tops, then was
when I lost my wits.”

“Pray, you, O Beaver! go fetch some earth.”

Truly then down into the water dived the Beaver.
Presently he was another to come up out of the water
dead. When (Nidnabushu) breathed upon him, “Well" he
said to him. “Did you not approach anywhere at all to it?"

“Truly, as far as halfway down the trees I was, where-
upon I lost my senses.”

“Too bad,” he said to him.

“Now, you, Muskrat.”

Whereupon truly into the water dived the Muskrat.
Presently he came up out of the water dead. As (Niina-
bushu) took him up, he was holding (the earth) in his
clinched paws, in both paws he was holding the earth;
also in his feet, in each foot was some earth.

“So therefore shall we now be able to create the earth,”
he said to them. So it was then that he breathed upon
the earth, and by degrees it grew in size, larger he made
it. Now, such was what he did. When he knew that it
was grown larger, then this he said: “Pray, Wolf, do you
see how big this earth is,” he said to the Wolf that he
had employed.

Thereupon truly away went (the Wolf), and then after-
wards back home he came.

“(This,) indeed, shall not be the size of the earth,” he
thought. “Too small it will be.” And so what he did
next was to have it larger, whereat again he spoke to
(the Wolf): “Pray, do you see again how big it is,” he
said to him.

Thereupon truly off (the Wolf) started again. Lo, some-
what longer was he absent; then back was he come again.

Whereupon (Ninabushu) said to them: “Now, come, go
you ashore,” he said to all the various game-folk. And so
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awisi Cigwa kitagwicinon ka-anonat. “Aye®, osam
" ugii'nan. “Anawi kinicugunintiyan, kawin kiiti-

bisisinon kii‘cinit pitcinag wa‘pimatisit,” ugii'nan. Misa

minawa kai'ji'occitot, “Cigwa taga,” ugii'nan; “mima tac
i tanigukwagwin,” ugivi'nan.

w

Misa” minawa ka‘icimadcanit. Misa babi-a't pinic nio'-
gun. Kani'o'gunagatnig, cigwa tagwicinon. “Kiigitsa
pitea ka‘icayan.”

“Kawin,” dgii'nan: “usim atcina kidindnt. Kawin
tatai'nigu‘kwasinon,” ugii-nan. Misa” minawa kaivji-orci-
‘tot; kani-u'gunagatinink, “Tagackuma, inabin dnigu‘kwa-

IC

o

gwin minawa,” udinan,

Medac kigi‘t kimadcanit. Cayigwa minawa kimadcawan
misa’ pabi‘a't minawa. A, pinic kabiya'i' inintinint.

Cigwa tagwicin. “Kigitsa pi‘tea ‘i'i'* ka'i'cayan,” ugii'nan.

Médac, “Avye®, asam atcina kidinint,” ugi‘i'nan. “Nawa-
Médac, “Aye ateina kidinint,” ug 1
teisa kiyabi ka'uci'tomin o'o a‘ki.”  Midac minawa kai-
ciuji‘tod, nawatc tcimisteanig kii-cicteigit.

Midac kigi‘t iniro'gunagatnik minawa ka‘i‘cimadcanit.

20 Misa” minawa pabia‘t; pinic ningukisis d@nintinint.  “Mi-

mawin i a‘pitintit,” ugii'ndniman. Kawin nangwana
't kiya‘pitintisinik, ningukisis ka‘i'nidntinint cigwa tagwi-
cinon. “Kiigi‘tsa a‘pitci pi‘tca kasi-cayan,” i‘kitowan.

“Aye’, kawin ‘i*i'" mini‘k kita‘i'cinantawinimisinon teii-
nintiyan,” ugivi'nan. “Nai'gatamina tataci kibimatisit uma
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it was true. So, then, now he had saved the lives of the
game-folk. Now, back home came the one he had em-
ployed. “Ay, too small it will be,” he said to him.
“Though you have been gone two days, yet it will not
be (big) enough to contain all that are to live in times
to come,” he said to him. And so when he had worked
upon it again, “Now, once more,” he said to him: “per-
haps it is now big enough,” he said to him.

Thereupon again off started (the Wolf). And then he
awaited his coming for the space of four days. When
the four days were ended, then (the Wolf) arrived. “Truly
far have 1 been.”

“No,” he said to him: “too short a time have you been
gone. It will not be large enough,” he said to him. And
then he created some more of it; when four days were
ended, “Pray, now, do you see again how large it is,” he
said to him.

Thereupon truly off started (the Wolf). When again
(the Wolf) had gone, then (Ndnabushu) waited for his coming
again, Oh, for a long while was he gone. Then he came
back. “Truly far have I been,” he said to (Ninabushu).

Thereupon, “Ay, too short a while have you been
gone,” he said to him. “Larger yet will we make this
earth.,” Thereupon again he worked upon it, to the end
that it might be larger he did his work.

Thereupon truly, after four days were ended, then again
away started (the Wolf). And so again (Ninabushu) waited
for his coming; for a moon was (the Wolf) away. “Per-
haps now he is gone forever,” was his thought of him.
But it was not time for him yet to be gone forever; so

when he had been gone for a moon, then back he came.
“Truly very far have I been,” said (the Wolf).

“Ay, but not for so short a time do I wish you to
be absent,” Ninabushu said to him. “Not so very few
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a‘king,” ugiti'nan. “Pitcinag taba‘ta'i'no kiapimadisit oman
a‘king,” ugii'nan. Minawa ka-irjirwci‘towat, nawate tcimi-
‘teanig kijictcigiwat.

Midac minawa ka‘i'cimadcanit.
5  Misa” pabi*at minawa, pinic ningiiki‘kintinawin ki‘i*nin-
tiwan. Cigwa ningupibon ka‘i'nintinit cigwa tagwicinon.

“Misa iv kiga cigwa kidi'nigu'kwag. Kawin po‘te ‘i*i™
ta'i'nigu‘kwasinon. Minawasa nawatc ninga‘u'ci‘ton.” Misa’
minawa kai‘ci‘o-ci‘tot, “Anic minawa inabin,” ugi‘i‘nan.

10 Cigwa minawa kimadcawan.

Misa” minawa phabi'at. Cigwa minawa ningu‘ki‘kinona-
win ki‘i'nintiwan, midac cigwa pinic nicuki‘kinonawin
anidntinit.  Misa papirat awiniban kitagwicininit. Midac
ka‘i'nindank : “ Awiiniban,” ki‘i'niindam. Misa” anubabi-a‘t,

15 misa’ idcia-pitintinit. Kaqi-ciri“kitut: “Taga, kin, kagagi,
kiwitasin amantc inigu‘kwagwin,” ugiti-nan.

Midac kigi‘t cigwa kipasigwau't. Misa” ‘pani kama-
deisinit awiiniban  anubapiat; witka anunantawabamat,
ninguki‘kinonawin  ka‘i'nintinit.  Cigwa  pagamisiwan.

20 “Aniwii‘kigu, Ninabucu, mi‘tca wo'o' a‘ki,” ugii'gon.

“Misa” kiga i tainigukwig, minii nawatc minawa
teimitteag ninga‘iccicteigid,” ugivi'nan. Midac kigi‘t minama
kasijiwcei'tot i a‘'ki.  Kaniwgunatinik cigwa minawa

ugandonan ini kagagiwan.
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will the number be of them who shall live here on earth,”
he said to him. “In time many will they be who shall
live here on earth,” he said to him. When they had
created more of it, it was to the end that it might be
larger that they worked.

Thereupon again away went (the Wolf).

And then (Ninabushu) waited for his coming again, as
long as a full cycle of seasons was (the Wolf) gone. When
for a winter he had been gone, then back he came.

“Therefore it is now almost as large as it will be.
It is not yet so large as it should be. Again will I make
it larger.” And when he had made some more of it, “Now
again do you look,” he said to him.

Then again off started (the Wolf).

And so when (Ninabushu) waited again for his coming,
then for another cycle of seasons was (the Wolf) absent,
and then it came to pass that for two full rounds of sea-
sons was (the Wolf) gone. And then he waited for him,
but he was not destined to come back. And this was
what he thought: “He is gone,” he thought. And so in
vain he waited for him; but (the Wolf) was gone forever,
at which he said: “Pray, you, O Raven! do you fly round
over (this earth) to find out how large it is,” he said to him.

Thereupon truly then up (the Raven) rose on the wing.
And so gone was he when he started flying away, and it
was needless of (Nidnabushu) to wait for him; for a long
while he vainly watched for him, for one full round of
seasons had he been gone when he came flying back home.
“Rather large, O Ninabushu! is this earth,” he was told.

“It is now almost big enough, but to the end that it
yet may be larger will I make it,” he said to him. There-
upon truly more of the earth did he make. After four
days were ended, he then again spoke to the Raven.

! Meaning the people.
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Midac kiigi‘t minawa cigwa dcipasigwa'u't ‘a®a™ kagagi.
Misa cigwa minawa ki‘kiwitasit i a‘ki.

Misa” minawa papi'a't Ninabucu. Pinic nicuki‘king-
nuwin dnintinit; awinibanitku kitagwicininit, pinic cigwa
kabiya'i- idndntinit; wi‘ka cigwa tagwicinon minawa. Midac
kainat: ““A, manu nawate kiyabi tamistea.” Midac kiigi‘t
minawa kaiji-oci‘tot i a‘ki ni'ugun, “Anic, tagackuma,
minawa awinabin,” ugiinan ini"™ kagagiwan. Cayigwa
minawa pabiat, misa’ kaicci'a-pitintinit. Anupabi-a‘t.
“Misa *i'i'™ intawa kii'i'nigu‘ky

7 a1 ? ensh \ ace
ag o a‘ki,” ugivi'na®. Midac,
“Mimawin tciwiiba'a'ngiban,” kiii“kito. “Intawa tcigusi-
gunk ninga‘a‘ci‘ton wi‘ka teibitcimi‘kasunu‘k.”!

SERIES II. Nos, 19-32.

19. NANABUSHU anD THE CARIBOU.?

Ninabucusa papimusi; ningutingigu papimusit sibins
umatabi; a‘pideisa mackusi‘kani. Inabit adi‘kwan pimima-
dapiwan; nibiwa ickana® udayawani® Kwaya‘kigu pimia-
iyawakusiwidwan, midac iiv  djipipagimat: “Nicimica,
a‘kawi, kiwiwApamin!”

Kigi'‘t kibi‘tcikipawiwan.
Anicinasikawat; paydcwAbamat oganonan: “Kiigi't

! Unfortunately the ending is incomplete.
? See series 1, No, 14, p. 117. ‘
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Whereupon truly again up flew the Raven. And then
again did he fly roundabout the earth.

Thereupon again for him did Ninabushu wait. For as
long as two cycles of the seasons was (the Raven) gone;
as time went on, there was no sight of him coming back,
continuing so till he had been gone a long while; a long
time afterwards he came back again. And this was what
he said to him: “Well, let it be still large Thereupon
truly, after he had been creating it for four days more,
“Well, now, this time, again go you and see,” he said to
the Raven. Again he waited for him, but this time he
was gone forever. In vain he waited for him. “That
then, no doubt, will be the extent of this earth,” he said
to the (animal-folk). And now, “(I) fear that this will
float away,” he said. “Therefore in order that it may be
heavy will I make it so that it shall never be moved.”'

SERIES II. Nos. 19-32.
19. NinasusHv ANp THE CArisouv.”

Now, Ninabushu was travelling about; now, once while
travelling about, he came out upon a brook ; an exceedingly
broad meadow was there. While looking around, (he saw)
a caribou moving out upon the meadow ; many the prongs
he had on his antlers.” And straight across the meadow
was he moving, whereupon (Ninabushu) called to him
with a loud voice: “O my younger brother! wait, I want
to see you!”

Truly he stopped (and) stood.

Then (Ndnabushu) walked over to where he was; when
he was in close view of him, he addressed him, saying:

3 Nibiwa fickana® uds

awini, “many the prongs he had on his antlers;” literally,

“many the horns he had.”
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matcina‘kamigat wiindusiiyan, odinang nimpiirndei.  Awa-
sinago kinisitiwag ininiwibanig, migii ‘i** tabita Kinisitiwat.
Kiigii‘t sanagat. Ninanaginiwinaban, midacigu i* pimini-
cimoyian. O‘o'wisagu totamobanig.” Odota‘pinani Niina-
bucowan ini’™ umi‘tigwabini; dci‘kwa‘tiwanit; kai‘kwa‘ti-
wanit ubi‘kwa‘kuni, cigwasa unanima‘kwinu‘tagon, Cigwa-
dac kigitowan: “Misa o nasib indodamowa‘pan.”

Tia‘tiwd, dcipimugut, wiintcitagu wici'pit u‘tininagon.
Anicna piwabi‘k sagapi‘kisini ii'ma ubi‘kwa‘kuning. Anu-
kwaskuni a‘a'wisa adi'k wiindcitagu a‘konamut; misagu iv

kinibut.

Taya, Ninabucu giigii‘t minwiintam wiintcitagu winino-
wan ini’® udadi‘kuman. A®, misagu cigwa madci‘kawat
wininua't.  Atkawii, udagwawana‘k udoci‘ton; kakici‘tod
midac ima ani-a°gotod ‘i%i" uwininon. Paba‘pic kakicitkawat
a‘pideisa pa‘kadd. “Pamagu wawini gici‘tayan ningawisin,”
inandam. Wiyasi dac minawa abi‘ta pimidi udciba‘kwadan.
Cigwasa ka‘kicitinik, “Misa cigwa tcimadantcigiyan,” inin-
dam. Wigwas unantawibandan midac ima idcagwaa'nk.
Kayagwa'a'nk Ninabucu kigito: “A‘tawa, ningakiwiyagan-
tan. A‘pigicsa i‘kwiitug witd‘pamag a‘pidcigu tata‘kwu-
teingwanit.” Tid, cigwa upa‘kwican ‘i’ winin. “Kigi‘tsa
ningawi‘a'ngatan.”

Pamagu pi‘kwanang ii'ma teiga‘kwawinini, “Kantc,
kinte,” inwdwan mi‘tigon.

Misa” upagitinan Ninabucu waca‘kamu‘pan. “Kigii‘tsa
ningikagwinisaginawimigun.”  Wiwip idcipa‘kwiicank ‘ifi’




161

“Truly a wicked time is going on at the place from
whence I come, from a town is where I come. Day
before yesterday were the men killing one another, act-
ually on both sides were they killing one another. It is
truly desperate. 1 tried to stop the fight, and then I
fled away. Thus were they doing at the time.” Niina-
bushu reached for his bow; then he strung it; after he
had strung it, he then aimed (to shoot). And then he
spoke, saying: “This was what they did at the time.”

Poor creature! when he was shot by (Ninabushu), right
in the side behind the shoulder was he shot. According
to the story, a metal was sticking out of the arrow. In
vain did the caribou try to leap away, even till he could
breathe no more; and then he died.

Oh, now truly pleased was Ninabushu that so unusually
fat his caribou should be. Ah! and then was when he
began work upon it, cutting up its meat. First, he made
a roasting-rack; when he had finished it, he thereupon
hung up his fat. By the time he had finished his work
on (the caribou), very hungry was he. “Not till I have
put (things) in good order will I eat,” he thought. So
some meat partly fat he cooked. And when it was done
cooking, “It is now time that I eat,” he thought. For
(some) birch-bark he sought, upon which he spread out
(what he had cooked). After Ninabushu had dipped it
out of (the kettle), he said: “Ah! but I shall spoil it by
eating it (alone). Would that I might eat with a woman
who was short from groin to knee!” However, presently
he sliced off a piece of the fat. “Verily, I shall spoil it
by eating it (alone).”

Then of a sudden at his back from yonder edge of the
woods, “Kante, kante,” came the sound of a tree.

Thereupon down Ninabushu laid what he was going
to put into his mouth. “Truly am I terribly angered by
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wamidci‘pan Gimawinanin ini’™ mi‘tigon. Ajirar‘kwandawiit ;
i)
Misa ‘i'i'* djitatkwamigut ini™ mi‘tigon; payi‘ta'u-cigo

midac ‘""" kakacki-u't, midac ima djida‘tot ‘i wamidei*pan.
pidanimatini.  Anic misa ‘i ayagosit. Anic anawi uda-
nuwi‘kwutci‘ton kawin ugacki‘tosin ‘it uninte.  Ningutin-
gigu ayagosit inabit ka‘piru'ndusit, owdbaman ma‘i'nganan
pimatapiskusiwinit; minawa picik, kilyabi pijik kwaya‘kigu
pimi‘a'yawackusiwiwa®.  Kwiitcigu pimitku‘pinit &jipipagi-
mat: “Niteinistea !” udina®.

Kibi‘tcikapawiwa®.  Anic ‘a‘a’widac a‘kiwi"zima‘i'ngan

oganona ‘i'i"" unideanisa”: “Misa” a¥ Ninabucu kaganoni-
nank. Kigo ugini‘tonatug ii'ma kibaskinawit. Kiigodac
iciwibisitug ‘i*i'ma kia'gosit.  ‘A‘aY, madcada’, ijata’
‘4'ma kibaskinawit.”

Ninabucu kanawibamit pimadciba‘i‘tinit.

Anin kii'cinamowat ma‘i'nganag panigu adi‘kwan nan-

awicigasunit. Anic ki‘i'nabamawat,! mis:

1 cigwa mi
mawat. Kawin kanagi nomag kitacitasiwag ‘i*i" ki‘kitam-

wawat,  A‘pidcigu widwip cigwa animadcawag.
S > . .

Ninabucu uganona®: “Nittcimisted, kigu’ ta‘taganapi-
‘kiigun !”
dcita‘ta
panigu winin agotini.  Wiintcitagu kamama‘kantiwid
midciwad. Kawin kanagi nomag kitaci‘tasiwag ki‘kitamo-

ganabiwat, d'tiwd, anin dcinamowat

Ma‘i'ngana g

' Anic kii'i'ndibamiiwat, “they had nothing to gain by simply looking upon it

(literally, “why should they look upon it,” but the sense is in the other rendering
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that.”  When he had quickly sliced off (a piece of) what
he was going to eat, he rushed to the tree. Then up he
climbed; and when he got up, he then placed there what
he was going to eat. Thereupon he was caught fast by
the tree; for just at the moment (a gust of) wind came,
And so now up there he hung. To be sure, he tried in
vain to get his finger out, but he could not succeed.
Then by and by, while hanging up there and looking
towards the place from whence he had come afoot, he
saw a Wolf coming out into the meadow ; (he saw) another,
still another, coming out into the meadow. Just as they
were about entering the cover of the woods, then he called
aloud to them: “My younger brothers!” he said to them.

They stopped (and) stood. Now, the old Wolf addressed
his children, saying: “That is Ninabushu who is speaking
to us. Something probably he has killed at yonder place
where his smoke is lifting. And something must have
happened to him, that he should be hanging there. Well,
let us go, let us go thither where he has a smoke going!”

Ninabushu then watched them as they began racing
hitherward.

What should the Wolves have appear but a vast store
of caribou already prepared. Now, they had nothing to
gain by simply looking upon it'! so thereupon they set
to work eating it. Not a whit were they a long (time)
occupied before they had it all eaten up. And very soon
were they started on their way.

Ninabushu addressed them, saying: “My little brothers,
don’t you look up!”

As the Wolves looked up, why, what were they to
behold but a great heap of fat hanging aloft. What they
simply did was to grab it from one another when they ate.
Not at all long were they at it before they had it eaten up.
Then off they started racing together; when they were
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wit,  Animadciba‘itiwa®; kapickunagusinit, nabawic kibi-
‘tanimatini.  Kutciwi'kwuteiru® djikacki‘to‘t 4i'i"* aninte.
Ajinisantawit, d‘tawa Ninabucu kiigi‘t ko‘padintam.
Ajiki‘tcimawit, anic a‘pidei wiwisini. Indawa ‘ifiwi mis-
kwiwa‘kamiganik mii’® itinunk mwacagantcigit. A*pideigu
wasi‘tawi.  “Ambigicsa” kacki‘toyan ‘i
wiyan.”  Anigu'k uwi'kwatciton ‘7%t wi'kinibi‘konsiwit.
a't ugacki‘ton ‘i

‘v teigindbigonsi-

“u kindbi‘konsiwit, misadac i* pitcinag
minwit ‘i wisinit.  Aniwi‘k  anititiwisini,  Midac i
ustigwan dniwi‘k i’ pasiganagatinik dniwi‘k udonteimi-
tkan  P1w o pimitd, Médgwagu  fwiti - wisinit  pasiga-
nagatinig, d‘tiwd, icinontica'nicinabawit. Wiintagu ima
uka‘tigwang mii'ma djirata:orsut.  A‘ta, Ninabucu kawin
wabandavzin %" kacijat.  Wiaguniniwindn  ki‘teird nigu‘k
djimadcat. Papimiba‘tod a‘pideisa kusigwanini ‘i*i" usti-
gwan ; cigwasa papimiba‘tod djibita‘kucing, “ Tewin, tewin,”
kai'nwiwdkami‘kicing. Ninabucu djikigitut : “Kidawiinii-
na‘tign?” Cigwa uganonigon: “Ninisaku uci‘kamigank
kananibiwi-a'n.”

“Ov, kiwigwasit.”

“Kigi'‘t, Ninabucu, niwigwasi®.”

Minawa madca dnigo‘k. Ningutingigu pi‘ta‘kucin minawa
Ninabucu, misa kiyabi iniwiwi‘kamikicing. Ninabucu
djikigitut : “Kituwinidna'‘tigu "

“Aye’, nini‘ku anipitinank kananibawiyan.”

“Ov, kicingwa‘'ku* ingwana.” Misa’, djimadciba‘tot intiku
anibi‘kamigd, indntam Ninabucu. Ningutingigu minawi
djipita‘kucink.  “Awiinan kin ayawiyan?”* i‘kito.

! The head of the caribou,
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out of sight, unfortunately not till then did the wind go
down. He tried getting his fingers loose till he succeeded.

When down he climbed, poor Ninabushu truly felt dis
appointed. Then he had a great cry, for he was very
anxious to eat. Now, there was blood on the ground, and
such was the place where he ate. Very awkward was it
(for him to get to it). “Would, indeed, that I might be
come a little serpent!” With all his power he tried to
become a little snake. Truly successful was he in changing
to a little snake, and then he was in an easy position to
eat. Pretty well contented was he as he continued eating.
And now the head ' had in it somewhat of a groove, where
he discovered some fat. And while he was eating there
in the groove, why, he turned into a person before he
expected. Exactly over his forehead was where he wa:
held fast. Why, Ninabushu did not see where to go.
It so happened that with great speed he started. As he
ran along, exceedingly heavy was the head; when running
along, he bumped against a tree. “Tewi", tewi",” was
the sound he made when he fell. Ninabushu then said:
“And what kind of a tree are you?” Then was he
answered : “Always on the ridge do I stand.”

“Oh, then you are a birch!”

“To be sure, Ninabushu, I am a birch.”

He continued speeding on. And one other time against
a tree Nidnabushu bumped, whereupon he made the same
noise as he fell. Ninabushu then said: “What kind of
a tree are you?”

“Yea, ever on the hillside do 1 stand.”

“Oh, then you are indeed a pine!” And then as he
started, it seemed that he was running down hill, so thought

Nanabushu. And another time he bumped against a tree
(and) fell. “Who are you?:"? he said.

* Awiinéin kin ayawiyan? literally, “who are you that you are.”
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“Ninsa‘ku d‘kwa‘kamiga‘k kananibawiyan.”

“Ov, kigicitki™.”

“Ninabucu, kigi‘t ningici‘ki®.”

Anigu‘k djimadeat Nanabucu. Nicingigu ka‘pangicing,
panigu kasaswinik ini" u‘tawagan. Misa cigwa madciya-
tagat. Kawin ugi‘kinda®zin a‘pi‘tcanig ‘i saga‘i-gan.

Mi nangwana i* anicinabid® dndaci oddnawi‘tonit ‘i’
saga‘i'gan iwitac pamatagat. Nintigumi kigi‘t adik pi-
madagat dcindgusit Ninabucu. Pamagu minangwana it
ima u‘pimicicutd"s windcipa‘kubit wa‘a™ Ninabucu. “A‘e,
‘el miciwd pamatagat! ‘A‘a’", mawinatawata!” Panigu
kamadwita‘ta:o'nagwiinig.

Atta, Ninabucu dnigu‘k djimadcat.
“A pigigitowag, “

adcel, kawisa, kimicaganigunan!”

“Minagwana picu ninga‘icimicagd,” inindam. Midac
kigi‘t dnigu‘'k Ninabucu djimadeat. Ningutingigu ijiti-
ba‘kickikit.

A‘pidcisa  upiicwibamawan igi’ anicinabin kanawaba-
mawat, kuniginin, Ninabucowan ani'undci-a'gwagwackuni-
wan.  Anic anibd-a'bikiani; kumidgu a‘pi tigwucininit,
d'tiwid, dcocacapi‘kicininit Ninabucowan.  Acibasisitonit
‘'wid udoctigwanimini.  Kaornickabi‘tonit anigagawa'pi-
wan.  Midac ‘i'i'* anigigitonit: “Kigi‘tigu micawid pima-
tagat indintamog igi’ anicinabig.”

Kawin kanagi tibatcimosiwan Ninabucowan anuwika-
gwiitcimawat.




a-

167
“ Always by the edge of the bank do I stand.”

“Oh, then you are a cedar!”

“Ninabushu, truly am I a cedar.”

With all his speed then started Ninabushu. And when
he was come at the end of the second leap, then was
there a steady ringing in his ears. Thereupon he then
began swimming. He did not know how big was the lake.

There happened to be some people dwelling in a town
by the lake where he was swimming. Very much like a
caribou swimming past was the look of Ninabushu. Then
of a sudden there was stirring at yonder place, off a way
from where Ninabushu had gone down into the water.
“Halloo, an elk is swimming past! Come, let us chase
him in our canoes!” And forthwith there arose a hubbub
(with paddles and canoes when shoving off into the water).

Oh, how Ninabushu went with all his speed!

“Ah,” they said as they came, “too bad, impossible,
we shall be beaten to the shore!”

“It must be that nigh to the shore am [ getting,” he
thought. Thereupon truly with full speed then Ninabushu
started. Then all at once he touched the bottom.

Exceedingly nigh were the people observing (the elk),
when, lo, Ninabushu went leaping out of the water. Now,
there was a bank of loose stones sloping down to the
water; and when he was come a certain distance, why,
upon a rock Ninabushu slipped (and) fell. Then he burst
open that (caribou) head of his. When up he sprang
from where he fell, away he went falling headlong with
laughter. And this he said as he went along: “So truly
an elk was swimming past, thought the people.”

Nothing at all did Ninabushu tell when in vain they
tried to question him.
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20. NANABUSHU BREAKS THE NECKS OF THE DANCING GEESE.

Misagu ‘ii"* ba‘pic animadcanit. Ninabucu anibabi-
musiit cigwadac umadabi sibins; udanibgbimaa‘ton kigi-
‘pirifgu misteanig ‘ii"v sibi. Cigwadac uddbabatan i’

saga‘i'gan, a‘pidei unicicinini ima windcisagitawanig ‘i’
sibi.  Inabit Nidnabuco minisi'utawanganig; owabama"
ni‘tkinsa®, a‘pideisa pa‘tininowa®.  Ninabucu wiiguniiniwi-
nin, natagamiba‘to, udawi'u'da‘pinan ini’* cingubin; u‘ku-

nacicing ugackiwiiginan. Uciwani‘'kd v cingubi, a‘pidcisa

ubwawanina® it cingubi. Midac ‘i*i"* dnicimadcat udaniva -
sunan ‘i*i"" umi‘kwaban. Anisagiwit kigito av ki*“tcini‘ka:
“Ninabucu sagiwit. Ucimuyu‘k, kigtgu kiga‘i'gunan.”

Kawindac win pasigu'usiwag igi’™ ni‘kiinsag. Kuniginin,
oganonigowan Ninabucowan : “Kagi‘tsagu nintinigawagiin-

tam anuwibamagwanin igi nicimiyag. Kigi‘tiginin pa
‘pina‘kamigat wiindusiyan; misa’ iwiti’ nimi-i‘tiwat anicina-
big. Kagwanisagimaminwa'i'gatiniwan ini"® nagamunan
nigamuwatcin.  Misagu na ono" pimondamanin ini" naga-
munan.  Ambidsand kanimii'ninim.  Mico'md tcibagiton-
daman ini" nagamunan. Ninga'uci‘ton i'i'ma kitacitayan
teinimi‘i'nagu‘k. Ta'unicicin nimivi‘tiwigamik kd'u-ci‘toyan.”
Ninabucu misa cigwa madci‘tad uci‘tod, cingubi wika-
‘kinat; tcitigu pacitcipagisusinik mi”iv dpita‘tod Q-




20. NANABUSIHU BREAKS THE NECKS OF THE DaNciNG GrEse.!

And so in course of time he was upon his way. While
Niinabushu was travelling about, he scon came out upon
a brook; he followed its course till at last it (opened out
into) a large river. Then presently he came in sight of
a lake, very beautiful was the place where the river flowed
out (into the lake). While Ninabushu was looking about,
(he saw) an island of sand; he saw some Goslings, very
numerous were they. Ninabushu, simpleton that he was,
went running out towards the land, he went to get some
balsam-boughs ; in his old soiled blanket he wrapped them.
He made a pack of the balsams, a very heavy pack did
the balsams make. And so when he started on his way,
he had his hands on the tump-line (running from the fore-
head back over the shoulders). When he came into view
u‘ullm‘ a ]v(:int ()1- Llll(l), lll» .\]ml\(’ a I)i; ('nm\r_ “N.m.’l
bushu is coming into view (round the point). Do you
flee, for something shall we be told.”

But the Goslings did not fly away. Lo, they were
addressed by Nianabushu saying: “Truly am 1 sad at
heart whenever 1 fail to see my little brothers. Now, truly
a merry time is going at the place from whence 1 come;
for at that place are the people dancing together. Wonder
fully good are the songs that they sing. Pray, let me make
you dance. Now, these that I have on my back are those

very songs. And down at this spot will I lay the songs.
I will fix a place yonder where 1 will devote (myself) to
making you dance. Handsome will be the dance-lodge that
I will make.” Ninabushu thereupon set to work making
it, with balsams he made a stockade; at only such a height
that it could not be taken at a leap was how high he

! For other versions sce Nos, 11 and 48.
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unimi-i'tiwigamig.  “Mi"iv cigwa tcimadeci‘taiyang tcinimi-
‘itiyank.  Ambisa, mi“iv ici-argwa‘taiyu'k.”

Kigi‘'t ni‘kdnsag agwi‘tawag.

“Ambisano, kawindamoninim kicaicciyiag. Migi ii"v

5 kinii'ngra'man a‘ciyu'k ‘%% teinimiyig.  Ayangwamisi-
yu'k. Kigu” wiwaniwisi'kigun. Misagu i¥ cigwa tcipindi-
giyik ‘i''ma nimi‘i'tiwigamigunk.”

Ajipindigidwat ni‘kinsag, kayd win mang; kayi win dac
cingibis djipindigit.

1o Ka'kina ka‘pindiginit Ninabucu ugipa-an udickwandim.
Cigwa” Ninabucu wimadci'a'm a‘kawi minawa uganona®:
“Migu i* kinia‘i'na'a'man, a‘iciyu‘'k. A‘pidac pasinawin-
disuyan mi-a*‘pi kidpasigwiyan. Mi winigu i* nanasawaya'i
kibabatacicimoyan. Misa cigwa tcimadci-a'man:”

angwibicimowingn ninpidonan, nicimisitug!
Nybandgaticimowingn, nicimisitug, ninpitongn.”

Midac cigwa a‘pidei udei‘kima®, misagu kigi‘t ka‘kina
pasangwabicimunit,

“Ayinsigwacimowingn nimpidongn, nicimisitug.”

20  Kiigii‘t ayinsigwi‘tawa® pi‘kic niminit,
Y g

Ninabucu djikigitut: “A* ¢, micigwa pasinawinintisu-
yan!"  Ajipasigwit Nidnabucu papanimi, Ninabucu uda-
nindtcicimu‘tawa’.  Wiigunidniwinidn  pimiva‘yasigwii‘tanit
%0 nitkinsa®.  Ajirurdota‘pinat djipo‘kugwiibinat ; minawa
igwi‘tanit djipo‘kugwibinat.

25 abiding pimita'y

Ckwantink iwiti tacicimu ‘a’a’™ mang. Intigunantagu

umadwigwiwibina, i ni‘tam mang. Wiguniniwinin pangi
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made his dance-lodge. “It is now time for us to begin
dancing together. Hither, now come you out of the water.”

To be sure, the Goslings came out of the water.

“Harken! I will tell you how you are to act. According
as I sing, so do you when you dance. Do you take pains.
Don’t you fail in anything. Now is the time for you to
enter into the dance-lodge.”

Then in went the Goslings, likewise the Loon; and also
the Diver entered in.

When all had gone inside, Ninabushu closed up the
doorway. Now, Ninabushu was about to sing, but first
he addressed them again, saying: “Therefore according
to what I say in my song, that you do. And when I
become thrilled, then shall I rise to my feet. Thereupon
in amongst you shall I dance. It is time for me now to
begin singing :”

“A dance with the eyes closed do I fetch!
A dance upon one leg, O my little brothers! do I fetch.”

Thereupon then were they much thrilled with the song,
and so all of course danced with their eyes closed.

“A dance with the necks close up together do I fetch, O my little brothers!”

Of course, up close together came their necks, while at
the same time they were dancing.

Ninabushu then spoke up: “Behold, now am I in a
transport of delight!” Rising to his feet, Ninabushu moved
about, dancing here and there, approaching (the Goslings)
while he danced. Foolishly did the Goslings hold their
necks close up together. As he took them up, he broke
their necks; once again when they bunched with necks
together, he broke their nec

s.

By the doorway yonder the Loon was dancing. Now,
it seemed as if he heard the sound of the breaking of
necks, thus it seemed to the Loon. Happening to open
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ajitockabit d‘tawa, inibit mang, na‘i‘tag ubimibo‘kugwinani

Ninabucowan ni‘kiinsa®.  Ajikigitut mang : “A‘¢%e!, Niina
bucu kidickwanigunan I Misa” a‘kawit d'kitut mang, migu

i anawitibacitcipagisut.

Atta®,  Ninabucu miwanigu iniwiiti mangwan nwi'pi

nanat. ‘Ta, mang anupapisingwa‘i'giit.  Anawidac piicu

nagwatini i'i'wii nibi abanabit aca picu Ninabucowan ;

djipakubigwackunit mang. A‘tawa, djitangiskagut ‘i'i'ma
uciganang. Kayd win @d@itdg anupa‘kubibati-wi ‘a"a’
cingibis, mi gayi wini i’ kitangickagut ini"* Ninabucowan.,
Misa iv cigwa ddjikigitut Ninabucu: “Misa i* mini‘k kii'a'-
‘kiwang kiii'cinagusit ‘a"a" mai

1g, kayii ‘a*a™ cingibis.”

Misa cigwa djigu‘pit iwiti unimiti‘tiwigamigunk, dniwi-

‘kigu nibiwa uginisa ‘i"i"" nikidnsa®.  Ninabucu djikigitut

“ Amanteigic a‘pidei kidi'ciminosi‘kwityan ogo™ nini‘kiinsi
mag? Ambiisano, ninganigwaa'bwinag.” Kigi‘'t madci‘ta
Ninabucu ki‘tcibotawiit mi‘tawangank. A‘pideisa nibiwa
kaiccawangitinik, misa cigwa madci‘tad ningwara‘bwiit.

Midac

Ka‘kicitad midac 11" kigi‘t winiba. “Ambiisano, kigana-
1 g i 1 g

w kiwitackutd dnisagisitacima® ‘i'i"" uni‘kinsima®.

winta‘i'n igiwi nini‘kiinsimag,” udinan ini’* utcitin. “Nintcit,
kanawinim gwitcinatawin awiya ningakimotimik iwid nini-
‘*kinsima®.”  Ninabucu  djitcangitiyidkisut; midac  iwiti

niydciwaninik djitcangitivii‘kidut.  Minawa uganonan ini™
utcitin:  “ Windamawicin anicinabig sagiwa'o'wat.” Uga-

A «TF »
nonigon uteitin : “ Kigawindamon,




his eyes a little, why, when the Loon looked, it was to

see Ninabushu at just the time when he was among the
Goslings breaking their necks. Then up spoke the Loon
“Look out! by Ninabushu are we being killed off.” Now
when the Loon first spoke, he then cleared (the balsam
enclosure), just barely getting over.

Oh, but how Ninabushu did go in pursuit of yonder
Loon! Ah, and how the Loon di uggle in vain to get

away !

And though near by seemed yonder water, yet
when he looked back, here close was Ninabushu; then
into the water leaped the Loon, Poor thing! he was kicked
on the small of his back. And in time did the Diver also
try to escape into the water, but to no purpose, for he
too was kicked by Ninabushu. Thereupon then up spoke
Ninabushu: “Therefore as long as the world lasts, thus
will look the loon, so too the diver.”

So then up from the shore he went to his dance-lodge

yonder, and rather a )d many Goslings he had killed.
Ninabushu then said Wonder in what especially fine way
I may cook these ( ngs of mine! T say, | am going to
bake them.” T o work set Nidnabushu building a
great fire upon the sandy beach. When a very great deal

of the sand was hot, accordingly then did he begin baking
them. And so in a circle about the fireplace he laid his
Goslings, (covering them) so that only their feet could be
seen sticking out. When he had finished (this work), he
was of course anxious to sleep. “I say, I would have you
keep watch of these Goslings of mine,” he said to his bottom.
“My bottom, do you keep watch over them, lest some one
rob me of my Goslings.” Ninabushu lay with bottom up ;
it was over towards the cape he lay with his bottom turned.
Again he addressed his bottom, saying : “Inform me if any
people come paddling into view (round the point).” He
was answered by his bottom saying: “I will inform you.”




Niinabucu cigwasa’ aniniba, a‘pidci cigwa anibosangwam.
Ajia‘kawabit ‘*a®a’™ miskwasap anicinabi® sagiwa'a'mo®,

»

Anicna djikigitut : “Piwitig sagiwa‘a'ma
4 g Sag 1

Anicna  owdbamawan Ninabucowan tcangitiyi‘kisunit
4 o 3 $=4
5 kayi ‘i"i"v undabasawinit. Ajigikitowat igi’™ anicinabdg :

dnabucu  ima  ki‘u'ndabasawiit.

“Kigu udayanatug N
Ambisano, witkimotimata wigutugwiin dyagwin ima ki-
‘teangitiyi‘kisut.”

Anic, mi cigwa ki‘kanonigut ini’ utcitin, anic anu-i'nabit
Ninabucu; midac #jini‘kidwidbaa-mowat ‘i*i"v utcimaniwa,

I(

minawid cigwa anibosangwamu ‘a*a’™ Ninabucu. Minawa
djitibabamawat igi™ anicinabdg. Anic inabit ‘a®a’™ Nina-
bucu utcitin, pamagu minawa anicinabd pa‘undciminawi-
gumunit.  “Piwitig sagidwa'a'mowag!” i'kitowan utcitin.

15  Anic Ninabucu anui'nabit, anicna aca kia‘ci'u'ta'a'mog
igi’ anicinabig. “Kigi‘t kigakinawick,” udinan ini™ utcitan.
qgupinan ini™ utcitan.  “P,

Wiiguniiniwinidn upapas amagu

kigi‘t wAbamatwaban igi™ anicinabig kitakikanoc. Kigu’
minawa kanocici‘kin.  Mini‘kigu  wanibayan niwiniba.”

20 Misa giigi‘t Ninabucu nibat.

Midac u gjikigitowat igi™ anicinabig: “Ambiisa, :
miti"* cigwa kiposingwamigwiin a* Ninabucu.” Cigwa ‘
djimadcikwaciwiwad ina‘kwaciwiwat Ninabucowan, Ajiga- f
bawat djirirjawat ima ckutiwaninig. A‘tawa, panigu ni- «

25 kiinsa® sagisiticind®!  Wiwip umo‘kawangawawa ‘i r
djikimotimawat Nadnabucowan.  Anic matwingwamowan, s

Wiiwip ugicpisitipinawa ; nidyap tibicko dji-a'yani‘pan usi- b
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Ninabushu presently went off to sleep, he was soon in
very deep slumber. While the bottom was watching,
some people came paddling into view (round the point).
Naturally then up he spoke
into view (round the point).”

“Some visitors are paddling

Of course, they saw Ninabushu lying bottom up, and
also the smoke of his fire. Then up spoke the people:
“Something must Ninabushu have yonder where the smoke
of his fire is lifting. Pray, let us go rob him of whatever
he has yonder where he lies with bottom up.”

Well, so when he was addressed by his bottom, then
did Ninabushu look, but to no purpose; and so when
they paddled round to the other side of the point, then
again into sound slumber did Ninabushu fall. Then an
other look at him the people took. So while the bottom
of Ninabushu was looking about, then suddenly again the
people came into view on the water. “Visitors are appear
ing (round the point)!” said his bottom.

Now, when Ninabushu looked, it was no use, for naturally
back did the people turn their canoes. “A truly down
right liar you are,” he said to his bottom. Foolishly he
scratched his bottom. “If you had really seen the people,
you should have spoken to me. Don’t you speak to me
again, As long as I had intended sleeping, so do I wish
to sleep.” Thereupon truly Ninabushu went to sleep.

Thereupon then said the people: “Come, now is when
Ninabushu must be sleeping soundly.” Then off they
started in their canoes, going towards where Ninabushu
was. When they landed, then they went to where the

fire was. Ah, what a heap of Goslings with feet sticking
out! Quickly they dug them out of the ashes when they

robbed Ninabushu of them. Now they could hear the
sound of him asleep. Quickly they broke off the legs;
back in the same way as before they placed their feet
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‘tam usagisitonawa. Wiwip oposia'wa ‘i
misa cigwa #djimadcawad.

Cigwasa kuskusi Ninabucu; d#jicipit, “I'a’, nindosami-
gwan, Kwitcinatawin ta'usamisowag nini‘kiinsimag.” Misa
cigwa uda‘pinang ‘ii"" pdjik usitani ini" uni‘kidnsiman,
mi nangwana i dji'u'ndeibi‘tod ‘i'i" usitani.  “Pabapinisi-
wagan, misa gigi't kirusamisuwit igiwd nini‘kinsimag.”
Minawa pijik umamon ‘i'i'"" usitdni, misa kiyabi djiun-
dcibitod ‘i’ usitani. Midac ‘it djimamot %Y mi‘tig
djinantwawangawat; awiniban awiya. “Aba‘pinisiwagan,”
iniindam. “Gwii‘tcinatawin ningi‘kimotimigo nini‘kinsimag.”
Misa” undcita anunantwawangawat. Wigunidniwinin nan-
du‘kawiiteigii ; kigi't mi‘tawangank pimi‘kawidwa® ki‘kaba-
nigwin ‘i1’

‘v pi‘tansa®,

v anicinabd’. Misa cigwa kikwaya‘kwiintank
470 kitkimotimint,  Wiiguniniwinidn ijikacki‘tot udijiba-
‘pasagupinan ini"™ utcitan. Kigi‘tsa unickii'gon ini’ utcitin,
Ninabucu djikigitut: “Ka, mawini it d'tagu ningatotawisi,
anawiwin it pa‘pasigupinag. Intawa ningatcagiswa.”
Ninabucu djimadci‘tat mi‘tigon u‘kwa‘kuwiibinang; a‘pi
kiisteipiskaninik, wiguniniwinin dcinisawa‘a'nk ickuti, misa’
iv tcagiswat ini"™ utcitan.

Wibago, “Teiv, teiv, tei®, tci®,” inwiwisu.
120,

Ajikigitut Ninabucu: “Ava™ ‘tci®, tci®, tei®,’ kaa‘in-
wityan, kawindamawisiyan nini‘kiinsimag ki‘kimotimigowa !”
Midac i* a‘pidei a‘ka‘kaciink ka‘i'nitinik ‘i*%i"v utcit, midac
iv idcikugabawit. A‘tawd, kawin kanagi ugacki‘tosin tci-
pimusit; migu i djimiskwiwinit ‘ii"* uniciciwa®, a‘pidci

ugacki‘ton wawasa a‘tod ini’" u'kdtan, anugutcimadea;
miyi‘ta i dniwa‘'k pangi djikaskitot tongitiyi-a-mit.
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sticking out. Quickly they put the Goslings into their
canoes, and then they started away.

Presently from slumber woke Ninabushu ; as he stretched
(himself), “Oh, I slept too long! It is possible that over-
done might be my Goslings.” And so when he reached for
the foot of one of his Goslings, why, he really pulled out
(only) a leg. “Too bad! it is the truth that too long have
these Goslings of mine been cooking.” One more foot he
took hold of, and in the same way he pulled out another foot.
Thereupon taking a stick, he searched for them digging in
the ashes; but there wasn't a single one. “Bad luck,” he
thought. “It is possible that I have been robbed of my
Goslings.” And so with a will he tried to dig them out
(of the ashes), but with no result. It occurred to him to seek
for tracks; truly, on the beach were some footprints which
the people must have made when they landed. Thereupon
now quite sure was he that he had been robbed. Foolishly
then as much as he could he scratched his bottom. Truly
was he angered by his bottom. Niinabushu then said: “Ah!
this is not all that am I going to do to him, even if I am
scratching him. Indeed, I will give him a thorough burning.”
Ninabushu then set to work piling up some wood ; when
a big blaze was going, he then foolishly straddled the fire,
whereupon he gave his bottom a good burning.

In a little while, “Teci", tci", tci®, tci®,” was the sound
(his bottom) made when being burned.

Then said Nidnabushu: “Oh, so ‘Tci®, tciv, tci®,) was
what you said, you who did not inform me when I was
being robbed of my Goslings!” And so when his bottom
was burned like charcoal, he then stepped away. Poor
creature! not a whit could he walk; since he was bloody
at the testes, as wide as was possible for him to do he
placed his feet, in vain he tried going; it was but a short
distance he could walk with feet apart.

12-=PUBL, AMER, ETHN, SOC, VOL. VIlL
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Aniwi‘kigu wésa anitagwicin ningutingiku inabit mi‘ti-
gonsan ugwa'kitiniwan ; wiguniniwinin udaninisawa*a'nan.
Kanigabi‘kank ici-a‘banabit; d‘tawa, panigu kamiskwiwa-
‘kwatinig ini’"" mi‘tigonsan. Ajikigitut Ninabucu: “Miskwa-
bimagon uga‘i‘cini‘katanawan igi™ anicinabig mini‘k kia-
‘kiwang kayd mini‘k kigicigowank. Antagi ugawusamin-
tanawa igi™ anicinabdg, ugapa‘kusiginawa.”

Misa’” minawa animadca Ninabucu. Kigi‘t kawin
ugacki‘tosin anuwi‘pimusiit, a‘pidci sitawitiyi. Ningutingiku
papimusiit owabandan cockwanabi‘kanig, wiguniniwinin
Ninabucu djicockwatciwit. Ka‘kabidyabonut, midac ‘%"
dci-abanabit.  A'tiwd, otomigiwitiyan. Kigi't kagwanisagi
nagwatini. Nidnabucu #jikigitut: “Ei misa i kid'ijini-
‘katamowad anicinabidg, wa‘kunag uga‘i-cini‘katanawa.
Andagidac ugawusamantanawa ‘ii’"  tei'a‘ni-a-‘kiwang
kayid dac ugamidcinawa igi’® anicinabig.”

IC

21. NANABUSHU AND THE CRANBERRIES.'

Misa” Niinabucu dnijimadeat, dniwi‘k ugacki‘ton tcimi-
nopimusit. Kumagu a‘pi tigucing sibins umatabin ; inabit
panidgu anibiminan; kamiskwa‘kubanig migu ‘i* inijinazi-
i‘tigu nibiwa ningamidcinan; pamagu

20 ‘kang. “A‘tiwi
a‘pidei ki‘tiwisiniyan ningaponi‘tonan.” Wikwi'tigwiyanik
nabucu ucigabawi isibins; inabit anamibig midic kiga‘t

' For another version see Nos. 13 and 59.
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At some distance away was he come, when suddenly,
on looking about, (he saw) some brambles standing in
dense growth; without reason he walked straight through
their midst. After he had passed through them, he then
looked back. Oh, how completely red with blood were the
brambles! Then said Ninabushu: “Red willows shall the
people call them as long as the world lasts and as long
as there is a sky. Special delight shall the people take
in them, they shall use them for a mixture in smoking.”

And so on his way continued Ninabushu. To be sure,

he was not able to walk, in spite of his efforts; exceedingly
stiff was he at the bottom. Once while going along he
saw a place where the rock was smooth, and then like
an idiot down slid Nidnabushu. When he was come at
the other end of the slide, he accordingly looked back.
Why, there were the sores of his bottom. Really it was
a frightful thing to see. Ninabushu then said: “Oh, this
is what the people shall call it, lichens they shall call it.
And very much shall they esteem it, and as long as the
world lasts shall the people also eat it for food.”

21. NANABUSHU AND THE CRANBERRIES.!

Accordingly, when Ninabushu departed on his way,
hardly was he able to walk with any comfort. After he
was come a certain distance, he came out upon a brook;
while looking about, (he saw) nothing but high-bush cran-
berries, and that they were of a red kind of bush. “Ah, surely
a heap will I eat; and not till I am thoroughly satisfied

[ with eating will I leave them alone.” By the bend of the
brook Ninabushu went and took his stand; while looking
into the stream, he then of course saw high-bush cranberries
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wibandank anibiminan ‘i'i'witi agawatibigisininik. nabucu
djikigitut : “Taga, miwaniwiti kimidciyanin.” Ajitciga‘kwiiba-
isut ; anunandobiginigiit, misa” kawin umi‘kanzinan. Intawa
d'kwanabawiit djimockamut agwasiit, migu’ pimi'a‘nwa‘tini-
kamisinik. Inabit, d‘tawid, misa untcita anibiminan wiban-
dank anamibig; migu minawa tciga‘kwipagisut, d‘tiwi

Niinabucu icikitcikiskingwiicing.  Teivd'nigu‘k djikaski‘tot

ijimawi. Anicna  kiwaskwicin.  Migwagu mawit kigo

ominacabiskagun. Ajiba‘katawAbit migwa mawit, kuniginin
anibiminan nanacabiskagut. Taya, gigi‘t a‘pidcisa min-

wiintam.  Misacigwa mantantcigiit; a‘pideisa  katiwisinit
kigi‘t minwintam. Midac kigi't wiwiini kacki‘tod pimusiit.

22, NANABUSHU AND THE DANCING BULLRUSHES.!

Ningutingigu papimusit awiya oOnontawa sasa‘kwiinit.

Wiiguniiniwinidn unasi‘tawa. Kuniginin, saga‘i'gans sagita-
“li sibins, mi‘i'ma ayanit "I'i'wd ininiwa o
Ka‘kina pingwacagitiwa, kayddac dci'u'nit ka‘kina

wibigunin ubata‘kibind'u'ni. Cigwa owAbamigo. “A &%,

wanig picicig

ininiw

Ninabucu, niwinimii'timin, nicwasugun niwinimi‘i‘timin.
Kiigi‘tigu niwiki‘tcinimii-timin.”

“Nitteimistea,” misagu ‘i pidbati-nand‘kiyan, pabana
ntanimi‘i‘tiyan. Kittei-a'nigu'k kigawi‘to‘koninim.”

! For another version see No. 6.

2 Ni'teimi'tei, “my little brothers;” for nicimiitug, a form used by Ninabushu

in addressing the people.
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reflected yonder in the water. Ninabushu then spoke up:
“Why, these are the ones I will eat.” Then he dived
into the water; in vain he tried to feel for them in the
water, but he could not find them. Accordingly, when
he was out of breath, then to the surface he rose (and)
came on out of the stream; whereupon the water became
smooth (again). As he looked, why, he was bound to
see high-bush cranberries down in the water; and so when
he again dived into the water, poor Ninabushu fell upon
his face, cutting a great gash. As hard as it was pos-
sible for him did he weep. To be sure, he was knocked
out of his wits when he alighted. Now, while he wept he
felt something rubbing softly against his eyes. When he
opened his eyes while crying, he was surprised to see
that he was being gently rubbed across the eyes by high
bush cranberries. Ah, truly was he highly pleased. And
so he then began eating ; after he was thoroughly satisfied
with the eating, he was truly pleased. Thereupon he was
truly able to travel comfortably.

22. NinasusHu AND THE Dancing Bunprusnes.'

And once, while travelling about, he heard the sound
of some one whooping. Like a dunce he went to where
he heard the sound.. Lo, where out into a pond flowed
a brook was the place where those men were, a vast
throng of men. They were all nude, and they all had
flowers sticking upon (their heads). Presently he was seen.
“Halloo, Niinabushu! we expect to dance, for eight days we
intend to dance. To be sure, we hope for a big dance.”

“My little brothers,* this is precisely what I am travelling

about for, round about am I seeking for a place to dance.
With all (my) might will T help you.”




il
il
fi
i
0l
g
i
|
|
I
:
i
il
i
I

182

“Ninabucu, kidgu, kanabatc kiga'a'yi‘kus. Nicwasugun
i kiagabitibi'k winimi‘itiyang.”

winimitiyang, migu kay

“Nittcimistca, mano, kayid nin ninganimi‘i'ti.”
“Ninabucu, anic mano kayid kin kitanim, kwaya‘kigu

5 kigata'yi‘kus.”

Anic, misagu cigwa madci‘tanit; a‘ta, cigwa pasigwiwa’.
Anic Ninabucu kayd win kipata‘kibind'o'na ini"* misabi-
cinit namivi'tii'nit! Ninabucu keteivid-isjit

gunin, A‘tas, i
nanimit, misa’ kayi win tibicko d-i'ntotank. Iskwatci ni‘o'gun

10 namii'timint micigwa ki‘kindank ayi‘kusit. Aba‘pic nijwa-

sugun nami‘i‘timint anicagu namadabi; a‘pidci aiyi‘kusi,
kayi wiwisini. Aba‘pic initibi‘katinik, a‘pitci nanontaya-
gintam tcibwawabaninig.  Micigwa Ninabucu cingicing
anunimivitit. Mindcimigo teibitabaninig djimawit Ninabucu.
15 Apipa‘pirint.  Cigwasa’ piwdbanini, cigwa ima tibickotca
ya'i* pimi'a-‘kwabanini. Kuniginin, kibi‘tanimatini. A‘tawa,
Ninabucu migwi cacaganacku‘kank, minangwana ini’
kaiccinank, anicinabink ugiicinanan. Kigi't mama‘ka-
dintam Ninabucu, mii"t ki'i'nindank anicinabd ka‘tcino-
tingin, ki‘i'cinang; minangwana i ka‘i'jinimi‘i‘tiwat cacagan-
askon. Misa ima cicingicing Nianabucu, kawin okacki-u-si

(5
o
o

teipimotat wawicinawin tcipasigwit. Intawa djinibat. A‘pi
nicugun kanibat midac ‘%'* pitcinag kackitot pimatiit,
djinatagamiyotit.
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“Ninabushu, don’t you do it, perhaps you might grow
tired. For eight days we intend to dance, and also
throughout the whole of every night do we expect to
dance.”

“My little brothers, never you mind, I too will dance.”

“Ninabushu, naturally unconcerned about care, you too
should dance, but certainly you will be tired.”

Well, so presently they began; ah, then they rose to
their feet. Now, Ninabushu also wore large blossoms
standing upon his head (for feathers). Oh, how they who
danced did carry on! Ninabushu was quite beside him
self when he danced, for he did the same (as the others).
At the end of four days' dancing, he then began to realize
that he was tired. By the time they (had) danced seven
days, then it was all he could do to sit down; exceedingly
tired was he, and he wanted to eat. By the time that
night was coming on, he grew deeply worried (that he
would not survive) before it was day. So then Ninabushu
lay down, trying in vain to dance. Just as the dawn was
breaking, then began Ninabushu to cry. Then was he
laughed at. Presently came the morning, soon straight
overhead was how far the light of the morning had
come. Lo, the wind died down. Why, Ninabushu was
in among the bullrushes, that was what he really had
seen, like people they had seemed to him. Truly sur-
prised was Ninabushu, for he thought that they were
people when the wind was blowing hard, so it had seemed
to him; as a matter of fact, he had been dancing with
the bullrushes. And so there lay Ninabushu for a long
while, he was neither able to crawl nor even to get up
on his feet. Accordingly he went to sleep. After he
had slept for two days, he then was able to crawl, he

then crawled out to the edge of the (swamp).
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23. NANABUSHU EATS THE ARTICHOKES.'
Ningutingigu papimotit owabandan kigo saga‘kinig,
kuma omonaa'n ; kigo djimi‘kwani‘katank, kumagu a‘kwani.
Midac ‘i'i"" djikanotank : “Kawinina kitamagosin?  Kitwi-
zumina? anin i* idcini‘kasuyig "

“ Askibwa nintigomin,”

“Anin dni‘ka‘kiyiag kicpin nibiwa amukoyikun? Kigona
kitini‘kagim "

“Kawinsagu ; ningiciwackatid'i'-wamin, kayi dac nimpogi-
si‘kagiimin.  Anic misagu i* dni‘kagiyang.”

Ninabucu oma djimadci‘tat, nibiva omona‘wa ‘i'i'wi
askibwa®; dcigisibiginat, djimadantcigi, wiintcitagu tiwisini.
Atpidci nibiwa ka‘kitamwat kudcipasigwi. Kawin kanagi
minan icia‘yasi, kigi‘t minumadci-o. ‘:\jinlﬁd(‘ﬁl, kidod't
minopimusi. Kumiagu a‘pi tigwicing kigi‘t kiciwackati.
Cigwasa a‘pidei kiciwackatid. Ningutingigu midgwa pimusit
ajipogitit.  Kigi't kuckupagiso; djikwi‘kipagisut. “ Awiinin
kinocit?” Aca minawa iwiti upi‘kwanang. Kiga'pi umi-
‘tigwabin uti‘kwatiwan.,  “‘Av, kanociciyu'k.” Migwagu
wi‘pimutcigit, u'pitkwanang dca minawa, “Par!” Iwiti u‘pi-
‘kwanang Ninabucu kawin kigd owAbandavzin, “Wiigu-
nin dac i nwantaman?” Acagu minawa, misagu piici-
gwanung dni‘tank. Kiga‘pi madciba‘to, migu it djikati-

ne

pagisut, “Pu™, pu’, pu®, pu™” inwini. Ningutingigu

! For another version see¢ No, 12,




23. NANABUSHU EATS THE ARTICHOKES.'

And once, when he was crawling about, he saw some-
thing that grew out of the ground, accordingly he dug it
up; something he then found on digging it up, a certain
length it extended. Whereupon he then spoke to it, saying :
“Are you not eaten for food? Have you a name? What
are you called?”

“ Artichoke we are called.”

“What physical effect do you produce if much of you
be eaten? Do you cause some sort of bodily ill?”

“Not at all; we produce a pain in the stomach, and
we cause wind. Now, that is the bodily effect we produce.”

Ninabushu then here set to work, he gathered many
artichokes; when he wiped them clean with his hands,
then he began eating them, till he was quite satisfied he
ate.  When he had eaten a bountiful supply of them, he
tried to rise to his feet. He was feeling very well, truly
very well was he feeling. When he started to go, really
he went walking easily. After he was come a certain
distance, truly his stomach ached. Presently he had a very
painful ache in the stomach. Then by and by, while
walking along, he broke wind. Truly was he startled with
surprise; then he whirled about. “Who spoke to me?”
(he said.) The same thing over again (he heard) there
behind him. Finally he strung his bow. “Now, do you
speak to me.” And as he was going to shoot, then be-
hind him once again, “Pa!” Over there at his back
Ninabushu saw not a thing. “And what do I hear?”
And the same thing over again (he heard), and it was
the same sound that he heard. Finally he started running,

whereupon at every step he made, “Pu, pu, pu, pu,” was
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pimipa‘tod kiga‘pi nogiba‘to, kibi‘tcisid. Ninabucu ajikikitut :
“Av, migaciciyu'k!”  Anic kawin kigo owabandavzin.
Ningutingigu minawa midac kigi‘t dnigu‘k édjimadciba‘tot,
misa untcita, “Pu®, pu, pu, pu™” inwinik. Nidnabucu
kibi‘tcisd. ~ Ka‘kibi‘tcisit, mi‘kwintan ‘i*i"® kii'gut ini’
askibwan. “Magicananta nimpogit.” Ani‘d-jimadcat; éni-
nomagiskat minawa pogiti. “Ei, nimpogit! Misa kii-cini-

‘

katang pitcinag  kid'a'nipimadisit, ‘nimpogit,” ta‘i‘kito.
Pipicig tapogisi‘kagiwan, askibwa ka‘kinagu kigo, kayi
u‘pinig kayi wa‘kunag.”

24. NanNapusuv AND THE WINGED STARTLERS.

Misa” iv djimadcad Ninabucu papimusit; kumagu a‘pi
tikucink owAbama® pini®sa® wadiswaning, a‘pidcigu mocki-
nawa’ i'i'ma wasiswaning. Ninabucu udunabi‘tawa, a‘pidci
ucawidnima®. Udagima dndacinint; midaswi acini"jtaciwa’.
Cigwadac uganona®: “Anin idcinikasuyiig "

Anic sigisiwag igi™ pinid"sag. Kawin ugacki‘tosinawa'
teigikitowat. Picig gikito: “Kawin niwisusimin.”
Ninabucu niskateik

gito: “Anin kiigicinagwa‘'k kiwisu-
siwig?  Kicpin tibatcimusiwig icini‘kasuyig, kananiwa-
nui-nim.”

Anic a‘pidci osidgima®; witka kigitowa®: “Anic, kuckun-
gicins mii djini‘kasoyang.”

! For another version see No. 5.




the sound made. And once, as he was running along, he

came to a sudden halt, he ceased running. Ninabushu
then said: “Now, do you fight me!” Of course, not a
thing did he see. So another time, when he really started
to run with all his speed, the same thing happened as
before, “Pu, pu, pu, pu,” was the sound that was made.
Ninabushu stopped in his career. When running he had
come to a stop, he thought of what he had been told by
the Artichoke. “Perhaps I am breaking wind.” Then he
started on his way; when he was come a little ways,
again he broke wind. “Halloo, I am breaking wind! And
this is what he who will live in the future shall call it,
‘1 am breaking wind,” he will say. Various things will
make (one) windy, (such as) the artichoke and all sorts
of things, and potatoes and lichens.”

24. NANAusHU AND THE WINGED STARTLERS.!

Thereupon departed Ninabushu, travelling about; when
he was come a certain distance, he saw some young ruffed

grouse in a nest, and ve

ry full they filled the place in
the nest. Ninabushu sat down beside them, very tender
was his feeling for them. He counted how many they
were; twelve was their number. And then he spoke to
them, asking: “By what name are you called?”

Naturally afraid were the little ruffed grouse. Not were
they able to speak. One spoke up: “We have no name.”

Ninabushu spoke in an angry way: “How is it possible
for you not to have a name? If you do not tell me what
you are called, I will club you to death.”

Naturally much did he alarm them; after a long while
they said: “Why, Little Frightener is the name we are
called.”
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¢Oun™ Ninabucu i‘kitu; “minangwana it!” djipasigwit
Ninabucu; dcinisawawat dcimideinat. Panidgu kawasibi-
‘tonit, Nianabucu uganona®: “Napisawugu kuckungicins!'
Mue " inwd Ninabucu djigi‘tciba‘pia't.  “ Wiwiini winda-
mawi‘k kimama'i-wa tagwicing.”

Misagu i dnicimadcat Ninabucu; pdcugu initagwicing,
panigu  micawabaminagwatini  di-cat. “Undcitamawin
saga‘i‘gan miadabiyan,” indndam. Kigi'‘t saga‘i-gan uma-
dabin, a‘pidcisa’ kickabi‘kani, Kigi‘t nawinagwatini ‘i
nibi. Kigitsa unicicinini mi‘i'rma ugidabi‘k. A‘pidci i'i'ma
dgokickabi‘kanig ka'i-cat, dciwaninigatinit Ninabucu &jiki-
gitut: “A‘tiwid, ambigicsa a‘tating, mamwi‘tcigu wickinigit
a‘i“kwii a‘tating, kayidgu ta‘ta‘kutcingwanit, a‘pideigu kayi
minugit; undcitamawin ninta‘i-cikwaskun, awigwin ki'ici-
kwiskunigwin mi-a”vak dwidigimat i‘kitung a‘i“kwi. Kwa-

ya‘kigu ninta‘icikwaskun.” Migu minawa iciwaninigatinit.

“Undcita ninta‘i-cikwaskun.”

Cigwadac iwiti pini upitawa® kimidcinit unidcanisa®, anin
kii'cinawat unideanisa®! A‘tawa, wintagu kawusibi‘tonit.
“ Awiindc kairniga-i-nik.”

“Ninabucu.”

“Kigona kitigowaban "

i‘kito. ‘Kuskung
naban, midac ‘i'i"" ka‘i-cimidciciyangit. A‘pidac dnimadecat
ki‘tciba‘pivi‘gunan. Ningikanonigunan dac: ‘Wiwiini win-

““Anin dcini‘kasuyiig icins,” nintina-

! Nipisawugu kuckungiicins! “Yes, you are a little frightener!™ This could
have been given in other ways; as, “Like the deuce you are a little frightener!”

“The idea of your being a little frightener!™ etc.
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“Oh,” Ninabushu said; “that is it!" Then up to his
feet rose Ninabushu; standing over them with legs spread
apart, he eased himself upon them. (Observing) them
suddenly groping about in the slush, Nanabushu addressed
them, saying: “Yes, you are a little frightener!' Phew!”
exclaimed Niinabushu, laughing heartily at them. “Cor-
rectly inform your mother when she arrives.”

And so upon his way went Ninabushu; when a little
way on his journey he was come, immediately a wide
view opened out, whither he was bound. “It seems as if
out upon a lake I am coming,” he thought. In truth, out
upon a lake he came, and there was a very steep precipice.
Truly distant was the sight of the water. Really beautiful
was it there on the summit. When he had gone over
to the very edge of the cliff, then about over the verge
Ninabushu swung his leg, saying: “Ah, would that there
were a wager, and that a particularly youthful woman
were up as the prize, and that she were short from the
knee to the groin, and that she were of a ve

y handsome
figure! if such could be, I would jump off, if it were said
of the woman that whosoever would leap off would be
the one to have her for a wife. Actually would I jump
off.” And so again he swung his leg out over the cliff.
“For a purpose would I leap off.”

And when at yonder place the Ruffed Grouse was come,
fetching home to her children some food for them to eat,
how was she to find her children! Oh, they were com
pletely submerged in it. “Who has done you the injury?”

“Niinabushu.”

“Were you told something :”

“‘By what are you called?' he asked. ‘Little Frightener,’
we said to him, and thereupon was when we were eased
upon. And when he started away, we were very much
laughed at. And we were told: ‘Correctly inform your
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damawi‘k kimama‘i'wa tagwicin.” Midac ‘i*i" ka-a'nicimad-
cat djikigitut. ‘Nipisand kuskungicins!" nintigunan.”

A‘tayi, pind unawataman picig kayid udodi‘pinan picig;
dcipasigu-u't, saga‘i'ganing udiciwinan kisibiginat. Misa i
kaiccipinia‘t, misagwa‘pani ka‘totawat pinic acini"c tacinit.
Unitcanisa® ka'kina ka‘i‘jikisibiginat, aba‘pic ka‘kiji‘tit, iji-
kikitut: “Ambisa’, ninganosuni’wa ‘a®a’™ Ninabucu, kayii

w

win wiwiyoc niwitotawa.” Ajimadcat omada'a'nan. Nin-
gutingigu mi'i ma tayoc udibi‘tawan midwikagikitonit ini™
10 Ninabucowan. Tiwd, undcita guca inabit na‘i'ta pimiwa-
ninigatinowan. Pinid indndam: “Wikagid minawa tatotam.”
Nawatc pidcu” anivicca.  Cigwa minawid uninigiiniwan wigu-
niniwiniin dcipasiguut; a‘pidei i'i'ma teigitawak ani‘i-cisiwan,

pamdgu Ninabucu ka‘i'nitank: “T!"!

o
ou

15 A‘ta, Ninabucu tabasi, d‘tawa djika‘kabi‘kisit, anica
kaco‘'kanig ini® u‘tawagan. A‘ta, djip:

ingicing nibi‘kang,

“Team®,” inwdwikamicin. A‘ta, ki‘tciwi‘ka papimakotcing
mica‘kisit. Midac i* kamica‘kisit, kisteid-nigu‘k Kisintci-
‘kami; agawa mockamo, a‘pidei kigd wayid‘kwanamu.

20 Anic mi'i’*" pind namadabit kanawAbamat Ninabucowan.
Cigwa mockamowan, tiyd, migu iwiti kapinabinit kigitowan :
“Ti, kagitsa kuckungiici.” A‘ta, Ninabucowan madwiba-
‘piwan.  “Pind, mi gwaya'k totawiyan kimidcinagwa igi™

P ATI™ rill with the lips, imitating the whir of the grouse in flight.
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mother when she arrives.” And so when he was setting
out, he then said: ‘Yes, you are a little frightener!" we
were told.”

Well, the Ruffed Grouse took up one with her mouth
and another with her claws; then, flying up, to a lake
she carried them to wash them. And when she had made
them clean, then the same thing she did to the rest until
(she had finished with) the twelve. When she had made
all her children clean, and by the time she was done with
her work, then she said: “Now, then, I am going to follow
up Ninabushu, and 1 intend doing him a trick too.”
When she started, she followed his trail. So by and by
she came within hearing distance of Ninabushu, who still
could be heard talking. Ah, it was precisely at the moment
she looked when he was swinging his leg out over (the
precipice). The Ruffed Grouse thought: “Would that he
might do it again!” Nearer to the place she went. When
again he was making ready (to swing his leg), she hap-
pened then to fly up; ever so near past his ear she flew,
and suddenly Ninabushu heard the sound of “T!"!

Well, Ninabushu dodged, but unfortunately over the

o
o

precipice he fell, going so fast that the wind went whistlin
past his ears. Ah, when he fell into the water, “Tcam”
was the sound of his fall there. Oh, for a great while
was he falling through the water. And so when he got
to the bottom, all his strength he used in pushing back
up to the surface; barely was he able to reach the surface,
almost was he on the very point of losing his breath.
Naturally there was the Ruffed Grouse seated watching
Ninabushu. When he came to the surface, ah, then up
from where he fell he looked, saying: “Well, (that) really
is a little frightener.” Oh, how Ninabushu could be heard
laughing! “Ruffed Grouse, it was right what you did to
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kinitcanisag.  Kawin wi‘ka minawd ninga‘i-cictcigiisi.”
a'gwa‘tat Ninabucu, djinadcat papimusiit.

Misa” iji-

| .
di 25. NiNapustu AND THE GReAT FIsner.

I Ningutinggigu papimusiit awiya onontawan madwiinaga-
i 111} munit.  A‘pidcisa uminu‘tawan, “A‘tiwid, ambigicsa wi-
{1 I 5 bamag awigwiiniwigwin ‘a®a’ nigamut. Ambisa, ninga-
| wikagwiwabama,” inindam. Ajimadcat Ninabucu. Aba‘pic
payicu‘tawat, undcitasawin kawin pacigwanung ayasitug

“Ki'tcigani sisi‘pu‘kag,
"

Ki'teigami sisi‘pu‘kag,

i

f ina‘a'mon,

' 15  Kigi't uminwiniman. “Ambigicsa kayi nin kacki‘toyan

tei-icicteigiyan. Kawin nin nintayanici‘ta"zi. Kawinina,

‘ Miciwutcig, nindakacki‘tosin ‘i*i'* teivi‘cictcigiydmban "

i “Niinabucu, midwica nimadci‘tanaban i'i'wid untaminoyan.
‘Av, kini‘tam ijicteigdn.  A‘pidei nimpa‘kadid.  Atkawii

20 niwira'ntawintan ‘i wimitciyan. Kini‘tamidac kayayaca-

i 14 wikwaskwan.  Misai'i* cigwa tcimadci‘tayan, Ninabucu

kigu” win babini‘tagin wairninan. Migu”it morjag tci-

nagamuayan:

I i
l L __ ~ o8 - . . . . .
| ‘ f l‘ dni‘tawat. Cigwasa picu’ owAbandan ki‘teigami, kuniginin
' i . . .
L miciwutcigan ayicawikwaskwaniwan ‘i‘i* kisteigami. Midac
5 It 3 5% 4 4 2 24 3
il : F2 i e Fr gt ey e
| ; ‘ 10 ‘%" sasipuckanik ‘ifi"™ kistcigami midac ima ayacawikwas-
| I i kuninit, pd‘kicidac nagamowan :
1 i
il
i
i il
i
i
!
I
f

“Ki'teigami sisi‘pu‘kig,
Ki'teigami sasi‘pu‘kig,’

teina‘a'man.  Kicpin,
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me for easing upon your children. Never again will I
do so.” And so when out of the water came Ninabushu,
then off he started walking about.

25. Ninapusuu aNp THE GrEAT Fisuer.

And once, while walking about, he heard the voice of
some one singing, Much was he pleased with the tune
(of the singer). “Ah, would that I might see who the
singer is! I say, I am going to try to see (who it is),”
he thought. Then off went Nanabushu. By the time he
was in close hearing distance of him, it seemed by the
way he heard him that the being was not in any one
place. When he had a near view of the sea, lo, (he saw)
a great fisher' leaping back and forth across the sea.
It was at the coming-together of the shores of the sea
where to and fro he leaped, at the same time he sang:

“The shores of the sea meet together,
The shores of the sea meet together,”
(such) was the song he sang.

Truly was he pleased with him. “Would that I might
be able to do that too! I would not cease. Might I
not be able, O Fisher! to do that?”

“Ninabushu, long ago I began this that I am playing.
Very well, take your turn at doing it. Very hungry am I
In the mean while I want to look for something to eat.
So take your turn at leaping across back and forth.
Therefore now you may begin, Ninabushu. Do not do
otherwise than what I have told you. Therefore always
should you sing:

““The shores of the sea meet together,
The shores of the sea meet together,’
(thus) you should sing. If

! The constellation of the Great Dipper is called the “Fisher star,” and this is

the Great Fisher referred to here,

13— PUBL. AMER, ETHN, SOC. VOL, VI
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“‘Ki'tcigami tiski‘kag,
Kiteigami taski‘kig,’

ina‘a'man, midac i* kanabatc kiganisabaw Misa” iv
cigwa animadcanit.
Ninabucu djimadei-ank :
“Ki‘teigami sasipu‘kag,
Ki‘teigami sisipu‘kag.”
Migu iv giigi‘t djisipuskanik. A‘ta, kigi‘tsa minwintam.
Misa” kabigicig kawin anici‘ta"zi acawigwaskwanit. Aba‘pic

10 tibi‘katinig, misa’ gu kayi kabitibi‘'k ; wayabaninig kawin

kanagid wianaci‘ta"zi.  Awandcis ba‘pindntam.  Cigwa
unagucinini, micigwa ayi'kusit Nidnabucu. Ningutingigu
ogimi‘kwiindan : “ Amanteigic ‘i*i"" kawundecivi-‘kitut, ‘Kigu’

win inaa'ngin.’”  Wiiguniniwindn.  Ninabucu ajawik-

15 waskwanit,

“Ki'tcigami tiski‘kag,
Ki'teigami tiski‘kag,”

ina:a'm.  Wiintagu nawagam pangicin. Anic acisikwiisiit.
Anumdckamut inabit, kawin kanagi pima‘kamigasininik.
Minawa anugwii‘kagumu, misa’ undcita kawin owAbanda®zin
1 teipimatkamiganik.  “Paba‘pinisiwagan, misa gigii‘t
nibuyan!”  Wiiguniniwinin #jikaski‘tot teipipagi: “Mici-
wteig!”  Anigu'k pipagi.

Migwagu baba‘tana‘kamigisit awiya onontawan madwi

25 bipaginit. “Mimawina‘a’® Ninabucu,” inindam. Pinicigu
5 bipag ) £

madwimawiwan ini"® Ninabucowan. A‘ta, intawasa ma-
deiba‘to  ki‘teisdniguk.  Cigwa madabiba‘tc  Mici-u-deig,
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““The shores of the sea draw apart,
The shores of the sea draw apart,’

you should sing, then perhaps you might drown.” And
then he departed on his way.
Niinabushu then began singing :

“The shores of the sea meet together,
The shores of the sea meet together.”

Whereupon truly the shores came together. Oh, truly
happy was he! And so throughout the day he did not
cease leapir

1ig back and forth across. And when night

came on, it was the same the whole night long; when

;
the morning came, not a whit was he anxious to stop.
Increasing joy he got from it. When it was growing
evening,

happened on a sudden thought: “Wonder why it is he

then was Ninabushu becoming weary. Then he

said, ‘Don’t you sing (the other way)'!” But foolishly, as
Ninabushu leaped across,

“The shores of the sea draw apart,

I'he shores of the sea draw apart,”
he thus sang. And in the very centre of the sea he
fel. So down (out of sight) he fell. When on coming
up to the surface he tried to look about, there was not
a single bit of shoreline to be seen. Again he vainly
tried turning the other way, but, just as before, he did
not see the shore-line. “Woe is me, for now surely I
shall die!” In distress he called out as loud as he could
“O Great Fisher!” with a loud voice he called.

Now, while (the Fisher) was roaming about, he heard
the voice of some one calling aloud. “That must be
Ninabushu,” he thought. Then presently (he heard) the
voice of Ninabushu crying. Ah, accordingly then he
started running at full speed. When the Great Fisher
came running out upon (the sea), why, there was Nina-




196

d'tawd, Ninabucowan nanawiki’tcigami madwimawiwan.
“Cici, indacka mii" anugi-uwndcibwamit ‘a*a’™ Ninabucu.”
Anic pisanigu madcita'm Mici'uwdeig.  Ajikwiskwanit misa’
undcita dci'a‘yanik sipuskanik.

5  Misa cigwa Ninabucu kia'gwa‘tat. Kiigi‘t minwintam

[ Ninabucu. “A#, Mici-udeig, kigi't inangwana kimanidowi,
| } Migica nind‘ta nimanido™ nintindintanaban. Intawasa” kin
i } kigazazitkis.  Misa” ‘' ki'i'cinaganinan,”  Ninabucu
! I gl djimaderarcagamit ‘i’ ki‘tcigami.

26. NinapusHu aANp WiNpIGo,

Ningutingigu papimacagamit inabit iwiti agidmikistci-
gami awiya owabaman ‘i*i"" pimacagaminit, a‘pidcisa min-
ditowan. Kawin kanagi d‘koningitawitiydnit a‘kosisiwan
S0 mittigo®.  Anic, miwanini* Windigo. Wiiguniniwinin
upipagiman: “Nicimisa, watcaka‘d‘a'nowan kamamidcita-
man! Pimiacagamiyan, woil!” anic, nama wasa inidntam
Niinabucu.

A‘pideidac unickimigon Windigo Ninabucowan, “Kiigi‘t
mama‘kate. Kunigi, ‘Nini‘ta nimanitowi,” indinamutug ‘a*a’
Ninabucu. Ambisand, ningagiwi‘tagamiba‘to.” Kigii‘t

20 madciba‘to - Windigo, ki‘tciwiba udodi‘tan ima pimacaga-
minit ini"™ Ninabucowan. Wiguniniwinidn dcitcangitiyi-
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bushu to be heard crying exceedingly far out on the water.
“There, that is on account of Ninabushu’s failing to heed
(my words).” So then softly began the Great Fisher to
sing.  When over he leaped, then back, as it did before,
came (the shores of the sea) together.

Thereupon then Ninabushu came out of the water.
Truly pleased was Ninabushu. “Ah, Great Fisher! really
indeed you are a manitou. That perhaps I was the only
manitou, was the thought I entertained heretofore. Accord
ingly you are to be older (than I).) Therefore shall I now
leave you.” Ninabushu then went his way along the shore
of the sea.

26, NinasusHu AND WIiNDIGO.

And once, while walking along the shore (and) looking

towards the other side of the sea, he saw one passing
along the coast, tremendously huge was the being. No
where near to his buttocks were the trees in their height.
Well, of course it was Windigo. Like a fool he called
aloud to him: “O my younger brother! upon the dry tail
of a beaver did you ease yourself. You passer along the
shore, halloo!” Well, at a safe distance away Ninabushu
thought (he was).

Now, very angry was Windigo made by Ninabushu.
“It is really absurd. Perhaps ‘I am the only manitou
existing," may be Ninabushu's thought. Well, T will run
round (to where he is), keeping to the shore.” Truly off
went running Windigo, in a very little while he arrived
at the place where Ninabushu was coming along the
shore. What did Windigo do but get down and lay with
his bottom up. It was but a short while when up came

' The passage is given literally, The sensc
I g 4 )

“being older, you are a greater

manitou than 1"
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cing ‘a®a’™ Windigo. Nagatcigu cigwa pagamacagamiwan
Ninabucowan. Cigwa owabamigon; anin gii'cinang awiya
kitcangitiydcinon. . Migu it anawi'i'cigaso‘tawat omadwii-
kanonigon Ninabuco: “Ondas, a‘kawd, ninganawatcin ‘i’

5 kiya™. Waiwip, ontas.”
A'tawa, Ninabucu anigagimota‘timo aninanzi‘kawat.
Cigwa ima ododisin ; kiigiitsa mangitcitiwan, micicagu 4%
odai'ni.  Uganonigon: “Ninabucu, manisin. Ninga-a'-
| Iﬂ‘ ‘kawidabwin ‘"' kiya™.”
i y : 5
b 10 Kigi‘'t djigu'pit Ninabucu manisit.  A‘tawa, mojag
i mawi. Cigwasa nibiwa ka'u‘kwa‘'kwisi‘tod ini"* misan,
¢ It o By LA e e ’
T uganonigon : “Mivit icibodawiin.”

Ninabucu ijibodawit. Ka‘podawit uganonigon: “Nii-

nabucu, mifi"*" ici-a'ntawibantan ‘i'i'wit kiwatabwiana‘kuyan

15 ‘i%1'v kiyawic. Atpidei wina‘kwa'k, magica tagita‘kwitin
% kiwisincis.”

1 Kiigii‘t animadca Ninabucu. Anic mocag mawi, a‘pi-

umi‘kdn, kayi . i sidsagati‘kwaniwaninik. Ajimadcat icat
1 20 dcimindt; 00° udinan: “Tawa‘t, tawa‘t, tawa‘t!”' A-i'nditcin

.
tiL teisidgisit.  Apideigu ‘i'I'wii wayanina‘kwatinik ‘i%i'wid mi‘tig
'
1
{

‘ ‘a"a’ Ninabuco.
“Kawininawin tagita‘kwitin iwi kiwisincic? Ba‘kanag iwi
mi‘tig nandawabadan, wina‘kwak.”

Atawa Ninabucu. Midac gigit animawit, pinicigu
wasa anitagucin.  Pamagu anivi'nabit, ti‘tiwd, cingusan
kibimiba‘towan ijiganonat: Nistcimistea, ninip nongum.”

5]
wn

|
!

i

| ! Tawa't, tawa‘t, tawa‘t! “Oh, oh, oh!" a masculine exclamation denoting anger,
i often applied angrily to dogs when in the way or when disobedient.

|
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Ninabushu to where he was on the shore. Then (by
Ninabushu) was he observed: what was he to see but
somebody lying with bottom pointing up. Accordingly,
when he made an attempt to hide from him, Niinabushu
heard (Windigo) saying to him: “Come hither, wait, I
want to make a small meal out of you. Make haste, come!”

Alas! Ninabushu began weeping silently on his way
over to where (Windigo) was. Presently he came to where
(Windigo) was; truly big was his anus, and in plain view
was his heart. By him was he addressed, saying: “Niina-
bushu, go gather some fire-wood. I will first roast your body.”

Truly then up from the shore went Ninabushu to gather
fireewood. Poor fellow! all the while was he crying. After
he had piled up much fire-wood, he was addressed : “Now,
do you kindle a fire.”

Ninabushu then kindled the fire. After he had kindled
the fire, he was addressed: “Ninabushu, now go you
hence to seek for something which I can use for a spit
to roast your old body on. (Let it be) very straight, else
perhaps your old spleen might be forced out.”

Truly away went Ninabushu. Now, all the time was
he weeping, he was so scared. So a stick with a very
big curve he found, and it had many twigs. Then he
started going over tc
him: “Oh, oh, oh!”

give it to (Windigo); this he said to
' Such was the way Ninabushu acted.
“Would not your old spleen be forced out by that?
For a different one do you seek, one that is straight.”
Hapless Ninabushu! Thereupon truly off he went
crying, (going) till he a long way off was come. And
suddenly, while looking about as he went, why, here was
a Weasel whom he addressed as it went running past:
“My little brother, I am now

ing to die.”

o
h(
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Kibi‘tcisawan ini"* cingusan. Ota‘taganabamigon ijiga-
nonigut: “Ninabucu, wigunic warundcinibuyan ?”

“A'tawa, migininiti”* wia'‘kawinawatcit wa'a™ Windigo
% niya™,  Kawinina kitanisasi?”  Ajiganonigut: “Nama-
5 dapinagu ‘aa™ Windigo?”

“Kawin, tcangitiyicin, micicago iwi utcit, kayi ‘i*i"" uti.”
“Ninabucu, mindteisa ningawikagwiinisa, Miskwati

dac win kigapagusinimin kigo. Intawa dac kicpin kigo
totawisiwan kawin nintanisasi.”

Kigitowan Ninabucowan: “Miskwat kicpin nisat, tcipi-
cagintaman ‘i kiya™ kigaiciin.”  Ajikanonint Nina
buco: “Mii"v icipindomun ‘i*i'wd niyawic.”

Attaya, kigi‘t minwintam Ninabucu. ‘%' abwana‘k
winicicininik  ‘i"iwd mi‘tig antawdbandank, kayd a‘pidci
15 wina‘kwutinig; midac %" ka‘kickata'nk.  Aniji madcitot,
kidyabi kitcangitiyicinon iniwi  Windigon.  Uganonan :
“Oro'wii udabwanda‘kun.,”  Midac ima djigitcibagwit ini’
cingusan, panigu dnicuwtanawisinit. “A‘tawa, ambisano
kini‘tam kiga'u‘ji‘ton iyabwana‘k.”

20  “Kawin,” udigon ini™ Windigon: “kinigu uji‘ton.”
Ninabucu udoda‘pinan iiwid mi‘tig; pitcinagigu wiita-
‘pinang uganonigon: “Kawisa, Ninabucu, ningi‘teisiisii-

gita’

g
a's

Nintigwa awiya uwipa‘kandan ‘i*i'wi ninti-i-yap.”

Ninabucu uganonan: “Kicitind unaka‘ku-uttcin, Wi
25 wipigu apwin ' niya™. Kima g
iwid niya™,”

wisasa‘ku‘kwataman
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In its flight stopped the Weasel. By it was he gazed
up at when by it he was addressed: “Nianabushu, why
are you going to die?”

“Alas! because a light meal does that Windigo intend
to make of my body. Could you not kill him?” Then
he was addressed by it saying: “And is the Windigo
sitting down "

“No, he lies with bottom pointing upward, and in full
view is his anus, likewise his heart.”

“Ninabushu, nevertheless I will try to slay him. And
as a reward for myself I shall expect some kind of blessing
from you. So, therefore, if you fail to do something for
me, I would not kill him.”

Up spoke Ninabushu: “As your reward for killing him,
I will make you proud of yourself.” Then was Ninabushu
told: “Therefore do you put me in the bosom of your
garment.”

Ah, truly pleased was Ninabushu. The roasting-spit
which he sought to find was of excellent wood and very
straight; and that was what he had cut. When he went
thither taking it to him, still yet was Windigo lying with
bottom pointing up. He spoke to him, saying: “Here is
your spit.” Then it was that he pulled the Weasel forth
from the bosom of his garment, and away whirled its tail
as it flew in. “Oh, well! then do you take a turn at
making a roasting-spit.”

“No,” he was told by Windigo: “do you make it.”

Ninabushu took up the stick; as soon as he picked it

up, he was addressed by the other saying: “Impossible,
Ninabushu, my heart beats with great fear. It seems as
if something is about to bite off the cord of my heart.”

Ninabushu addressed him, saying: “Make haste and
impale me upon (the spit)! Hurry and roast my body !
Or, if you wish, you may fry my body.”




Minawa kigitowan :
kuca. Mi guca k

sa, Ninabucu! kawisa
gi‘'t 1" wiwanintaman,”

Ninabucu oma udaniga‘kikabiwi‘tawan. “Ororo, kiici-
tind unaka‘ku-utcin!”™ inabit Ninabucu, #cikawa‘kwitiyé-
siinit; misagu ‘' kidgi‘t kica'ninibunit. Kanibunit pi'u'n-
dcisagitcisiwan cingusan.

kawi

wn

“Atawa, nicimisa! amantcigic a‘pidei ki‘i-cimamoyawa-
kintamogubanin? Intawasa’ ningawawiici-a’.” Nidnabucu

udoda‘pinan dcigisibiga‘wat.  A‘pidcisa  ka‘pinabawanat,

S

gunidniwindn wapapiganan unatawibaman. Kami‘kawat

nawatc utcagiswan ini™ wababiganan. A‘pidei kai

Jiwé-
bickisinit ka‘kici'at, midac ‘i'i'"* misiwd dciwawici‘a't cin-

gusan; wana‘'kwiano uma‘katiwanawinin, “f\'ingul;.\gzl
kagwiitciba‘ton.”

15 Kigi't cingus kagwitciba‘to. A‘tiwd, kigi‘t piciginimu.

Ninabucu uganonan: “Misaguna i* dcimamoyawaminan.
8 Y yawa

Ninibunaban cingus. Midac it kiii-cinagusiy

1N piapongin
d'ta.  Midac ‘""" minitk kiar‘kiwank kii-icinagusiyan.
Ambidac kaba‘kiwinin.”  Niinabucu #jimadeiyacagamiit

20 11" ki‘teigami.

27. NANABUSHU COMFORTS HIS GRANDMOTHER,

Ningutingsa anipapimosit cigwasa udibabandan o‘ku-
misan  kapirwntcikana‘pan.  Kigi‘'t kiyabi kia‘‘tini utci-
manini. Kidgi‘tsa minwintam Ninabuc tayoc ‘i pima-
disinit. Anigu‘piti-i'tag madwamawiwan: “Nojis!” madwi-
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Again he spoke: “Oh, impossible, Ninabushu! Impossible
really! Perhaps, indeed, I am now growing unconscious.”

Ninabushu then went up close and stood beside him.
“Oh, do hurry and impale me upon (the spit)!” While
Ninabushu looked on, then down to the ground fell
(Windigo) with his bottom; thereupon truly was he dying.
When he was dead, then out from thence came the Weasel
running.

“How now, my little brother! Wonder what (I can do)
so that he may be very thankful! Therefore then will 1
paint him.” Nidnabushu took him up (and) then washed

him in water. After he had made him thoroughly clean,
what should he do but seek for white clay. After he
had found it, whiter still he burned the white clay. After

it was made exceedingly white, then he had it finished,
whereupon all over he painted the Weasel; at the end of
the tail he painted it black. “Now, just you try and see
how you run.”

To be sure, the Weasel started running. Oh, how really
proud he was! Ninabushu spoke to him, saying : “There
fore in this manner do I render thanks to you. 1 was
dying at the time, Weasel. And that is the way you shall
look only in the wintertime. And as long as the world
lasts, this is the way you shall look. Therefore I now
take leave of you.” Ninabushu then departed, keeping
along the shore of the sea.

27. NANABUSHU COMFORTS #1S GRANDMOTHER.,

Once, while travelling along, he came in sight of where
he had left his grandmother. To be sure, there still was
her canoe. Truly pleased was Ninabushu that she was
still alive. When he went up from the shore, at that
moment he caught the sound of her voice crying: “O
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‘'natdamowan.  Anida‘pabit ‘i'wid dndansiwit, kuniginin,
kicingicinon, dmi‘kwan kigicinon.  Niinabucu &jikanonat :
“No'ko, nintagwicin.”

Ka‘kwabatawanga'i-ginit ‘i"i"* utimi‘kwanini upia‘pagi-
5 toni. “Cici, matci'a'nimog! Ningigagwanisaginimag igi™
matciwabiciciwicag winanapagansumiwat.”
Ajikanonat minawa : 0'ko, kigi‘'t kuca nintagwicin.”
Ninabucu oma inii-jipindigiit; udaniquwdi‘tinan. “No'ko,
kigi‘'t kucagu nintagwicin.”  Wiiguniiniwinin wiwiinigu
10 udabi‘toteinan, a‘pideigu winisiwan, kayd ima uskicigunink
mi‘tawangowiwan. Midac djisagisia't Ninabucu o6'kumi-
san, agaming ijiwinat. “No6'ko, intawa misawid kabi
wiicagitobinin.”  Kigi‘t wawingi ugi‘tcikunayid-a'n; dciki
siyabawanat, a‘pidcigu upini-a'n. Ka‘pini‘a‘t dji-i;jat intat,
15 Ka‘kina uckia'yi‘i'n ubisikonan. “No‘ko, mii™v icikiwita
ima dntansiyang.” Misa’ katagwicinuwat dndawat ugano-
nigon o‘kumisan: “Nocis, kawin win nimpa‘kadisi. Maga-
‘kuckwimag pijik nanta wabantcikin, mii'ma® tcimi‘kaman
wiinicicing wisiniwin.”
i
mi
|
|
8 20 Ninabucu uga‘kikipiton ‘i'i"" maga‘kuckwimag. Attiwi,
:? 1 anin kiticcinank picicig ‘i'i" pimiti kayi wiyas! “No‘ko,
il ! kigi‘tigu kigaminowisinimin.” Ninabucu misana i* pitcinag
{ minowisinit,
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my dear grandchild!” was the sound of her voice crying
When he went up (and) peeped into her little dwelling,
lo, there she lay, by a spoon she lay. Ninabushu then
addressed her, saying: “O my grandmother! I am come.”

Dipping up some ashes with her spoon, she threw
them toward (the speaker). “Begone, vile creature! |
thoroughly loathe those wicked martins that wish to
sadden me.”

Then he spoke to her again, saying: “My grandmother,
in veality have I come.” Ninabushu at that moment went
on in, he went over and took hold of her. “My grand
mother, in reality have I come.” At last he put his arms
tenderly around her waist, and she was very unclean, and

there in her eyes was sand. Thereupon out of doors
Niinabushu took his grandmother, to the shore was where
he took her. “My grandmother, therefore entirely of all
your clothes will 1 strip you.” Really of every single

piece of clothing he stripped her; then by washing he
made her clean, and very clean he made her. After he
had made her clean, then he went home. With clothes
all new he dressed her. “My grandmother, now let us
return to the little place where we dwell.” And so when
they were come at their home, he was addressed by his
grandmother, saying: “My grandchild, I am not hungry
myself. In one of the birch-bark boxes do you search,
for there will you find some food that is nice.”
Ninabushu ripped open the birch-bark box. My! what
should he behold but a vast store of grease and meat!
“My grandmother, in truth, shall we be well supplied with

food.” Ninabushu then for the first time in a long while
ate a hearty meal.




28. NANABUSHU SWALLOWED BY THE STURGEON.!

Misa” djitibi‘katinik ; weyabaninig ayabi dndansiwiwat.
Aba‘pic nawa‘kwiinig uganonan o'kumisan: “No‘ko, kana-

bate ningacacigatab. Kawinina wiiwiibanaban kitayasin?”

“Nojis, kigii‘t nintaiyan.”

5  Attaya, kigd‘t minwintam Ninabucu. “No‘ko, am-
basa niwiwdwibanabi. Intawa it kitciman ningayabatci‘ton.”
Ninabucu ijiposit micawagam dji-iccat.  A‘pidei micawa-
gam ka‘tagwicing, anic ki*tcigami, “Misa’ oma kidaci-
gwagwaskwipitcigiiyan,” i‘kido.  Ninabucu ubona‘katon

IC

% umigiskan ; kamica'kisinik madeita'm :

“Micingmagwi, pinawa‘kunteiy'n iku‘kiya®,
Micingmagwi, pinawid‘kunteiy'n iku‘caya”.”
Midac i'i'ma na‘itag ayat aa’™ micinamigwid. Mamwii-
‘teidac ima unowingiganig misa ima siniguskagut. Kiga‘pi
15 ingutei anuicca, misa’ unteita ‘i*i" siniguskagut ‘i migis-
kan. Kiga‘pisa ogandonan adi‘kamigwan:® “Adi‘kamig,
ambiasand, nawatantama’™ Ninabucu iwid wiwibanaban.”

Kigi‘t dcinawatatank ‘i'i"* uwiwiibanabanini.  Ki‘tci-
ani ‘' owiiwibanaban, Ajiwikubidot, “*A‘ta, misa’
. ] )
20 misa’, misa” wa‘tiyan!” Cigwa omo‘kibinan adi‘kamigwan.
“Isd,* kawin kin kinantawinimisinon! Kiwinantan ‘%"
wiwibanaban.”

wic

! For other versions see Nos. 7, 29, 61,
? Adi’kamiigwan, “white fish;" literally, “caribou fish,”




28. NANABUSHU SWALLOWED BY THE STURGEON.!

And then night came on; on the morrow he remained
idle at their little home. And when it came noon, he
spoke to his grandmother, saying: “My grandmother, per-
haps 1 shall grow weary with being idle. Have you not
a hook and line?”

“My grandchild, to be sure, I have one.”

Oh, truly pleased was Niinabushu. “My grandmother,
therefore do I wish to fish with hook and line. Accordingly
your canoe will I use.” When Ninabushu got into (the
canoe), then out to sea he put. When very far out on
the water he was come, for it was the sea, “Here is where
[ will fish with my hook and line,” he said. Ninabushu
cast his hook into the water; when it touched the floor
(of the sea), he began singing

“O big sturgeon! come swallow me, here is my decoy

O big sturgeon! come swallow me, here is my decoy.’

And so at that very place the big sturgeon happened
to be. And it was there that he felt a rubbing on the
cheeks (by the hook). At last away he tried in vain to
go, but exactly as before he felt the rubbing of the hook.
[hen finally he spoke to the Whitefish,* saying : “O White
fish! please seize that bobbing (hook) of Ninabushu's with
your mouth.”

Truly then it seized that bobbing (hook) with its mouth.
There was a hard pull on the bobbing (hook). When he
pulled on it, “Ah, that's it, that's it, that's what I want!”
Presently he drew the Whitefish to the surface of the
water. “Bah!® I don’t want you. You befoul the bobbing
(hook).”

3 Isi, “Bah!™ an exclamation of reproach: with most Ojibwa dialects it is uttered

only hy the feminine sex.
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Kiigii‘t intawa upagidandan ‘i''* wiwibanaban. Intaw:
djikiwiit adi‘kamig. Cigwa anitagwicin.  Micinamigwin
djikakwiitcimigut : “Anintac d‘kitut?”

“Ka, ‘Kiwinantan i* wiwidbanaban,” i'kitdo Ninabucu
5 Micinamiigwi yii‘ta ninantawidnima.”

Misa keyabi onowiingikanig sinigwisinig ‘i'i'wid uwiwii-
banabanini. Atpidcisa  umiguckatintan  micinamigwii.
“Taga, kin, namigus, awinawatantan.”

Tokisani i wiwibanaban.  Ajiwi'kubitot Ninabucu
uwawidbanaban, misa’ nasao a‘kitut: “Misa wa‘tiyan.”
Omao‘kibanan ini™ namigusan. “Isd, kawin kin kinanta-
winimisinon!  Kiwinantan ‘%" niwidwibanaban.”

1C

Minawa ubagitantan namigus. Ajimadcat; tigwicing

udogimaman uganonigon. “Anic d‘kitut?”

5 “Kawin kuca kin kinantawénimisinon.  Micinamigwi

yita ninantawinima.”
Misa ‘i’ ingutci djii'cat micinamigwd. Kawisa ugacki-

‘tosin pa‘kan tciwdwibanabinit. “ Acimadeisawinaa’t Ni-
nabucu! Mini‘k ningitacitkag winickii't!” Ninabucowan
unawatantamawan i‘iwid uwiwibanabanini.

Ninabucu migu i* #jiki‘tciwibitot i'i" wiwibanaban.
Inabit micawagam, minisins indntam wiandcimo‘kibinik.
Minangwana i* ucigwanani ini" micinamigwin. Cigwasa
ningutingigu panigu kasaswinik u‘tawagan. Minangwana
it kogamigut migu ii* kigitciman. Misagu a‘pan dciwan-
intank ; witkasa mi‘kawi. Mi‘kawit, “WAaginuganing nin-
taiya,” iniintam. Inabit, icpiming ki‘tcimaskimut agotinik ;

[F]
1
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Truly, therefore, (the Whitefish) let go from his mouth
the bobbing (hook). And so back home went the White-
fish. Soon he came home. By the big Sturgeon was he
asked: “And what did he say?”

“Oh, ‘you befoul the bobbing (hook)," said Ninabushu.
‘It is the big Sturgeon I want.'”

And so once more against his cheeks rubbed the bob-
bing (hook). Very much was the big Sturgeon annoyed:
“I say, you, Trout, go seize it with your mouth.”

There was a gentle pull on the bobbing (hook). As
on his bobbing (hook) Ninabushu pulled, so the same
thing as before he said: “This is what I want.” Out of
the water he pulled the Trout. “Bah! you are not the
one I want. You befoul my bobbing (hook).”

The Trout was the next to let go from his mouth the
bobbing (hook). Then he departed; when he got home,
by his chief was he asked: “What did he say?”

“You are not the one I really want. It is only the
big Sturgeon 1 wish.”

Thereupon away went the big Sturgeon. He found it
impossible to make (Ninabushu) fish elsewhere with his
hook and line. “Confound that Ninabushu! He has been
pestering me so long as to anger me!” He then seized
hold of Ninabushu’s bobbing (hook) with his mouth.

Niinabushu thereupon held tight to the bobbing (hook).
As he looked out over the broad sea, an island he thought
was appearing on the surface of the water. But it hap-
pened to be the tail of the big Sturgeon. Then of a sudden
there was a continuous ringing in his ears. It happened
that he was being taken down into the water together
with his canoe. And so straightway he lost his wits;
after a long while he came to. When he was revived,
“In a circular place am I,” he thought. While looking
around, up overhead a huge bag was hanging; it hap-

14—PUBL, AMER, ETHN, SOC, VOL. VII,
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mimigu i* dcimamasi‘kanik. Minawa iwiti inabit wi‘kwayai
awiya owibamin tacika‘kawatabinit. Acipasigwit Nina-
bucu; #ciwanabi‘tawat, djikanonat: “A‘tawa nicimisa,

anindac dcia'yayan?”

Agawagu pimadisiwan. Cigwa kigitowan: “Ninabucu,
misa kayid kin ki‘kuni‘k a®a’™ micinamigwi.”

“ Aba‘pinisiwigan!” inintam Nidnabucu. “Ambisand,
windamawicin anti ka‘taciguni‘k.”

“Kawininac; iwiti nawdya‘'kwucink cingwa‘k mii'witi
ayawat igi’® wacackwiitowag ;' midac iwiti dnantawiyamban ;

piniwiipamagwa igf" wacackwiitowag, nibi‘'kangidac pangi

cindg igi™ ucackwiitowag; midic ‘i'i'"* natagwani'o'nagitwa
midac ima kinawatamit micinamagwi. Ninabucu, am-
gotinig. Am-

basand, kicpin idyawanin ‘i mo‘koman, paciba‘d'muvi,”

bisa’, kigawindamon. Miginini i 6dd® k2

Ninabucu dac udaiyan i* mo‘kuman. Wiiguniniwinin
pangi ajitca‘ka'a'mawat.
Madwigigitowan micinamidgwan: “Kigi‘t nisisigita-a.”

G/

Nawatcidac #nigu‘k ubacibaa'mawan ‘i udi-i'ni.

Minawa madwiigigitowan: “Kigi‘t nimani‘kag ‘a’a’™
Ninabucu ki‘kunag.” Madwikanonimawan: “Kawiisa,
" Ninabucu. Kiigi‘t mateii-ciwiibisi

kidawiskiwigusi wz
Niinabucu.”

Wiiguniniwinidn djibabacipara'mawat ‘i*i"* udi-i-ni.

' Wacackwiitdwag, “cones;” it is also the name of the leathery hard shell-like
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pened to be in motion. Again while looking yonder at
the other end he saw some sort of a creature seated,
swinging back and forth. Then up rose Ninabushu to
his feet; taking his seat beside him, he then addressed
him, saying: “My poor little brother, and what is the
matter with you?”

And barely alive was the other. Presently he said:
“Ninabushu, and so you too have been swallowed by the
Big Sturgeon.”

“(That is) dreadful!” thought Ninabushu. “Please tell
me where it was you were swallowed.”

“Oh, it was over yonder; where a pine hangs out over

the water is a place where there are some cones; ! it

was
there 1 climbed, searching for them; I bit off the cones,
letting them fall, and into the water they dropped; and
so when we were hauling them ashore by canoe was the
time that the Big Sturgeon seized me with his mouth.
Ninabushu, come, I will give you some information.
Behold, that is his heart which hangs from up there!
Please, if you have a knife, do pierce it.”

Now, Ninabushu possessed a knife. And so what did
he do but give the heart a

rentle prick.
Then was heard the voice of the Big Sturgeon saying :
“Really, I am afraid in my heart.”

So harder still (Ndnabushu) pierced his heart.

Again was heard the voice of him, saying: “Truly in
discomfort am I for having swallowed Ninabushu.” Then
was heard the voice of some one addressing him: “Why,
you would not be free of harm from Ninabushu. Truly
a baneful being is Nidnabushu.”

What should he do but stab away upon the (Big Stur-
geon's) heart.

fungi found on various trees, the poplar in particular; it may be that is what is
meant here,
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Anigu'k madwiigigitowa®: “A®, misa‘pani kinibut kito-

gimaminan! Anic kiigitotawank? Madcinacina takacki-a

tcipimadisit. Intawasagu manu mii"v kii‘i‘ci-a'yaguntcing.”

Kumiagu ya‘pi iji-a-boskantcisiit.

5  Anic mi cigwa ki‘ki‘kdnimat Ninabucu kida‘bockantei-
sdnit, djiganonat wadabimadcin. Anic adcitamon ini’
widabimat, miwanini* kayi win ka‘kunigogubanin ini’ f

‘a’™ adcitamo.  Midac a‘pi  ajikigitut

! micinamigwin ‘a
Ninabucu: “Ambisand ii'ma ndo‘kumis utagamiming :

10 tawi'ci'a'gwaiya'a'gu wa'a™ micinamigwi ; ningaki‘tcimin-
wiintam.”

Misa’ gigi‘t na‘i'tig “i*ima icira'gwaiy
57D }\ D 7

‘gunit. Nin-

gutingigu a‘pidci mamatcisiwag. “Mimawini i* kimics
miiyaru'gut,” udinan ini"™ adcitamon. “Taga, mii"v ki'i

15 bagutcinag.” Anic anawigu kinwabi‘katini ii'wid omd‘ku-
man. Nidnabucu djimadicwat, ki‘tciwitka ubagunicwan.
Aba‘pic bidgunicwat oganonan adcitamon: “‘A'a" adci-

tamd, saga'a'n.”

Kigi‘t djisagara'nk ‘a*a’™ adcitamo, kayd win Nidnabucu
20 djisagara'nk. Kasagaa'nk, utciman usagisi‘ton. Misa
cigwa dnici‘kupit, djipindigawat o'kumisan. A'pi ka‘pindi-

i
gawit ini" o‘kumisan, djikanonat: “No‘ko, misa’ i* kinisag

! l: ‘a®a’™ micinamiigwi. Ambisagu awimadcinami‘kin.”
i S
e

il

bR

'l“l \ “Nojic, kawin kanabatc kitanisasi ‘aa’™ micinamigwi.”
| \; 1%
10

{ e S Sl S8 g e " .
(i ‘ 25 “Kawin kuca anica kiwi'i'nisinon. Naskid kuca nazibita,
\ mi‘i'ma tciwAbamat.”

l
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L.oud sounded the voices of them, saying: “Yea, gone
is our chief now dead! What can we do for him? It is
difficult to be able to bring him back to Jife. So there-
fore he may just as well be left to drift upon the water.”

It was some time before (the Big Sturgeon) came up
to the surface of the water.

Well, now, when Ninabushu learned that (the Sturgeon)
was come up to the surface of the water, then he spoke
to the one by whom he sat. Now, it was the Squirrel
by whom he sat, for it was the Squirrel that had been
swallowed too by the Big Sturgeon. And so then Niina-
bushu said: “Pray, yonder to my grandmother's landing-
place let the Big Sturgeon drift; I shall be greatly pleased.”

And so truly that was precisely the place where it

drifted ashore. And by and by they were much shaken
up. “It is possible that he has drifted ashore,” he said
to the Squirrel. “Now, therefore, will 1 open him at the

belly.” Of course rather long was that knife of his.
When Ninabushu was cutting him with the knife, he was
a long time cutting a hole through the body. By the
time he had made a hole through him with a knife, he
addressed the Squirrel, saying: “Now, Squirrel, do you
go outside.”

To be sure, then out went the Squirrel, and Niinabushu
too went outside. When he had gone out, he then took
out his canoe. And so when on up from the shore he
went, he entered into where his grandmother was. After
he had gone into where his grandmother was, he then
spoke to her: “My grandmother, now have I slain the
Big Sturgeon. So please do you go dress the Sturgeon.”

“My grandson, you could not possibly slay the Big
Sturgeon.”

“Why, not a whit am I deceiving you. Just let us go
down to the water, and there shall you see him.”
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Kiagi‘t ‘aa™ mindimoyd djinazibit, a‘taiya, ki‘tcigi-
go"yan,
“No‘ko, misa wa'a™ kidnami‘kanat.”

“Mii"v, nojis kiiccinami‘kanag.”

29. NANABUSHU, THE SWEET-BRIER BERRIES, AND THE
STURGEONS.!

Weyabaninik djimadcat Ninabucu, saga‘i'ganing ododisa
490 anicinabd®; kuniginin, ininiwan kayid wiwini; niciwa®
kwiwisinsa®, unidcanisini. Pijikidac pa‘kan i‘kwiwan nin-
gutci ima tawan, a‘pidcisa usagiitgon ini™ ininiwan.
“Kigi‘tsa, Nianabucu, ambidsa, wiwin ima a* itkwi.”

“Nicimisa, kawidsa ninta‘icicteigisi. Kawin po‘te kabi-
ya'i* nintawiwisinan kicpin wiwiyan.”

“Nidnabucu, manodgu, tibwi‘tawicin.”
“CAn, misa i* tabwi‘tonan.” Misa’ kigi‘t widigimat
ini"t i‘*kwiwan.

Anic, mi'i"" cigwa anitagwagininig; kayidac pdpa‘kan
tawag, anic mamawadisitiwag ini’® ininiwan. “Misa cigwa
teimadci‘taiyank ‘ifiwi tcindteigingo™i'wiyank.” Anic kigi‘t
djinotcigingovi-wiwat, adi‘kamidgwa® ki‘tcinibiwa unisawa®.
Anic adcidagona‘ku‘kiwag. A‘pidcisa nibiwa unisawa’.

20 Ningutingigu idcikackatininig ‘i"i'ma indaciki"gomi-kiwat ;

misa‘pan kikackatininig ‘" saga‘i'gan. Abapic kakacka-
tininig, “Ambdsand,” i‘kito Nidnabucu: “intawana kini‘ta-
mawa kigaa'mwananig igiwd kidatcitagotakaniminanig.”
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Sure enough, when the old woman went down to the
water, why, (there was) a great fish

“My grandmother, this is the sturgeon which you are
to dress.”

“Very well, my grandson, then will I dress the sturgeon.”
29. NANapusitv, THE SWEET-BRIER BERRIES, AND THE
STURGEONS.!

When the morrow came, then off started Ninabushu ; at
a lake he came upon some people; lo, there was a man
and his wife; there were two boys, their children. And
there was one other woman who lived in another place,
very much was she loved by the man. “To be sure,
Ninabushu, come, do you take to wife the woman yonder.”

“My little brother, I could not possibly do it. Not
even for a brief period of time could I have her for a
wife if I should marry her.”

“Ninabushu, never you mind, but do as I tell you.”

“Very well, then will I do as you say.” Thereupon
truly he married the woman.

Well, it was now getting well on into the autumn; and
(Ndnabushu and his wife) lived apart from (the other
family), but they visited back and forth with the man. “It
is now time for us to set to work getting fish.” Now, to
be sure, when they went to get fish, whitefish in great
plenty they killed. Now they made a rack to hang them
with head down. Ever so many they killed. And once
the place froze up where they were fishing; accordingly
all frozen up was the lake. Seeing that it was frozen,
“Come,” said Ninabushu; “on that account let us first
eat up those (fishes) of yours which we have hung up
with head down.”

! For other versions see Nos. 7 (p. 49), 28 (p. 207), 61 (p. 467).
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Anic, migu iv gigi‘t dcictcigiwat. Kumigu i‘pitcibi-
boninig djigitamawit, midac d‘ta winawa ugi"go™imiwa.
Cigwasa madca ‘a’a’™ inini; dnitagwicing winagucininig ;
a‘tawa, kuniginin ka'u'ndcikusinigwin.  Midac awinini

5 dciganonat ini" wiwan: “Mimawini i* kanabatc tcikitcinon-
tayabaniciyang.  Intawasa mindtc ningakiyusd.” Anic
kidgi‘t djikiyusit, kawinsa kigo uni‘tosin. Kigi't sana-
gatini; witka‘ku pijik pindwan upinan. Kiga‘pigu pa‘ka-
diwag. Ningutingigu kawin kanagid opindsin ini” pindwan.

10 Misa’ gigi‘t djipa‘kadiwat. Intawadac ugini® unantuni-
wawan. Misana ‘i'i'* ugini® djiamwawat, winkitci cigu

kawanantamog.

Ningutingidac minawa idjimadcat papanandawiginiwit
a‘pidcigu kisinani kayidacigu gi‘katci. Saga‘i'ganing dji-
15 madabit. Midac ima dnasama‘tiwaninig édni-ijat a‘pidcigu
umikawa® ‘'™ ugini®. Anic papagiwayanickimutacing

udanibinawa®®, Ningutingigu anipimacagamit, pamagu kigo
nwantank madwiisininig ima mi‘kwaming. Ajii'nabit kigo
kida‘tini. Wiguniniwinin nimina‘ku navzi‘kank ; payicwa-
20 bandank, kuniginin pikwa‘k ma‘ku‘tawagan isawiwink !
Aji'o'dodz‘x‘pin:,mk wiwawanbandank, pamagu awiya wind-
cikanonigut: “Tawa‘t, tawa‘'t! Kinina kipi‘kwa'k wiita*pi-

naman ?”

Ajikanonat: “Kawin, anicigu niwiwAbandan.” Papa‘kiwis
25 djikanonigut: “Kigi‘katc mawin.”
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Well, that was what they truly did. And later in the
winter when they ate them all up, there still remained
the fish (of Ninabushu and his wife). Then off went the
man; he arrived at where he went' in the evening; alas!
he found that they must have moved camp. Thereupon
the man spoke to his wife, saying: “There is a doubtful
chance if we shall be able to live through the winter.
Therefore on that account I will hunt for game.” So
truly off on a hunt he went, but he could not kill anything.
To be sure, it was a trying time; once in a long while

he fetched home only a single ruffed grouse. And at last
they were in want of food. Then by and by not even
a single ruffed grouse did he bring home. Thereupon

they were truly hungry. So on that account for sweet
brier berries they went to seek. Although they had sweet-
brier berries to eat, yet by degrees were they starving.

And another time when he set out to seek for sweet
brier berries, the weather was very cold and he was
shivering. Out upon a lake he came. And so when he
went along yonder sunny side, in abundance he found the
sweet-brier berries. Now, into a miserable cloth bag he
put them. And by and by, while going along the shore,
he suddenly heard the sound of something fall yonder on
the ice. When he looked, something was there. There-
upon he went out upon the ice, going up to where it
was; when he got a near view of it, lo, (it was) an arrow
feathered with the ear of a bear! As he started to pick
(the arrow) up to examine it, all at once by some one
there was he addressed: “Hold, hold! Is the arrow yours
that you are picking up?”

Then he spoke to the being: “No, I only wanted to
look at it.” Pilferer then was addre
no doubt?”

'd: “You are cold,

a

! At the place where he and Niinabushu had been in camp together.




218

“Kigi't ningi‘katc.”

“Taga, kabotawanin, intigu kigi‘kate.” Kigi‘t nadaga-
‘kowan podawidwan., Kaki‘tcibotawinit, aita ickuting
cingobin uda‘paginani; kayd dac gagitciwan madwigigito-
wan: “Ba‘kiwis, kawinina kitamidcisinan ini’* nintaciganan?”

“*Av, ningamidcinan.” Opi‘a‘cawagamiwipina magon.
Ajiwabandank, kuniginin, kaskami‘kwanowan ! Anic a‘pidci
pa‘kadd, midac ‘ifi'" dcimidcit. Udanuwii'ckwantinan.
“Kiagu’!” udigon; “mandgu ga‘kina midcin.”

10 Mi cigwa kici‘tanit, kimickwatcipita‘kisininit. Cigwa
pasigwiwan, “Pa‘kiwis, wigunin ‘*i'" kapinondaman?”

“Ka, uginig. Kigitusagu nimpa‘kadidmin. Mina igi™
widamwangitwa.”

Kuniginin, upimi-u'ta‘pinamini ‘i¥i'* umackimut, pitawai-

15 ya' ka‘taninaminit; #cisigwibinanit, a‘pani tcitcatcipan
dcipangicininit udoginima®.  “A‘tawa, ugiiniga:a® ‘it
unideanisa®!” indintam. Aninimina‘kowan anita‘kunaminit

‘%"t umackimut ; kimadwisigwai-gdwan.

Kuniginin, inabit, kanawabamat udacimockina-a-ni ‘i*i'ma

20 umackimutang ini"* mikwamin. Ugandnigon Pa‘kiwis;

ambid, nimina‘ku Pa‘kiwis. “Ambisa’, wipisintawicin wé'i'-

ninan, migu gigi't i1 teipa‘kaddyan kicpin nondawisiwan

kid'i'ninan. Pa‘kiwis, ambisano! ompiwanin wa®a® mi‘kwan.

Owiti dac wagid'kwagamiwank mii'witi ki'a'ba‘toyan;

; 25 o‘o'magu tcinimina‘kuyan, mii'ma awiya kiganontawag
teibibagimi‘kwa: ‘Asitel, Pa‘kiwis ! Kungwa'u k! Wiiguniic
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“Indeed, I am cold.”

“Well, I will build you a fire, for it seems that you
are cold.” Truly, then on the ice went the other towards
the shore to build the fire. When he had a great fire
going, then right into it he flung some balsams; and as
he was taking off his moccasins, he was heard to say:
“Pilferer, would you not eat those stockings of mine?”

“Very well, I will eat them.”

He had them flung over
to him from across the fire.

As he looked at them, lo,
there was the dried tail of a beaver! Naturally he was
exceedingly hungry, and therefore he ate (it). He tried
in vain not to eat it all up.

“Don’t!” he was told; “you
must eat it all.”

Now, when he was ready, he put on the moccasins of
the other. When he rose to his feet, “Pilferer, what is
that you are carrying on your back?”

“Oh, sweet-brier berries. Really we are in want of food.
Those are what we are going to eat.”

Lo, the other went over and took up his bag; on the
inside between two layers he got hold of it; when out
he poured them, forthwith in every direction fell his sweet
brier berries. “Oh, how ill he

treats his children!” he
thought.

Then out on the ice went the other, carrying
in his hand the bag as he went; then was heard the
sound of him (chopping on the ice).

Lo, as he looked, he observed him filling up his bag
with the ice. By him was the Pilferer addressed; accord
ingly out on the ice came the Pilferer. “Hark! do you
listen to what I intend to tell you, for surely you will go
hungry if you do not heed what I tell you. Pilferer,
listen! do you put upon your back this pack of ice. And
over toward this other end of the lake is the way by
which you are to run; for as you go by this place on
the ice, then will you hear them yelling at you: ‘Halloo,
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1 pamondank?’  Iwiti dac anigu‘piyan mi‘i- a‘pi kibonii-*kwa.
Kawin kigawabamasig igi’ kibimini-i‘ca'u*kwa. Tcigaya'i’
dac indaydg tcikistciwanatinag, mii'wid kidnantawdbanda-
man. A‘pidac wabandaman, mii'ma ki-i-cinisatciwiyan.
Ugida‘kidac kii-caiyan, mii'ma ki'i'cipagitciwiba‘kamat.
Kigu’ win piyabanabi‘kidn. Gikicipidac mii't tcipicayig
‘a’a’™ kimindimdimic. Aiyangwamisin, kidgu’ win babini‘ta-
wici‘kidn.  ‘A‘'a", miiv cigwa tcimadciba‘toyan.”

w

—

B e

Nimina‘kuba‘to Ba‘kiwis. Ajikaski‘tot dnigu‘k madciba‘to.
10 A'taiya, tcibagamanimatini. Awiya ondontawa® pipaginit :
{ i “ Ati‘el, Ba'kiwis pimiba‘i-wi ! ‘Ata’ kungwa'wk!” Panigu
kabitcinguskwanik. “U® uf, u®, kungwa® wati!”

A'taiya! midac kigi‘t madcibasi-wiit. “Intigwa cigwagu

11
y ; i ningagungwa-u'gu,” dniantank. Cigwa ubdcwibantan ‘i’
| JH! 15 a‘'ki.  A‘pi  ti‘ku‘katang a‘ki, awaniban awiya; mii"®
il ki‘poniigut. Anibabimusit, udani‘a'ntawabandan ‘it tci-
[ AT " G R T LTI
8 s wanatinamk. Cigwa giigi‘t owdbandan; #nii-jinisatciwiit.
i %v Tagwucing ugida‘ki, djibagitciwiba‘kamat ini" lyni‘kwanﬂ-
i ) man. Kawin kanagi a‘kawd abanabisi.  Anicikiwit.
e 20 Tidgwicing intawat, d‘tawa wiwan namadabiwan kayi ‘%™
{11 unitcanisa®. A‘pidcisa pa‘kadidwa’. Uganonigon wiwan :
L “Anina? Intigwaddci’ko ubinabanin uginin, kitindnimini-
|
g a ] 11 naban.”
| !




(there is the) Pilferer! Give him a push! What is he
carrying on his back?” And when you go up from
yonder shore, then will you be left alone by them. You
will not see them who are to pursue after you. And
nigh the place where you live is a great depression in
the ground, so for that you are to seek. And when
you see it, then from there shall you descend the slope.
And when to the summit (again) you get, then there shall
you put down your pack. Look not behind you. Then
in the morning hither shall come you and your old *
woman. Do you be careful, pay heed to what I have
told you. Now, then, it is time that you were off on
the run.”

Over the ice went the Pilferer running. With all the
speed he was able he started running. Ah, what a gale
there was behind (him)! Somebody he heard calling aloud:
“Halloo, the Pilferer is fleeing by! Come on, give him
a push!” And forthwith rose the din of ice cracking.
“Hu, hu, hu, hu, let us give him a push!”

Ah! thereupon he truly started fleeing. “It seems as
if 1 shall now be given a push,” he thought. Presently
he was in close view of the land. When he stepped
upon land, gone were the beings; accordingly he was left
alone. As on his way he walked, he kept looking for
the place where there was a great depression. In a while,
sure enough, he saw it; then on down the slope he went.
When he came on the (other) summit, he put down his
pack of ice. Not a moment did he wait to look back.
Then on his homeward way he went. When he was
come at home, there sat his poor wife and those children
of his. Very much were they in want of food. He was
addressed by his wife saying: “How is it? It seemed
that it was his wont to bring home sweet-brier berries, in
such manner have I been thinking of you.”
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Ajikanonatwiwan: “Kigu’ ningutind inintagiin, ganabatc
manido nindanucawinimik.”

Misa” pinic kaicikawicimowat. Kawin kidgd umidcisi-
nawa®. Migwagu tbi‘kadinik unicka Pa‘kiwis. Ajikanonat
wiwan : “Mindimoyi, unickan.”

Gigi‘'t mindimodyd unicika.
.
“Babi*‘tcin taga, madcata, picu’ ima kiga'i:camin.”

Misagu cigwa animadcawad. Cayigwa udibabandanawa
ima  kittciwanatinanik.  Anisagatciwiwat, d‘tawa, anin
kiviccinank Pa‘kiwis!  A‘pidei mockinibini ‘i%i’ kistciwA-
natinan.  A‘tiwd, panigu namiwa’® kasagicigwaniininit,
“Naskiginin, mindimoyin» | ‘Atal, agwawibinatanik.”
Kumagu minitk udagwawibinawa®. “‘A‘av mindimoyi,
kayi kin mini‘k kikaskomatwa pimiwanin.” Acoro'ciwa-
ni‘kanawat, cigwadac djikiwiwat djipindigiwaniwat indawat.
Kigi't motcigisiwa® ‘i'i'* unitcanisiwa. Misa cigwa ijitci-
ba‘kwiwat. Ka'i'ckwawisiniwat, “‘A‘a’s, ambidac kigit
awiagwawibinatanig.”

Midac kiigi‘t djimadcawad. Cigwasa umadcitkawawa.
Anawi guca, ki‘tcinibiwa udagwacimawa®. Kawin kanagi
ubacingnasiwawa, kabiigiciy udawanawa, ii'ma Antawat
inawanawat. Misa cigwa agwawana‘kukdwat. Anicawi-
wag anint agwatcing udagonawa®. Aba‘pic ka‘kici‘tawat,
anic mii"* cigwa’ Ninabucu ki‘kitamwat ‘i*i’s ugingoi-ma®.
Wiiguniniwindn dcimawaticiwit ‘a*a™ Ninabucu, Anin




Then he spoke to his wife, saying: “Take no thought
whatever of that, for maybe by a manitou am I really
to be blessed.”

And so time passed on till they lay them down to sleep.
Nothing had they to eat. And while it was yet dark, up
from bed rose the Pilferer. Then he spoke to his wife,
saying: “Old woman, do you rise up from bed.”

To. be sure, the old woman rose up from bed.

“Put on your moccasins now, let us be going, a short
way over there will we go.”

And so then away they started on their journey. In
time they came within sight of the place of the great
basin. When they came out upon the summit, why, what
was the Pilferer to behold! Very full of water was the
great basin. Why, nothing could be seen but the tails
of sturgeons sticking out. “Just look, old woman! Come,
now, let us fling them out!” So a certain number of them
they flung out. “Now, then, old woman, as many as you
can carry do you make up into a pack.” When they
made up their packs, then they returned, carrying their
burdens into where they lived. To be sure, pleased were
their children. And so then they cooked some food.
When they had eaten, “Now, then, therefore let us in
good earnest go fling them out of the water.”

Thereupon truly they departed. Presently they were
at work on them. Oh, but a vast number of them they
drew out of the water! By no means did they get any-
where all of them, all day long were they hauling them,
over to where they lived they hauled them. Thereupon
they then set to work making a rack (to hang the fishes
on). They removed the scales from some (which) they
hung up out of doors. By the time they were done with
their work, then it was that Ninabushu had eaten up all
his own fish. What should Nénabushu do but go for a
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ki‘i'cinank #nipindigidt! Ninabucu djikigitut: “A-d-d-gi
midcisasi‘kisi! Kawininac wini i* kigigid‘tasi. Antidac 56
ka‘u'ntcinanatwa ogo" namiwag ?”

“Migu i, nidcisazi‘'kisi, i‘i'ma nintota'i‘baninang mi‘i'ma
ka-u'ndcinanangwa igi™ namiwag.”

“Ambisa, ki‘kinoa'mawicin anin djicteigdayan ‘i’ ni-
satwa.” ;

“Ka, pisanisagu ki‘pimina‘kwd ‘a’a™ nimindimo-i'mic.
Midac “*i"* ka‘kici‘tod pimina‘kwan, midac,‘i'i"" nin ni‘tam
kaijimadci‘taiyan kituciag ‘a’a’™ waru'mi‘teigiyan. Midac
4%’ ka‘kici-a'g nindonda‘i‘baninang mi'i'wd nawatc ningi-
mistea‘ton ‘i'i"" nindgnda‘i‘baninan. Midac ima mamwi‘tci-
dac kigicip kigi‘tcibotawi ‘a’a™ nimindimoydayim. Kai-ci-
ta‘kubicit ‘i*i" pimina‘kwan ; kata‘kubicit, ka‘i‘ciba‘kubiyan.
Kumigu a‘pi idnitagwicinan nami niwdbama. Acipacipawak,
dcito'to‘kabigibitoyan ‘i*i" pimina‘kwan ; dcikitcitabacit ‘aa’
nimindimoi'mic.  Misa‘pi kanisak ‘a’a’™ namid. Minawa
ka'i'ckwa‘a'wasoyan, minawa ka‘i-jipa‘kubiyan. Mii"v kabi-
gijik ka‘totaman. Misagu i* windcinami‘kdyang. Nina-
bucu, ninkackika'o'ninan anita‘kun.”

“«Ovw, misa’ i* kigabigijik kd'i-cicteigdyan,” i‘kitowan
ini""  Ninabucowan.  Misa‘pan anikiwinit.  Pitcinagiku
aniba‘kintinang Ninabucu ‘iwindawat, oganonan wiwan:
“Mindimoyi, kigikomin. Ambidsanogu awimadcibimina-
‘kwiin, misa nangwana winawa odontaibaniwang wiindci-
nanawat ‘i'i™ namiwa’. Kigi‘t kawin kigapa‘kadisimin
kicpin kacki‘toyan ‘i%i"® tcibimina‘kwiyan.”

“Kigi‘t ningakacki‘ton ‘i'i" tcibimina‘kwiyan,” udigon
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visit. What was there for him to behold as he went
entering in! Ninabushu then spoke up: “Why, why, why,
my old friend! You are getting just the kind of food
we like. Now, where did you kill these sturgeons?”
“Why, my old friend, yonder from our hole in the ice
was where I killed these sturgeons.”
“Oh, do you teach me how you did to kill them.”

“Why, simply to work making some cord set this old
woman of mine. Thereupon, when she had finished with
the cord, I then in turn began making what I should use
for a spear. And so when I had finished it, I then enlarged
the size of our water-hole. Accordingly, on that very
same morning did my old woman build a great fire.
After that she bound me with the cord; after she had
me bound, then down into the water I went. When I
arrived, after some little time on the way, I saw a sturgeon.
When [ speared it, I then jerked upon the cord; then out
my old woman drew me. Now, that was when I slew the
sturgeon. After 1 was warmed by the heat of the fire,
then again down into the water I went. And that was
what I did all day long. And that was the way we
fished for sturgeon. Ninabushu, (the one that lies across)
our doorway do you take as you go.”

“Why, this is what I will do throughout the whole of
every day,” said Nanabushu. And then straightway home
he returned. As soon as Ninabushu drew open the entry-
way of where they lived, he spoke to his wife, saying:
“Old woman, we have some food given us. Now, please
do you set to work making some cord, for it is the truth
that from their water-hole was where they killed the
sturgeons. Really we shall not be in want of food if you
can make the cord.”

“Truly, I shall be able to make the cord,” he was told
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ini® wiwan. Anic, misagu cigwa mindimoyd unabit pimi-
na‘kwiit ; kayd win Ninabucu odoci‘ton anit. Wiyabaninik
misa cigwa ki‘kici‘towat kayd ‘i'i'* pimina‘kwan. Misagu
cigwa kigicip. Minotc madcawag ini™ wiwan: a‘pidci
kisinani. Aba‘pic cigwa tigwicinowat ii'ma udonta‘i-bani-
wang, a‘kawid ogagagwitciman ini® Pa‘'kiwisan: “Anin,
nitcisasi‘kisi, kii‘cictcigidyan kicpin nibiwa aninisagwa:”

“Taya, pisanigu tabaswawag.”

Aba‘pic Ninabucu kaki‘tcibotawit, misa” cigwa pa‘kubit.
A‘tawad, minotc ki‘tcikisinani. Wiwan kasagisitdyabinika-
nigut, Ninabucu #jipa‘kupit. Kumidgu a'pi initagwicink,
namiwan ()w:‘lbz_lnﬁn; Ninabucu d#jipacipa‘wat, uto‘kibiton
i*"s ubimina‘kwanim ; djigitcitabanigut ini" wiwan., Kiigi‘t
minwintam namiwan nisat. “A‘tiwd, kawin ba‘pic ninda-
iyanici‘tazi kabidgijik.” Minawa kaickwa-a'wasut, djipa-
‘kubit. Misa” kiyabi namiwan wabamat, djipacipa‘wat.
Misa” kiyabi to‘to'kipitot ‘i*i'"* pimina‘kwan, minawa aciki-
‘tciwdbinigut ini’™® wiwan. Misa’ kidyabi namidwan nisat,
midac kigi‘t ninwidndank ‘a’a™ mindimoyd, kayd ‘a‘a’™
Ninabucu.

Anic Pa‘kiwis anica ugi‘a'gwantcima® anamibig i* na-
miwa®, miyd‘ta ni%j, a‘pidei kayd midmanatisinit i* namiwa®.
Minawa anupa‘kupi Ninabucu, kawin kigdo owAbanda®zin.
A‘pidci d'kwanabawiit, intawa dcimockamut. Minawa dji-a-
wasut, kiayabawasut pa‘kubi minawa. Midac kigi‘t wasa’
anuicat. A‘pidei #dyi‘kwanabawit, intawa dcimdckamut.
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by his wife. Well, then it was that the old woman sat
down to work making cord; and Ninabushu too made a
spear. When the morrow came, then they were done
with their work and with the twine. It was now morning.
Determined were he and his wife to go: it was exceedingly
cold. At the time when they came to their water-hole,
they waited first to inquire of the Pilferer: “How, my
old friend, am I to do in case I should happen to kill
heaps of them?”

“Why, they are easily dried.”

When Ninabushu had a great fire going, then into the
water he went. Oh! it was extremely cold. When by
his wife he was bound at the feet, then Ninabushu went
into the water. When he was come, after some little time
he saw a sturgeon; when Ninabushu speared it, he jerked
on the line; then was he drawn up by his wife. Truly
pleased was he to kill a sturgeon. “Why, not a moment
will I stop all the day long.” After he was warmed by
the fire, then again he went into the water. And so
another sturgeon he saw, which he speared. And so when
again he jerked upon the line, then again was he drawn
out by his wife. Accordingly, when another sturgeon he
slew, then really pleased was the old woman, and Nina-
bushu too.

Now, the Pilferer, by the way, had put back into the
water some sturgeons, only two, but sturgeons that were
very ugly looking. Again into the water went Ninabushu,
but to no purpose, for he did not see anything. When
he stuck it out to the very last breath, accordingly, then
up to the surface he came. Again was he then warmed
by the fire. After he was warmed by the heat of the fire,
he went into the water again. Thereupon truly a long
way off he went, but without result. When he had gone
to the end of his breath, thereupon up to the surface he
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A‘tawa! a‘pidci ki‘katabawd. “Awas intawa kiwita,” i‘kitu
Ninabucu.

Ajikiwawat. Kumasagu mini‘k udanukipimamawa® ‘i
unamidmiwa'. Aba‘pic ka‘kitamwawat, misa’ cigwa’ Nina-
bucu wini‘tam pa‘kadit. Ningudingigu nantawikiniwi,
agawagu upind® ‘i¥i'* ugini®. A‘pidcisa’ kawin unisitu‘ka-
gusi a*wikwii; wiinkitciciku pa‘kaddwan ini" wiwan. Nin-
gutingigu madca Ninabucu ubabagiwayanickimut ‘ifi's
kawuna'pitod. Ani‘ijimadcat, a‘pidcisa’ kisinani. Cigwasa’
aninantawikiniwid, pamagu ningutingigu saga‘i'gan mitabit ;
a‘pidcisa kinugamani. Anasama‘tink inaka‘kdya aniija.
Aniwi‘k udanimi‘kawa® ugini, A‘tawa! a‘pidci kikatci.
Ningutingigu anipimacagamit, pamagu kidgd nwantank
madwisininik i'i'ma mi‘kwaming. Ajii'nabit, kdgo owa-
bandan. Ajinimina‘kut, pitkwa'k ki'a“‘tini ma‘kutawagan
dsawiwint. Ninabucu kicitini omamon. Ajigintcitawa-
guninank, pamagu kidnonigut awiya: “Ninabucu, kina ‘ii’s
kibitkwa'‘k ?”

“Aye®, ninsa, nicin, nimbi‘kwa'k.”
“Kawin win ki‘i*kitusi a‘pi Papa‘kiwis cidwinimag.”
“Kigi'‘t kawin nin nindobi‘kwa‘'k osin, nici®.”
“Ninabucu, kigi‘katc mawin.”

Taya! Ninabucu ugitcikanawibaman. Oganonan: “Aci-
windn kigi‘katc! Nindabwic kuca.”

“Ta’'wa't, ta’wa‘'t, ta’'wa‘t! Kawin kuca win ki‘i*‘kitusi
Pa‘kiwis a‘pi ciwiinimag.”

T S <
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came. Poor fellow! he was very much chilled by the
water. “Off for home now let us go!” said Ninabushu.
Then back home they went. And in the
time they ate up their sturgeons. And by the time they
had eaten them up, then was when Ninabushu had a
turn at being hung And once while looking for sweet
brier berries, only a few of them he fetched home. Scarcely
any nourishment from them did the woman get ; continually
hungrier became his wife. So once away went Ninabushu
after tying his old wretched bag of cloth
started forth on his w:

course of

secure, As he
y, it was extremely cold. In a
while he was going .11untr in search of sweet-brier berries,
when all of a sudden out upon a lake he came; very
long indeed was the lake. Along by way of the sunny
side he went. But a few sweet-brier berries he found
along the way. Poor fellow! he was so very cold. Now,
once while going along the shore, there was a sudden
sound of something that he heard fall on the ice. When
he looked, he saw something. When he went out on
the ice, there was an arrow feathered with the ear of a
bear. Ninabushu at once took it. As he shoved it into
the snow, he was suddenly addressed by some one saying :
“Ninabushu, is that your arrow?"

“Yes, my little brother, it is my own arrow.”

“That was not what the Pilferer said when I blessed him.”

‘Really, it is not my arrow, my little brother.”

“Ninabushu, you must be cold.”

Ah! Ninabushu was closely observing him. He spoke
to him, saying: “How can you say that' I am cold!
Why, I am sweating.”

“Come, ¢ome, come! the Pilferer certainly did not say
that when I blessed him.”

! Aciwinin, “How can you say that,” ... an
be put in this form: “The idea that”

adverbial expression. It might
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“Ietd, kigi‘t ningi‘katc!”
g grka
“«Au Ninabucu, kabotawin.”
“‘Au potawacicin.” Kigi‘t dcinatagi‘kut Ninabucu.

Acipodawinit. Ka‘ki‘tcipodawiinit, ditawickuti cingubi
uda‘paginani. “Ambi, Ninabucu, awazun.”

Ta‘taya! Ninabucu ijia-wazut.
Cigwasa’ tajikagitciwan kayi tacigitaciga niwan. Aci-
kanonigut: “Taga, Ninabucu, midcin ini"* nindaciganan.”

“An, aciwinan ‘Midcin'! Nindanimucuwina kimidciyan
10 ini" gitaciganan?”
“Ta’wa‘t, ta'wa‘t! Kawin kuca win ki‘i*‘kitusi Pa‘kiwis
a‘'pi ciwinimak.”
“Ietd, kigi‘t ningamidcinan.”
Kigi‘t ubita‘‘pagidoni. Kumiginin, kaskami‘kwaniwan !
“Ninabucu, kigu” win ckwantangin.”

Ninabucu migu ima wanimo‘k ka u'ndcipidomut. Cigwasa
djimadanteigit a®a’™ Nidnabucu, kuniginin, tapimipasigwiwan
udoda‘pinamini ‘i*i"* umackimut. “Ninabucu, wiguninii-v
ka‘pimondaman "

“Ka, uginig kuca kapimomagwa.”

Udatcitwipinani, panidgu tcitcatcipan pangicing.

“Tawa‘t, tawa‘t! Kwi‘tcinantawin kigainiga‘ta. Anin
wini i* windcitotaman?”

“Ninabucu, pisan ayan. Kawin win kii‘kitusi a‘pi
Pa‘kiwis ciwinimak.” Aninimina‘kowan kimadwisikwa'i*-
gidwan. Midac ii'ma pina‘wanit umickimutang ini"* mi‘kwa-
min, “Ninabucu, ambisa’, pisindawicin! Kicpin papani-
‘tawiyan, mii"* kawin kigawdbanicizii Umbom waa’™
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“Why, yes, to be sure I am cold!”

“Very well, Ninabushu, I will build you a fire.”

“Good, build me a fire.” Truly then over the ice towards
the land went Ninabushu.

Then the other built a fire. After he had a big fire
going, then on both sides of the fire he piled the balsams.
“Come, Ninabushu, warm yourself!”

Ah! now Ninabushu warmed himself.

Ere long the other took off his moccasins and removed
his stockings. Then by him was (Nidnabushu) addressed:
“Now, Ninabushu, do you eat those stockings of mine.”

“Indeed, why should you say to me, ‘Eat them!" Am
I a dog, that I should eat those stockings of yours?”

“Come, come! The Pilferer really did not say that
when I blessed him.”

“Why, yes, of course I will eat them.”

Truly, the other flung them over to him. Lo, it was
the dried tail of a beaver! “Ninabushu, do not leave any
of it uneaten.”

Ninabushu thereupon secretly put some away in the bosom
of his garment. When Ninabushu began eating, lo, the
other rose upon his feet (and) picked up (Ninabushu's) bag.
“Nianabushu, what were you carrying upon your back?”

“Why, only some sweet-brier berries was I carrying.”

The other turned (the bag) upside down and let them
spill, and straightway in every direction they fell.

“Stop, stop! There is a chance that you will do (us)
harm. Why have you done that?”

“Ninabushu, do you keep silent. The Pilferer did not
say that when I blessed him.” Then out over the ice
he went (where) he could be heard (chopping). And so
when out there he was putting the ice into the bag,
“Ninabushu, come, do you listen to me! If you fail to
heed what I say, then you will not live through the winter.
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mi‘kwam, awi‘kwagam kiga‘iciwaninan. Oma tcinimina-
‘kuyan, pidcu’ anitagwicinan, ‘i‘‘e’; Ninabucu kidgo ubi-
montan — a‘a™, kwunguutk!" kiga‘ini‘tam. Kigu’ aba-
nabi‘kin. A‘pi micaga‘kuyan kawin kiyabi kiga‘i'ni‘ta"zi.
Midac iwiti, tcigaya'i® indiyig, tcia'ninantawAbantaman
teiwanatinag. Mikaman dac, miti'ma nisatci’ kiini‘i-jaiyan.
Ki‘kicamatciwiyan minawa, midac ‘i ki‘i-cipagitciwiba-
‘kamat ‘a’a™ mi‘kwam. Kigu’ win abanabi‘kin, Pamadac
kigicip kigapinapim ‘a’a™ kimindimo‘i'mic. Misa ‘i
cigwa’ tcipa‘kiwininan,”

Aciumbiwanit Ninabucu. djimadcat, anigu‘k madcitba‘to.
Picugu tigwicing awiya onondawa®: “‘A‘e'@i, wigunin
Ninabucu pimontank? A‘'a’™, kwunku'u'k!” Ta! midac
kigi‘t dnigu‘k madciba‘to. Kiikicitindgu picu’ pitcingwus-
kwani.  “Intigu mi‘pi kidga kwugwa'ukuyan,” inintam
Ninabucu.  Wiguniniwindn djipagitciwiba‘kamat ini'
umi‘kwamiman, “‘A‘a™, kwungu-utk!” i‘kito Ninabucu.
Atawa! wintagu kigit kigo owAbandadzin. Minawa
umbiwand. Kwiitcigu mijaga‘kuba‘tod, minawa ubagitcwii-
ba‘kaman. “‘*A‘a’, kwunguuwk!” i‘kito. Pa'kitii:gd ini’
umi‘tigwabin, kawin kigo owAbandazin; pagwanagu icipa-
pa‘kititi-gi. Minawa udombiwinidnan ini™® umi‘kwaminan.
Misa’ cigwa icimicaga‘kut, dniticigu‘pit; kigi‘t unanta-
wabandan tciwanatinanik. Kigi‘t omi‘kan ‘i'i"™ wanatinanig.




Put upon your back this ice, (and) to the other end of the
lake shall you carry it. As you go hence over the ice,
when a short distance on your way you have come, then,
‘Halloo, there! Niinabushu has something upon his back
come on, give him a push!” you will hear. Do not look
back. When you get across the ice to the shore, no
longer will you hear the sound. And then over there,
nigh to where you live, you should seek for a great
depression in the earth. And when you have found it,
then down the hill should you go. When you come out
upon the summit again, then you should put down your
pack of ice. Do not look back. And not till in the
morning shall you and your old woman go to look. There-
fore now shall I leave you.”

Then up Ninabushu lifted his pack, as he departed
with all speed, he started running. And when a short
way he was come, he heard (various) ones: “Halloo, there!
what is Nidnabushu carrying upon his back? Come on,
give him a push!” Ah! and then, to be sure, with all
speed he started running. And of a sudden close by
rose the din of roaring ice. “It seems that now am I
nearly pushed over,” thought Ninabushu, What should
he do but lay down his pack of ice. “All right, give
him a push!” said Ninabushu. Poor man! not a single
thing did he really see. Again he took up his pack.
The instant he gained the shore from the run over the
ice, again he laid down his pack. “Very well, give him
a push!” he said. He swung to hit with his bow, but
nothing he saw; and blindly did he strike to hit. Again
he took up his pack of ice. Thereupon, when he came
off the ice onto the shore, then on up inland he went;
truly he sought for the great depression in the earth.
To be sure, he found the hollow space. In time, when
he was come at the top the hill, he put down his pack.
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Cigwasa kata‘kwamatciwit, ubagitciwiiba‘’kaman. Aji'aba-
nabit, panigu namiwa® kasabinit. Anivi-cikiwdt. Aniiji-
pindigit dndawat, “A‘tawa, wéibang kiganami‘kamin.
Kigi‘t pa‘taninowag namiwag kawibamagwa.”

‘ Misa” djitibi‘kat'inik.  Niyagigu unicka. Ninabucu
‘: Ajikanonat wiwan: “Ambigickina unickan. Kanantakin
kiki‘kindarzin tcinami‘kiyan?”

w

Ajimadcawat ijawat iwiti kawAbamat 4" namiwa®.
Kuniginin, a‘pi idnisagatciwiwat, anin ki‘i-cinamowat?
\ 10 Wiindcitagu ka‘i'ska‘tinigwin ‘*i"* wanatina! Inabiwat,
| iwiti a‘pidci nawatinang pijik kia'biwan ini™ pikwa‘kucti-
il gwandnamidwan. Agiwagu nabopiwagamisowan anukaba-
cimawat. A‘tawa! kiigitsa mindcinawizi ‘a*a’ mindimoyi.
1l Ninabucu kanona: “Indacka kigo kigipabinitamitug.”

A‘tawa! windagu giigi‘t d'pi‘tanatamowat, Kawin wi‘ka
kidgo ubidosin anuki'o'sit Nidnabucu. Ningutingigu oga-
i nonan wiwan: “Ambisa’, unapi‘ton mackimut 4°i'v kiba-
bamiwandyan. Mindtc niawinantawi'u'kiniwd.” Ajimadcat
Ninabucu. Aniwi‘k udanimitkawa ‘i’ ugini®. Cigwasa
20 ani'wnagucinini.  “Kawin kanagid intawa nindakiwisi,”

iniintam Niénabucu.

30. Ninapusuu anp tHE WoLVES.

Ningutingigu saga‘i-gan omada‘kun. Ajimadci-a-daga‘kut,
wabigamanig pidcwabandank, awiya owAbaman pimadaga-
! See Series 1, No. 7, p. 49.
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On looking back, (he saw) vast numbers of sturgeon
moving about in the water. Then on his homeward way
he went. As he went on into where he (and the others)
lived, “Hurrah! to-morrow will we fish for sturgeon. Truly,
many are the sturgeons I saw.”

And so night came on. And before it was time, up
from bed rose Ninabushu. Then he said to his wife:
“Do please rise up from bed. Do you not know that
you are going to fish for sturgeon?”

Then they departed to go to the place where he had
seen the sturgeons. Lo, when they came out upon the
summit, what were they to behold? Why, completely dry
must the basin have become! As they looked, yonder
in the very centre of the basin lay but a single, large,
round-headed sturgeon. And scarcely any soup did it
make when they tried to cook it. Ah! but truly disap-
pointed was the old woman (at not getting more sturgeons).
Ninabushu was addressed: “No doubt but that you must
have failed to heed what was told you.”

Alas! by degrees then were they really starving. Never
a thing did Ninabushu fetch home when he went out in
/ain to hunt. And once he spoke to his wife, saying :
“Well, tie up the bag which I will carry as I wander
from place to place. In spite of ill luck, I will go seek for
sweet-brier berries.” Then departed Nianabushu. A few
sweet-brier berries he found along where he went. Then
was the evening coming on. “Not at all, as matters stand,
would I go back home,” thought Ninabushu.

30. Ninasusuu anp tHE WoLves.'

Now, by and by he came out upon a frozen lake. As
he started forth on the ice, as nigh to the narrows of the

! For other versions see Nos. 8 (p. 73), 9 (p. 85), 44 (p. 373)
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‘kupa‘tonit; aca minawa, niwiwa®. Kuniginin, ma‘i-ngana®!
Ajipipagimat: “Nitcimi‘tca, a‘kawi, kawdbamininim !”

| Kigi‘t kipitciba‘towa®; #ciwawiinabinit aninasi‘kawat.
| N e . 1 . . - AR o _ 22 Y
| Ajiganonat: “Nitcisasi‘kizi, anti dcayig "
i
i
| 5  “Ka, o'o"witi, kicika‘tikwaning, mi‘i'witi dcayang. Nibi-
nunk ki'g'santcigobanig ogo™  kitocimag, ki‘tei-a'yabin
} i uginisaiwabanin. Midac iwiti dcayang.”
il
| A'tiwd, mi gayd: nin iwiti dcayan, kicika‘tikwaning, —

/g

i misa” ‘ii"" tci-aniwAwitciwinaguk.”

10 Anic, mii" cigwa wunagucininig.

“Anic ‘ii", Tecitcigwanowis,! aninanta‘u‘ninamasiwan,
magica takisina tibitkat. Taga, kimicomii'wa tani'a'n-
to'u'ninama.”

Anic, misa’ gigi‘t Ninabucu aninanta'u'ninamat, Kawisa
ni‘tawusidsi, anuwitciwat ‘ii" ma‘ingana®. Ajikanonint
Ninabucu: “Ambisind, dntotamangigu pimiba‘toyang, mi
kayd kin kitotaman.”

Taya, kayd win totam. Anic midac i* kawin kigo ‘i’
2] - . g

0s0, midac ‘i'i'* winag ‘i*i'* wisowat. Kawin kanagi nomag

20 cigwa animaskawa'kwatininig.
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w
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dl i |
} |
i j |
i {
)
J gL “Kigi‘t mimawini i* tcinibut kimicominan, maskawa-
| g )
ik S e ram e d
i i | ‘*kwatininig ‘i'i'"* winag. Intawa kico‘towata.” Midac ‘a®a’
(

il ; pijik ma‘ingan ubi‘tawajan® ciwiwa‘kwiipitciga‘tinig.

i
‘ | ! The name by which one of the young Wolves was called.
|
|
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lake he drew, he saw some one running past over the ice;
then some more, four of them. Behold, (they were) Wolves!
Then he called aloud to them: “O my little brothers!
wait, I wish to see you.”

To be sure, they came to a sudden halt; then they sat
down, while he went up to where they were. Then he
spoke to them, saying: “My old friend, whither are you
going ?”

“Oh, over here, for the place of cedar boughs, is where
we are bound. Last summer did these nephews of yours
make a cache there, a great bull (moose) they killed then.
Now, that is the place (for which) we are bound.”

“Why, that is the place, too, for which I am bound,
to the place of cedar boughs, — so therefore it is my
wish to go along with you.”

Well, it was then evening.

“Now, Thin-Tail,' do you go find a place where to camp,
for perhaps it will be cold in the night. I say, let your
uncle find a place where to camp.”

So thereupon, truly did Ninabushu go to find a place
to camp. Not at all was he familiar with (their way of)
travelling, as he tried going along with the Wolves. Then
was Ninabushu told: “Come, as we do when we run
along, so in like manner should you do too.”

Ah, and he did the same. Naturally, there was nothing
in the way of a tail, therefore his penis was what he
used for a tail. It was but a very little while before it
was frozen stiff,

“Surely now without doubt will our uncle die, for that
his penis is frozen stiff. Therefore let us warm it for him.”
Accordingly, with the top blanket® of one of the Wolves
was it wrapped about the head. And very awkward was
his aspect as he tried in vain to run along. In time he

? Referring to the tail of a wolf,
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A‘pidcigu wasi‘tawinagusi anupimiba‘tod. Cigwasa’ umi‘kan
a‘pidci tabinawanig. “Misa’ oma tcinibaiyang.”

“Ei kawisa’, kitagi‘katcimin.”

“Taga, kin Tcitcigwanowis,” inimawan ini"" a‘kiwa"zi
ma‘i'nganan.

Giigi‘t midac ‘i'i"® nantukabicit a‘pidci omi‘kan inasa-
‘a'maninig.  “Misa’ oma tcinibayang.” Anic misan uto-
‘*kwakuwibinanan.

“‘A‘a’n, Ninabucu, podawin,” ina Ninabucu. Anic
misa’ Ninabucu anawibotawit. A‘kawi kici‘kisagon ugici-
bawibinan. Ajiganonint: “Ninabucu, aninna intotaman
wi‘potawdyan? Nackisa, kanawAbamicin intotamink wa-
podawingin.” Kuniginin, ini'"" a‘kiwizi ma‘i'nganan pasi-
gwiwan, u‘kwa‘kwisininig ini" misan dcipacitcikwaskwaninit;
misa’ ickutid #jipiska‘kuninik.

Cigwasa’ tibi‘kadini, #jikawicimut Nidnabucu. A‘tawa
Ninabucu! a‘pidei nondagusi, i‘pi‘tcigi‘katcit.

“Ietd, kimicomanan mimawini'i’t wikawatcit, intawa
pi‘tawaci‘i-'k,”

Pijik pai‘jinanawininit.

Wibago amatcibiso. “Ci, kigitsa o animwanowic nin-
dabwickagun!” Anic wibagu minawa gi‘katci. Ajinonda-
gusit, “Aninta, pi‘tawaci'i*k minawa kimicomi‘i-wa.”

Pijik djigikitut: “Ingutci kuca ugia‘‘pagiton anubi-
‘tawacda'g.”  Kigi't minawa pa‘i‘ci'i'nanowininit ini’
ma‘i'nganan.

Midac na i* djiwAbaninig. Cigwa kigicip #jikanonint
Ninabucu: “Nawa‘kwidg mi'a“‘pi kiru'di‘tamang ‘ii'™* asan-
teigwan.”
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found where there was excellent shelter from the wind.
“Now, here is where we will sleep,” said Ninabushu.

“Why, impossible! we might be cold.”

“I say, you, Thin-Tail, (go look for a camping-place),”
thus to one said the old Wollf.

It was so that when he looked for a place to camp, he
found a place that was exceedingly windy. “Here is where
we will sleep.” So a great pile of fire-wood he heaped on.

“All right, Ninabushu, do you kindle the fire,” was
told Ninabushu. So accordingly Ninabushu tried in vain
to kindle the fire. He first tried twirling a piece of cedar
wood. Then he was addressed: “Ninabushu, how do you
go about it when you want to make a fire? Just look,
observe me (and see) the way it is done when fire is
made.” Behold, the old Wolf then rose to his feet, (and)
over where lay piled the heap of fire-wood he leaped;
thereupon the fire blazed up.

It was now getting night, when down to sleep lay Ni-
nabushu. Poor Ninabushu! he was heard making a very
loud noise, he was so cold.

“I declare, our uncle no doubt is about freezing to
death, therefore put another cover over him.”

One then laid his tail over him.

In a little while he became awake because of the warmth.
“Oh, how really much am I made to sweat by this con-
founded tail of a dog!” So in a little while he was again
cold. When he was heard making a noise, “Why, put
another cover over your uncle,” (said the old Wolf).

One then spoke up: “Why, off he flung the cover when
I tried to put it over him.” Truly again the Wolf laid his
tail (over him).

And so by that time it was day. Then in the morning
was Ninabushu addressed: “By noon is when we shall
arrive at the cache.”
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Ajimadcawat, udanang pimusiwag ini'" wida‘kiwirziyan
mojag uniganii'gon. Ningutingigu ugandnigon a‘kiwiinzi
ma‘i'nganan : “Ninabucu, ambisand, intawa, kigu’ usowa-
‘kiin ii'wid kinag, osam macimagwat. Intawagu dcictcigi-
yamban mi‘i't icictcigin tcipimusiyan.”

Ninabucu misa’ gigii‘t icictcigit, misa’ pitcinag mino-
pimusit.  A‘pidcigu udibia® ‘i%i"* maingana’. Cigwasa
tagwicindg asantciguning. Aca tana‘kamigisiwa® monaa'-
minit asantcigun. Ogandnigon wita‘kiwiziyan : “Ninabucu,
misa cigwa tciwisiniyang. = ‘A‘a’, witcii'win tcimo‘ka'a‘-
sandcigung.”

Kiagi‘t Ninabucpy witeii'wid ‘i’ mo‘ka‘i'gadinig asan-
teigun. Cayigwa owébandanan Ninabucu. A‘tawa, wato-
pa‘kunisagon kayi ‘ii't anagi‘kwan kitawananit. “Tawa't,
tawa't, awidniniwininag ugo'! Mi'i"* kawin win witka mid-
cisim ini"® mi‘tigucan !”

“Nanabucu, kigu” ikidu'kin. Niskid pitcinag kigicip,
kigaminowisin.”

Pangi mina ‘if"* udopa‘kunisag kayd i anagi‘kwan.
“Kdgu” win nontatibitk wabandangin. Pama kigicip
kawisinimin.” Misa’ cigwa tibi‘katinig Niinabucu éni‘kwiicing
uda‘ton ‘ii"" kaminint. Ajinibat Ninabucu. Ningutingigu,
tibi'kadinik wiguniniwinin owdbandan ii'wd kaminint.
Attiwi, kuniginin, mo"sonagic mii-wi it wadopa‘kunisagunk
ka-icingnk, minawa wanagi‘kwan mi ini® ocobin. Migi
ifi'" dcipa‘kwindank, kigi‘t uminu‘pitain. Misa’ minawa
dciva*‘pi‘kwiicimut.

Cigwasa wébanini, panigu kamodtigisinit ‘i ma‘in-
gana®, windagu giigi‘t minowisiniwa®.
“‘A@™ Ninabucu, kayd kin abiginan kidacamigowin.”
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When they started, behind walked he and his old com-
panion who always had him keep ahead. And once he
was told by the old Wolf: “Ninabushu, I beg of you,
really, do not use your penis for a tail, for it smells too
vile. Therefore, according to the manner you are accus-
tomed (to), so you do when you travel.”

Ninabushu then truly did so, whereupon he then travelled
with ease. And very well he kept pace with the Wolves.
In time they arrived at the cache. Already were the others
busily at work digging up the cache. He was addressed
by his old companion: “Ninabushu, it is now time for us
to eat. Come, go aid in the work of opening the cache.”

Truly, Nianabushu aided them in the work of opening
the cache. In a while Ninabushu saw (what was there).
Why, it was choice fire-wood and some bark that they
were taking out. “Stop, stop, you rascals! Why, never
is this wretched wood to be eaten.”

“Ninabushu, do not say that. Just you wait till in the
morning, you will have nice food to eat.”

A little was given him of the choice wood and the bark.
“Do not look at it during the night. Not till in the
morning shall we eat.” Thereupon, when it was night, then
Ninabushu placed where he lay his head that which had
been given him. Then to sleep went Ninabushu. By
and by, in the night, what should he do but look at that
which had been given him. Why, behold, a moose-gut
was that which had appeared to him as choice fire-wood,
and the bark was tenderloin. Accordingly, when he bit
off (a piece), he truly found it savory. And then he used
it again for a pillow.

In time came the morning, and forthwith pleased were
the Wolves, and very heartily indeed did they eat.

“Now, then, Ninabushu, do you too unwrap the food
that was given you.”

16—PUBL, AMER., ETHN, $OC, VOL. VII,




Ninabucu djiwAbandank, i‘tawa, mi giyabi udoba-
‘kunisag kayd ‘ii'"" wanagi‘kwan. Ajikanonint Ninabucu:
“Tibi‘kunksa kigiwAbandan 66"

“Kawin ningiwAbandazin.”

“Ninabucu, kitinabiticin tibitkunk "™ kipa‘kwiindamo-
wanan,”

“Intawa, acami‘k kimicomii-i'wid.”

Misa giga‘t acama, wiindagu giigi‘t Ninabucu tiwisini.
Cigwasa” djikanonint Ninabucu: “Intawa kiwin. Kama-
teitasi'ko kimintimosirmic kimideit.”

“Kiwin, osam pa‘kadi. Manii kawidciwininim.”

“*Au; Niinabucu, kawidciwiko. Ayangwamisin, kwaya‘k
witirciwiibisin.  Wibank kigagusimin.  Wia'ntawiintciwag
ogo™ kidocimag, moson wi'a'ntawAbamawin.”

Misa’” weyabaninik djigusiwat.  A‘pitei kigicip madcawa®
% udockinawimiwa®; -wi'kadac animadeawag Ninabucu
ini" wida‘kiwd"ziyan mada‘a'nawat miingana®. Nayawa-

dnik mii"* uci‘kawanigubanin ‘i*i"" moso®. Picigidacigu
kimadcinicawaniguban, misa” pima-a'nawat. Ningutingigu
upimwiickitiwinini ini"* ma‘i'nganan ki‘a'ni‘a*‘tini. Ninabucu
djikanonint: “Ninabucu, anita‘kuna® ini"® ubi‘tawacan av
kitojim.”

“Aninta kitotaman animumowic kii'a‘nita‘kunaman ?”

“Taiya, Nanabucu! kawin kita'i-‘kitusi.” Ma‘i'ngan ji-
*0°ta‘pinang, kuniginin, ma‘katiwigin udontcimamonini; ini’
ma‘i'nganan pa‘pawiwibinaminit.

“Nicimisa, nin ninganipimiwitowan nintocim ‘ii'* ubi‘ta-
wacan,” Misa’ inicita‘kunamawit.
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When Ninabushu looked at it, why, it was yet choice
fireewood and the bark. Ninabushu then was told: “Last
night you really looked at this.”

“I did not look at it.”

“Niinabushu, you have left the mark of your teeth on
what you must have taken a bite last night.”

“However, do you feed your uncle.”

Thereupon truly he was fed, and thoroughly indeed was
Ninabushu satisfied with food. Presently was Niinabushu
addressed : “Therefore go you back home. We will send
by you some food for your old woman to eat.”

“No, she is too hungry. Please let me go along with you.”

“Very well, Niinabushu, you may go along with us. Do
you be careful, in the right way do you conduct yourself.
To-morrow we will move camp. For some game do
these nephews of yours intend to hunt, for moose do they
expect to hunt.”

And so on the morrow they moved camp. Very early
in the morning started their youths; and a long while
afterwards departed Ninabushu and his old companion,
they followed in the path of the Wolves. At about noon
was when they laid plans how to get at the moose. Now,
one pursued after the moose, whereupon they trailed after
(the moose and wolf). And once some fresh dropping
of the Wolf lay along the way. Ninabushu was told:
“Ninabushu, as you go along, pick up the top blanket
of your nephew.”

“What am I to do with the foul dropping of a dog,
that I should pick it up as I go along?”

“O Ninabushu! you should not say that.” When the
Wolf picked it up, lo, a black cloth he picked up from
the place; the Wolf then gave it a shaking.

“My little brother, let me carry for my nephew his top
blanket.” Thereupon, as he went along, he carried it for him.
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Misa” ‘i'i"s dni‘i'cinica‘i-gi‘kawinit dnitijawat ini™® ma+i-
ngana’.  Ningutingigu mi‘tigunk pata‘ka‘kwisinini ‘i’
wibitani ini"* mainganan. “Nacki kuca’! kitocim kapita-
‘kwadirgwin. Taga, kitcigubiton, Nidnabucu, kitocim ‘i*i’s
umi‘tigwanwi anitakwunamul.”

“Aninta kitotaman animwabitic kiinita‘kunaman ?”

“Nidnabucu, kigu’ ikitu‘kin.” A‘kiwid"zimaingan ici-
ki‘tcigwandank. Kuniginin, mi‘tigwanwi udontcimamon.

“Taga, nin ninganita‘kunan.”

“Niinabucu, kigu” win ingutci pagito‘kin. Kigasanagi-a:
kitocim kicpin ingutci a‘pagitowat.”

Ningutingigu papima‘a'nawat ‘i, kuniginin, a‘pidci
pdcigini udadagwanisiwan nipitiyabanigusinit. Ninabucu
kanona: “Awinidn kin kicitkagwin kitinindam?”

Udicinowan ini"™ miitci‘kawiat, jikigitut: “Napisa nac
wina a' mindimoydnc wina'a™v, Ogowistcagu miwagugu
kinagaciwidwat.”

“Kawin, misa’ wa'a" kinagaciwit.”

Anipapimusiwat. Cigwa a‘pidei ka‘ki'a‘niguban. Nin-
gutingigu owAbamawa® cingicininit. “‘A‘e‘e, kawinnina-
win kigigigosimin, ‘A‘a™ Ninabucu, uci‘tan, kidacimo-
su‘kdyank kawici‘tomin.”

Anic Ninabucu a@nuinabit, kawin awiya owAbamasin
tci'a-binit mo"son.  Anic miyi‘tagu i* umiskwiwagunaganik
weyabandank. A‘pidcisa’ tatipisiniwa®. Ninabucu #jima-
najitdt, midac ima dicat ai'tdg cingicininit ini’® picik ini™
mainganan.  Wiguniniwinin upapasiguntciwipiskawan.
“Atcimatcista®a! mini‘k kigitanawi ?”
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And so along the trail the Wolves made in their pursuit
was the way (Ninabushu and the old Wolf) went. Now,
once there was sticking out of a tree the tooth of a wolf.
“Oh, look! your nephew must have struck the tree acci-
dentally. I say, pull it out, Ninabushu, carry along your
nephew’s arrow!” :

“What am I to do with the miserable tooth of a dog,
that I should carry it as I go along?"

“Ninabushu, do not say that.” The old Wolf took it
out with his mouth. Behold, an arrow he took out.

“I say, let me carry it along.”

“Ninabushu, don’t you fling it away. You will make
things difficult for your nephew if you throw it away.”

Then presently, while trailing after the Wolves (and the
moose), lo, (they saw that) one of them went with dragging
feet through the snow as they moved abreast in line. Niina-
bushu was addressed : “Which one do you think is swifter ?"

He pointed to the one that trailed along in difficulty,
then he said: “Why, this one here is nothing but an old
hag. Now, these are the ones that will lead in the run.”

“No, this is the one that will be in the lead.”

On then they went walking. Now, very hard were they
pressing the pursuit. Then by and by they beheld the
others lying down. “Halloo! why, they are getting us
Come on, Ninabushu, get ready! a
place for us to dress the moose we will make.”

Naturally, Nadnabushu tried looking about, but to no

purpose: he saw nothing of any moose that was there.

something to eat.

Now, the only thing he saw was some blood on the snow.
Thoroughly sated was each one with food. Then Nina-
bushu went for some balsam boughs, and the way he
went was directly where one of the Wolves lay. What
should he do but give him a kick to make him stand up.

“For goodness, sake! have you eaten so much as that?”
g ) )
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Tecanga‘kwinowan. “Kiigitsa” kiwawisagicka®, Nina-
bucu. Kigu’ icicteigi‘kin, Ninabucu.” Kanona Ninabucu:
“Pisan ayan. Kicpin minawa kigd witdtaman, miti"* kawin
kigacamigosi.” A‘taya, Ninabucu dnigu‘k ano‘'ki. Kawa-
na‘pi ugici‘kanawa ‘ii'" watacimosu‘kdwat. Ajiganonawat:
“Misa’ i kigici‘taiyank.” Papasigwiwa® pimi-i-cawa® i'i'ma
kia*‘picimoni‘kiwat. Cigwa picik cicigagowidwan, migu
i'v pidcig ‘' usagini djimiziwdpangisininik. Kigi‘t ma-
ma‘katindam Ninabucu, kidgi‘t minwintam; wintagu
bi‘kic nanagamdsiwi, dpi‘tciminwindank ‘a’a™ Ninabucu.

“ Ambisa’, agwawana‘kukita.”

Gawana'‘pi ugici‘tonawa ‘i'i'* agwawana‘'k. Misa’ pitcinag
kicisd‘kwiwat Ninabucu a‘pideisa” tiwisini. Aba‘pic tipi-
‘kadinik, djinibawat. Cigwa wibanini. Kigicipigu kigito-
wan ini™ a‘kiwdnzima‘i'nganan: “Misa’ cigwa tcigia-‘kiiy-
amban. Anic kawin wi‘ka awiya ninganawdbamigdsi ‘i’
waya‘kidyanin. Intawa a‘kawid padagwingwicinuk.”

Kigi‘t padagwingwicinowag. Anic Ninabucu kayid win
padagwingwiicin. Indigunata madwiganagantcigi, inintam
Ninabucu. Wiguniniwindn pangi odontcikanawibaman
na‘itak udacigagwatigwantamini it ukan. Wiguniniwinin
djipicagwantaminit.  A‘tawa! a‘pidei ii'ma uskicigunk dci-
pangisininik. Nidnabucu misa’ icigiwaskwickagut. Anicagu’
ta‘kabawanint windcimi‘kawit. Kami‘kawit, kanona: “Nina-

25 bucu, kanawAbamiwamban ‘i'i"" a‘kiyan.”




ag
pi-
LO-
l)"
"l’n

Up he raised his head. “Really, you hurt me with your
kick, Ninabushu. Don’t you do that again, Ninabushu.”
Ninabushu was told: “Be quiet. If you intend doing
anything (like that) again, then you will not be fed.”
Oh, but Ninabushu labored hard. In a little while they
finished working on where they intended to dress the
moose. Then they said to him: “Therefore are we ready.”
Then up they rose to their feet (and) came over to the
place where they had spread out the balsams. Presently
one began to vomit, whereupon the whole of one foreleg
fel. To be sure, amazed was Ninabushu, really pleased
he was; and during all the while he hummed a song, so
very pleased was Ninabushu.

“Come, let us make a meat-rack!”

In a little while they completed the meat-rack. There-
upon, when they had finished cooking, Niinabushu became
thoroughly sated with food. When it began to grow dark,
they then went to sleep. In time came the morrow. And
in the morning up spoke the old Wolf: “Therefore now
will I make some grease from the bones. Of course, by
no one am I ever observed while boiling grease from the
bones. On that account you shall first cover up your faces.”

To be sure, they covered up their faces. Now, Nina-
bushu covered up his face too. It seemed that he heard
the sound of bones being cracked with teeth, so thought
Ninabushu. What would he do but take a little peep at
him at the very moment when he was gnawing ravenously
upon a bone. What should (the Wolf) do but let (the
bone) slip from his teeth. Poor (Ninabushu)! right square
across his eyes it fell. Ninabushu was then knocked out
of his senses. It was only by having water splashed upon
him that he was revived. After he had revived, he was

addressed : “Ninabushu, you must have watched me while
I made grease from the bones.”
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Misa” i* minawa icitibi‘katinik ; cigwa wAbanini, A‘pidci
kigicdp kigitu Ninabucu: “Mrtcatcigwa wita*‘kiyan. Kawin
anistcd wi'ka ninganawAbamigostei ‘i wara-‘kiyanin,
Intawa padagwingwicinuk.”

Anic, ga‘kina djipadagwingwiicinowat, Ninabucu madwi-
wi'i'gd bigwa'a'nk ini" u'kanan. Anic, a'pici pimititkwi-
cinon ini® a‘kiwirzimai'nganan. Wiguniniwinin udani-
nazi‘tkawan. Kamamot udo‘kanim, gi‘teiiniguk u‘kwigana-
ning djiba‘ki‘ti'o'wat. Wiintagu gigi't mivi’v djitayapita-
ganamat. Kiigiitsa sigisiwag igi™ wiwosiwat, Tawa’!
djita‘’kabawanawat.  Giigi‘t pangi kago ina mi‘kawinit:
“Ninabucu, intawa mii*t ijickwa‘tan, usam witciwigoyan,
anddcigu kiticiwibis.”

“Kawin, manogu kiwitciwininim
“‘A’v, Ninabucu, pisan ayayan kawitciwigd.”

Wayabaninig kabigicik wisiniwag. Cigwa winagucininig
kigitowan ini" a‘kiwi’zi ma‘i'nganan: “Intawasa wabang
kamadcamin tcigusiyang.”

Anic  Ninabucu nawatcigu cingdnima.  “Ninabucu,
ambisa, wabank kiwipa‘kiwinigo.”

“Kawin, Ambisano, ‘a’a™ picik nintdcim ningawitci-ai'-
yawa kicpin inindaman. Kawin wi‘ka kigo ti'i-ciwibisisi.”

“Anic na, Ninabucu, kaminin ‘a®a™ ninidcanis. Kigi-
‘kidnimin manitowiyan, mi'i"* wa-u'ndcimininan.”
- s
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And so it was night again; then came the morrow,
Very early in the morning up spoke Ninabushu: “And
now I want to make some grease from the bones. Never
for the mere sake of observing am I watched when making
grease from bones. Therefore cover up your faces.”

Now, when all covered their faces, Ninabushu could be
heard breaking up the bones. Now, in plain view, with
his head resting on his side (facing Ninabushu), lay the
old Wolf. What should he do but go over to where (the
Wolf was). When he had picked up his bone, then with
all his might upon the back of his neck he struck him.
To be sure, he then laid him out completely with the blow.
Really scared were they who were his children. Poor
fellow! they then dashed cool water on him. Indeed, a
little something was said (to Ninabushu) after (the Wolf)
had revived: “Ninabushu, therefore now you had better
cease, too much have you been in our company, and you
do things you should not.”

“Nay, please let me go with you!”

“Very well, Ninabushu; if you behave, you may go
along.”

On the morrow throughout the whole day were they
sating.  When evening came on, then up spoke the old
Wolf: “Therefore to-morrow will we depart to find another
place to camp.”

Now, Ninabushu was somewhat disliked. “Niinabushu,
come! to-morrow we will part company with you.”

“Nay. Please let me remain with one of my nephews
if it be your will. Never will anything (harmful) happen
to him.”

“Of course, Ninabushu, I will give you one of my
children. T know that you are a manitou, for such is the
reason why I give him to you.”
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31. Tue Deatn or Ninasusuu's Neenew, toe Worr.

A'taya, kidgi‘t minwintam Ninabucu. Wayabaninig
kusiwa®. Picigigu utociman kayd winawa ingutcigu icima-
dcawag. Uganonigon ini udociman: “Ninabucu, picugu
kiganibamin.” Misa’ #d-i'na-a'nat udociman. Kumagu a‘pi
cigwa owAbaman ani‘tiwanini‘k namadabinit. “Nos, miro'ma
tcinibaiyank,” Ninabucu udigon. Ka'iskwawisiniwat, awi-
ningwami. Kiciginibat. Migwagu nanamadabit pamagu
windcimawinit Ndnabucowan. Ajidcicabinat. “Ci, indaska
nin nimanabamigutug,” udinan. Cigwa tayinibanit, kusku-
siwan. Anic, tana‘kamigisi ‘a®a’ maingan. “Anin #na-
bandaman kimawiyan?”

“A'tawa, nindocim kimanabamin. Wabang ‘a’a’™ mons
wi‘piminicawat. Ambisand, kigu’ ickwa pagito‘kin ‘i
mi‘tigons sibinsing misawagu cigwa tibabamat ‘a*a™ mars;
migu i* wii'cimindcimintan.”

Cigwasa’ wibanini. Kigicip madcawan wi‘piminica‘i‘ginit,
Ninabucu animadeca, udociman pimaca'nat. Cigwasa’ dci
‘kawiinit ‘%"t uci‘kawanigubanin ini’™ movson. Anic, a‘pidei
sigwanini. Misa i* dinatanat kayd miiwid i dcinami-

20 ‘tonit ini™ uddciman ; mi‘tigdns ani'a*‘pagitonit i'i'ma pangi
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31. Tue Deatn or Ninapusuu's Nepuew, tHE WoLr.!

Ah, truly pleased was Ninabushu. On the morrow
they moved camp. And with one of his nephews he
went off in another direction. He was addressed by his
nephew saying: “Ninabushu, not far away shall we stop
for the night.” And so he followed in the tracks of his
nephew. Some distance on the way he saw (his nephew)
seated in a spot free from snow. “My father, here is a
place for us to sleep,” Ninabushu was told. After they
had finished eating, he made ready to sleep. He then
had a nap. And while (the Wolf) was yet sitting up, all
of a sudden into weeping burst Ninabushu. Then he
waved to him with the hand?® “Foh, (I) fancy that he
probably is having a bad dream about me,” he said of him.
When (Ninabushu) had sleep enough, he then woke up.
Now, busy at work was the Wolf. “What were you
dreaming about, that you should weep?”

“Ah, my nephew, I had a bad dream about you.
To-morrow you will pursue a moose. Please don’t you
delay throwing a stick into the brook, even though you

are then in sight of the moose. Now, do try to keep that

in mind.”

Now the morrow was at hand. In the morning, when

5

(the Wolf) departed to go in pursuit (of game), Niinabushu
set out; in the trail of his nephew he followed. Now, by
the trail he made, (the Wolf) was stalking the moose.

By the way, it was well on towards spring. That was

how he trailed up (his nephew), and that was how he
could tell by the trail (what) his nephew was doing;

! For other versions sce Nos. 10 (p. 89), 45 (p. 380).
? In a disdainful way.

3 It takes a great deal of manoeuvring to come upon the moose and not be discovered.
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sibinsiwa‘kamiganik ; cigwasa tipabamaniguban ini’* mo"son ;
midac kigi‘t ki‘tei d@nigu‘k madcanigubanin ini’" oddeiman;
midac ‘i*i"" cigwa tibibinanigubanin ‘a®a’™ ma‘i'ngan a‘pidci
pangi sibinsiwa‘kamiganik. Migu’ minote acawikwiskwa-
nigubanin, ka‘ijidiski‘kag i'i"v sibins, midac ima nanawa-
gam kaijipangicink. ‘Panigu kasaswiinik ini" u‘tawagan.
Misagu ‘i'i'* kawin kimoskamusig. Anic misa kiwanindank
tei-a**pagitod i* mi‘tigons.

Ninabucu cigwa odibabandan sibi pimi‘tigwayanik, ‘pani
udociman pi‘kubikawinit. “A‘tawa! mimawininii kinisa-
bawit ‘a’a™ nindocim.” Anitiji-da:cawa'ut; miziwi nizatci-
wan anuicca. Misa” kawin inkutci unamiasin.,  Giteid'ni-
gu'k djimawit Ninabucu; misa’ kabigijik pabamawit,
anunantunidwat ini™ udociman. Skwatci midasugun anu-
nantuni‘i‘git, misa’ kawin umi‘kawasin. A‘pidcisa cigwa
kawanandam.

Ningutingigu nisatciwan icimadeat ‘i*i"® sibi, ningutingsa
papimacagamit, owAbaman ugiskimanisin agosinit ii'ma
nibi‘kang ima inabinit. Wiguniniwinin ugagima‘an;
picu’ ododisan. Anawi‘i'cinawatinat, pangii‘gu upicigupi-
nan. Midac ii"* ka'i**pinagubaniin, mi‘i kiniskawidyantipit
a'a’v ugiskimanisi. Ajiganonigut ugiskimanisin: ¢ Utcitdyap
Ninabucu niwiwintamwaban win ini’® u‘tojiman.”

“Tiwi, nicimisa’! wigunin wiwintamawiyan?”
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(he saw) that (his nephew) had flung a small stick ahead
on going down into the dry bed of a little brook; (he
saw) where (the Wolf) had come in sight of the moose at
the time; and then really with great speed was his nephew
going at the time; and then now was the Wolf overtaking
(the moose) at where there was a dry bed of a very small
brook. But in an unguarded moment, when he tried to
take it with a leap, apart spread the brook, and so far
out yonder in the middle of the stream® he fell. And
at once there was ringing in his ears. And then he did
not come up to the surface. Well, this was because he
had forgotten to throw the little stick (ahead of him).

Ninabushu then came in sight of a river *that went
flowing by, straight on down to the water he trailed his
nephew. “Alas! it is possible that that nephew of mine
has drowned.” Then on over to the other side he went:
everywhere downstream he went, but in vain. And so
nowhere saw he a sign of him. With great affliction then
wept Ninabushu; whereupon all day long he wandered
weeping, as he sought in vain for his nephew. For full
ten days he sought, but without result, for he did not find
him. Completely now was he starving.

Now, once while down the course of the river he was
going, once while he was walking along the shore, he
saw a kingfisher perched aloft (and) looking down into
the water. What should he do but slip stealthily up to
it; nigh up to it he came. In an attempt to grab it he
just missed catching it. And the place where the king-
fisher was seized at the time was by the tuft on its head.
Then he was addressed by the Kingfisher saying: “About
the anal gut of his nephew was I going to tell Ninabushu.”
“O my little brother! what were you going to tell me?”

! A stream that of a sudden and miraculously came into existence the moment
the Wolf disobeyed the warning.
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“Ka, kitocim. Ninganawibama ima nibi‘kang kii'na-
biyan; mia’" kinawdbamag. Ninabucu, ambisand, kiga-
wintamon kai-ciwibisit ‘a’awi mintcinawidsiyan. Migininiti-
ka‘irci-atyat ‘a’a’ kitocim: ugimamicibici ugiwuda‘pinan ini’
kidociman. Imadac sagitawag i* sibi mii'ma ayag 4%i®
minisinatawanga ; midac ima idndacikiciganicit ‘a®a’™ ugima-
micipici kicpin mica‘kwatinig. A‘pidci minugicigatinig mi
pitcinag agwa‘tat iti'ma minisinatawangang. Ninabucu,
kicpin babini‘tawisiwan, kitawAbama ‘aa™ kitocimiwayan,
kipa‘kuna kuca ‘a®a’™ kidocim. Migu ‘i'i"" ki'i-citibwi'ta-
wiyan ka‘iciwibisit ‘i*wi ka-undciwanig't  kidocim.
Pa‘taninowan kinawinimigut. Kicpin idac win nondawiyan
% kdtiminan, migu i watd‘tawatigu, tcitotawitiban.
Ambisano mi‘tigwab kiga'uci-ar. Ki‘kici-a'tidac, minawa
kiga'uciton ‘i pikwa'k ‘ii*wi kiyabatci‘toyan. Kiga-

1837

minin ‘i*i"" kidnaba‘i-giyan.”

Ninabucu ominigon pijig ini"® uska®jini. Ajikanonigut:
“Ninabucu, mita'wi kinaba‘i'giyan ‘i'i"* kibikwa‘'k. Mam-
wi'tcidac apaskwickwai mi a® ki-u'dastcabiyan. A‘pidac,
Ninabucu, wi‘pimwat, kidgu’ win wiyawink pimwa‘kin.
Teina‘ticink mi‘itinunk kipimwat ayangwamisin. Wipisin-
dawicin, Kayid ‘ii'" anusagan tciuji‘toyan, a‘pidcigu kiga-
mistca‘ton ‘%™ anusagan. A, kicpin #‘ta manidowiyan,
miyd‘ta it kidgo tcina‘pinanat. Manidowi ugimamicibici.
Misagu ‘i%i'* mini‘k iciki‘kino'a'monan. Ayangwamisin,
kigu” anwi‘tawici‘kin.”

! The water-monsters of lakes, rivers, and seas. 2 From the fibre.
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“Why, about your nephew. I was watching for him
yonder, where I was looking into the water; he was the
one I was watching for. Ninabushu, listen! I will declare
to you what happened to him for whom you have a longing.
Now, this was what became of your nephew: the chief of
the big lynxes' has seized your nephew. Now, yonder,
where the river flows out into the open, is an island of
sand; and it is there the chief of the big lynxes whiles
the day away when the sky is clear. When the day is
very pleasant, then from the water he proceeds out upon
the sandy island. Ninabushu, if you heed what I say,
you can behold the skin of your nephew, for flayed was
that nephew of yours. Therefore shall you believe me
concerning what befell your nephew when you lost him.
By many is he guarded. Now, if you harken to what I say
to you, then whatsoever you may wish to do to (the chief
of the big lynxes), that you may do to him. Therefore
a bow do you make. And when you have finished it, you
shall next make the arrow which you are to use. 1 will
give you what you shall use for a point (on your arrow).”

Ninabushu was then given one of the claws (of the
kingfisher). Then he was addressed: “Ninabushu, that
is what you shall use for a point on your arrow. And
of all things, it is from flag-reed® that you shall obtain
your bowstring. And when, Ninabushu, you are ready
to shoot him, do not shoot him in the body. Where he
casts his shadow ® is the place for you to shoot him. Do
you be careful that you heed my words. Likewise a raft
shall you build, and very large shall you make the raft.
Oh, if you were only a manitou, then would you be able
to get him under your power! A manitou being is the chief
of the big lynxes. Now, that is as much as I shall impart
to you. Take pains, do not fail to follow my words.”

3 Shadow and soul are associated together as the same thing.
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“«Ov" migwetc wandamawiyan. Mickut, teipicigiintaman
kiya™ kiga‘i-cii'n.”

“Migwete, Ninabucu, ‘i*i'wi #d‘kitoyan.”

Misa cigwa Ninabucu madci‘tad wawiici-a-t ugiskimanisin.
Cigwasa’ ka‘kici'a't, “Miiit iciwAbandisun, ugickimaniz,”
udinan.

Misa’ gigi‘t djiwibandisut, gigi‘t piciginimu ‘a"a™
ugickimanisi.

“Misa’ it ki'i'cinagusiyan tci-ani-a‘kiwank,” i‘kido Ni-
nabucu.  Misa’ Ninabucu djimadcat, nisatciwan icat.
Picugu tigucink, kigi‘t owdbandan saga-i-gan. Wiguni-
niwindn udociton ‘i’ anusdgan, a‘pitcigu umistca‘ton.
Ka‘kici‘tot, djiposit jiijat ima minisina‘tawanganik. Wi-
guniniwiwinin djikabat ima mi‘tawangang. A‘taya, awiya
pimi‘kawidwa®, andtc awiya pimi‘kawdwa’. Misa’ cigwa
ndyap djiposit, ingutcidac ugaton ‘ifi'* utciman. Misa
cigwa madci‘tat umi‘tigwabin uci-a't kayd ‘i'i'* upikwa'k;
uji‘tod kayd ‘i*i'* kinaba-ank, udocka®jiman nabai-gagit.
Wawingi ka‘kici‘tot, cigwa tibi‘kadini. Misa cigwa djiwa-
baninig, Ninabucu djikigitut: “Ambisano, tawia'nwa'tin
kabigicik, kaydgu tciwimicakwa‘k.” Ninabucu oma nawa-
teigu no‘piming dji'a'satisagu‘kasut. Cigwa pi‘i‘cpagotcinon
ini’t kisison, owabandan kagicibatciwaninik ‘i*i"* saga‘i-gan.
Ni‘tam omaka‘kin mockamowan, kayigu andtcigu i'i'wisa
manido®, ka‘'kina awiya migu ‘i pdmicagwi‘tanit ‘i"i'ma
minisinatawanganik. Migu i* piminibanit anint.

“ Ambisand, aiyangwamisin,” i‘kito a* ma‘kwa: “Indigu
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“Oh, (I) thank (you) for what you have told me. In
return, I will make you so that you will be proud of
yourself.”

“(I) thank (you), Ninabushu, for what you say.”

And so then Ninabushu set to work painting the King- \
fisher. When he was done with him, “Now look at your-
self, Kingfisher,” he said to him.

It was true that when he looked at himself, really proud
was the Kingfisher.

“And this is the way you shall look till the end of the
world,” said Ninabushu. Thereupon Ninabushu started
away, down the stream he went. And when a short way
he was come, sure enough, he beheld a lake. What
should he do but build a raft, and very large he made it.

When he had finished it, he then got aboard (and) went

over to yonder sandy island. What should he do but go

ashore upon yonder sandy beach. Lo, living beings left

the signs of their footprints, all kinds of living creatures

left the marks of their tracks. Thereupon then back on

his raft he went, in a certain place he hid away his float. |
Thereupon he set to work making his bow and his arrow;
he also fixed what he was to have for a point, his claw
he used for the point. When all his work was entirely
done, by that time it was night. Thereupon, when it was
day, Ninabushu spoke, saying: “Now, let there be a calm
throughout the whole day, and may there be a very clear
sky!” Ninabushu then, in this place but towards the
woods, became a poplar. When high the sun was risen,
he beheld moving circles upon the water of the lake.
First a toad came up to the surface, and then the various
manitous, every living being then came forth from the
water out upon that island of sand. And as fast as some
of them came, they went to sleep.

“Please be careful,” said the Bear. “It surely seems
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kuca” Ninabucu kiganawébamigunin, nintinindam. Aman-
teisana kid'i-‘kitogwiin ‘a®a’™ kitogimaminan,”
Inabit Ninabucu, panigu kawasatigusinik. Ningutingsa’
pamigu nawagam wintcimdskamunit; kuniginin, micibicin!
5 Gigi‘t minditowan, pinabiwan, madwigigitowan: “Nina-
bucu awiiti kanibawit, asatisagunk ki‘i'cinagu-u'.”

Anintigu madwiigigitowa®: “ Kaya‘t ayaban ‘a’a’" asatisag.”

“Kawin, migu ya‘a™ ka‘i-cinagwa-u‘t.”
Anintidac i‘kitowag: “Pa‘katciginanta minitowit tai-ci-
10 naguu' naskd guca’, miciginibi‘k, awititibina‘kwabiga®.”

Kigi't pimidcawan kinibigon. Cigwasa’ udodisigon,
misa’ #jikaskabigi‘tanit dnigu‘k. Anic kibanamu Nénabucu.
Kwii‘tcigu wi'pagitanamut, ici-a-nawintciginit. Anigigito-
wan: “Mitig ‘a’a’™! Anin kigiicinagusit Ninabucu

15 kidyawit?”

Misa” kawin tibwi'a'ndazi ‘a®a’™ ugima. “Taga, gin
ma‘kwa, awibasagubic. Mi guca a® Ninabucu.”
Cigwa piaryawan ini™ kistcima‘kwan. Cigwasa udatisi-
gon, djibasagubinigut. Wibagu uponi‘i'gon, inijimadcanit.
20 “Anin kigicinagwak Ninabucu kidyawit? — Miiv icig:-
gwa‘tan.”

Kigi't pimita'gwa‘tawan. A‘pidci nawaya’i® kawicimo-
wan. Ninabucu djikanawAbamat, kiyabi‘ku windcimaya-
wi‘kwiininit. “Wikagisa a‘pitci tawiposangwami, ka‘kinagu

25 kayid ‘i'i'"* udockinawima® tawiposangwamiwa®.”
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that by Ninabushu are we being observed, thus do I feel.
(I am) curious to know what our chief may have to say.”

While Ninabushu was looking, everywhere was there
splashing of water. By and by all of a sudden far out
upon the water something came up to the surface; behold,
(it was the) Big Lynx! Truly big was he, hitherward he
looked as he came. He could be heard saying: “Nana-
bushu is the one standing yonder, the form of a poplar
has he taken.”

And some could be heard saying: “Long since has
that poplar been there.”

“No, it is really he who has taken on its form.”

And some said: “He is not so powerful a manitou as
to take on such a form. Why, Big Serpent, do you go
coil round about him.”

Truly hitherward came the Big Serpent. When (Niina-
bushu) was reached, then did (the Serpent) squeeze him
tight. Of course Ninabushu held in his breath. Just as
he was about to breathe, then the Serpent thought it a
fruitless task. Away he went, saying: “A tree that! How
is it possible for Ninabushu to become such a thing?”

But the chief did not believe (what the Serpent said).
“I say, you, O Bear! go claw him. It surely is Ninabushu.”

Then hither came the Great Bear. When (Nidnabushu)
was reached, he was clawed by it. And in a little while
he was let alone, then away started (the Bear). “How is
it possible for Ninabushu to become so? — Therefore
come you out of the water.”

Truly on out of the water it came. In their very midst
it lay down to sleep. As Ninabushu was watching it,
every once in a while it would lift up its head to look
around. “Would that it might fall into deep sleep, and
that all its youths might sleep soundly too!"!
S ' ! Willed by Nénabushu,
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Kigi‘t ka‘kina nibawa®.

ganing. Niminawi'kiu® djio-doti‘tank i'i'ma intacinibanit.
Ajikabat, anasawaya‘i* anitata‘ku‘ki %" manido®’. Cigwasa

| I8 5 udodisan ini’® ugiman. A‘pidci wacd‘pinit upimwan.

o]

il ; b

[ ‘ Kawin kanagi kuckupagisusiwan.  Paba‘pinisiwagan!

i Kiyabi pijik udaiyan ‘i'i"* upikwa‘k djimamot. Midac
e ii'ma pitcinag atcina‘ticininit, dcipimwat. A‘tawa, kucku-

pagisowan. A‘tawa, ki‘tcibawi‘tigowanini, agawagu ododi-
10 ‘tan i* udanusagan. Misagu i* cigwa anini‘kibinik ‘i*i"

sigaigan kayi it wadciwan. A‘tawa, sigisi Ninabucu.
) (A Cigwa ima piboniwan ini" ugickimanisin djikandnigut:
| ‘ “Ndnabucu, misa i' iniga-at ‘a’a’™ pamadisi‘pan o'0'ma

ol a‘king.”

15 ‘Panigu kawanataganit, anddc awiya. Kwi'‘tcigu ni‘ki-
binit ‘i*i"" mi‘tigo®, mi'a*‘pi dcindgimockara ninik. Kuniginin
g0, 3 ! )

ndyap ani‘iska‘tini.

“E‘e‘e’i,” udigon ugickimanisin, “Ndnabucu kawin kinisasi

ugimamicipici !

32. NinapusHu stavs Toap-Woman, theE HEALER
oF THE Manrrous.

20  Misa’ niyap i‘kubiyanigiban kiar‘kubiyani‘k. Aba‘pic
niyap kaa‘‘kubiyanik, misa’ cigwa wiwinigu udonabandan
wa‘tat. Midac i'i'ma waunteit Q%" tayoe winantunii-git.
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Sure enough, all went to sleep.

In a while Ninabushu became a human being again.
Then "he went over to his raft; he poled it along as he
went over to where they were asleep. When he went
ashore, in among the manitous he stepped as he went
along. Presently he came to where the chief was. Squarely
in the side he shot him.

No surprise whatever did (the manitou) display. Too
bad (for him)! He had yet one other arrow, which he
took. And so there, where (the manitou) then was casting
a shadow, was where he shot him. Behold, then was (the
manitou) startled with surprise. Oh! but there was a
mighty rushing of water, and barely did he reach his raft.
Thereupon then under water went lake and mountain, one
after the other. Oh, afraid was Ninabushu! Then yonder
where he was, alighted the Kingfisher by whom he was
addressed: “Ninabushu, therefore now have you done
injury to them that have been living upon this earth.”

Oh, everywhere were they swimming about, beings of
every sort! And as the trees were about to disappear
under the flood, then was when the water ceased rising.
Lo, the water receded, leaving (the earth) as dry as before.

“Well, now,” he was told by the Kingfisher, “Nina-
bushu, you did not kill the chief of the big lynxes!”

32. Niwvasusuu sravs Toap-Woman, tHE HEALER
oF THE MAanrTOUS.!

Thereupon back to its former depth did the water
recede. When the water got to where it was before, he
accordingly then with care selected a place where he
would have his lodge. And so from there he intended
yet to seek (for his nephew). And so while wandering

! For other versions see Nos. 18 (p. 145) and 46 (p. 399).
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Misa” kiyabi pabamatimut, ningutingsa awiya onontawan
piminagamunit :
“A'kiya‘kwag nimbicinawicin, nimbicinawicin sa®.
A‘kiya‘kwag nimbicinawicin, nimbicinawicin sa"."”

5 Udini‘tawan awiya piminagamunit. ~ Wigunidniwinan
unatzi‘tawan. A‘pi tibabamat, kuniginin, umaka‘kin pimi-
yantcikwaskuniwan. Wigubin pimataminit, kayi cicigwanan
upimiwinanini udodananing ta‘kubisowan. Nibiwadac ini
wigubin bimondaminit djimawinanat.  Aji-u-disat, anic,

10 a'pidei mindimdyiyan. “No‘ko, anin windcinagamoyan?”

“Ka, Ninabucu kuca winantubi‘kasu. Miwaninu waya-
bada‘kin ono™ wigubin kabimondaman. Ninabucu kuca
win ka‘pimwat ini" ugimamcibicin.”

“No‘ku, anin win i wa'u'ndcinandobi‘kasut ‘a*a™
15 Ninabucu?” .
“Ka, kawinac win migu i* djisagisininik ‘i%i" ubikwa‘'k
a'a’™ Ninabucu. O™ odina mii'ma pa'undciyan. Midac
ima ayawa pimadisi a®a’ ugimamcibici.”

“No‘kumis! anin dac win i*i* 4*i'wid kipiminagamuyan ?”

20 “Ka, kawinac win ninanantawi-a'nan ‘a®a’™ ugima, midac
dna‘a'man ‘i'i'wi nanandawia'g:

“*¢Atkia‘kwag nimbicinawicin.’

“Misa i* a‘pidci ginin nimino‘tago. Nagamun unicicin.”

1 Other translations of the song would be: “From the beginning of the world
has the sound of my voice been heard; From the ends of the earth is the sound
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about weeping, he once heard somebody going along
singing :

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, si",
From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sa".”” !

Such was the way he heard some one sing while going
along. What should he do but go towards the sound of
the being. When he came in sight of the being, lo, (he
saw that) it was a toad *® leaping along from place to place.
Some bast she bore upon her back, and some rattles she
carried bound to her heels. Now, a good deal was the
bast she carried on her back when he rushed up to her
On coming up to her, why, she was a very old woman.
“O my grandmother! for what reason are you singing?”

“Oh, a snare is really to be laid for Ninabushu. And
this bast which I carry upon my back is the thing to be
used for the purpose. It was Ninabushu who really shot
the chief of the big lynxes.”

“O my grandmother! pray, why is a snare to be set
for Ninabushu?”

“Oh, well! it is for the arrow of Nidnabushu, which is
now sticking out of (the chief of the big lynxes). Irom
this town yonder do I come. And over there hardly
alive is the chief of the big lynxes.”

“O my grandmother! pray, what was that you were
singing about?”

“Oh, why, we are ministering to the chief; and this is
what I sing when I am attending him:

“‘From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles.’

“It is so much pleasure I impart when Ising. The song
is fine.”

of my coming heard.” The second rendition is preferred to the first, but the one
given in the story is preferred to all,
2 The old Toad-Woman, mother earth,
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“No‘ko! anti tinunk namadapiyan?”

“A'pitcigu mayawickant mi‘tku ima dndanapiyan. Iwitac
ka‘i'cictcigdawat, abi‘ta kackikibiti; midac iwiti awasayai
cingicink ‘a*a’™ nintogimaminan.”

“Antidac win i1i"*v @ndayan?”

“Migu ima d‘kwa‘kwag dntayan. A‘pitcigu agansa i’
niwigiwamins. Kayidac niciwag nocisag, a‘pidcigu papi-
wiciyowag kwiwisinsag; miyi‘tagu igi™ watigimagwa.”

“No‘ko! anin win i'i™* ka‘i‘cinawia‘t ini" Nanabucowan?”

“Ka, kanawin ugi-uda‘pinamawan ini’* odoecimini. A‘pidci
Ninabucu usagi‘a‘banin ini™ uddociman. Midac ‘i*i"t kinis-
ki‘a-t, kau'ndcipimugut.”

“Ar® aninguta win dci‘kawagubanin a' ugimamcibicin
i'i'wii mamawagubaniin ini’* udocimini? Kawinsa win agarsi
manidowisi ‘a’a’™ Ninabucu djini‘kasut.”
Uta‘taganabamigon: “Nya", magica kin Ninabucu!”

“Ta‘tiwa! Kawin mini‘k i*i"* kitakaganonigusi Ninabucu
awit. Maiwica kitaniwana'uk kicpin awiyan Ninabuco.
No‘'ko! taga, minawa madcian kinggamun! Kawin gwitc
ningi‘kdnda®zin ii"* kinagamun.”

Anic kiyabi:

“A‘kidkwig nimbicinawicin, nimbicinawicin, sa".
W

A‘kid‘'kwig nimbicinawicin, nimbicinawicin, sa".

Wiguniniwinin Ninabucu uniwana‘wan. “Taga, awii-
niniwindna a" matcimindimoyicic.”  A‘taya, Ninabucu
umatci‘kawan ‘i’ pa‘kunat, wawingd uba‘kunan. Ka‘ki-

N e -
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“O my grandmother! at what place do you sit?”

In the very middle of the doorway is where I always sit.
Now, this is what they have done: a partition divides the
space in two equal parts; and so over on the other side
lies that chief of ours.”

“And where is it you dwell?”

“Why, yonder at the edge of the forest do I dwell.
And very small is that little wigwam of mine. And there
are two of my grandchildren, and very tiny are the boys;
now, they are the only ones with whom I live.”

“O my grandmother! how was it that (the chief) angered
Ninabushu ?”

“Why, he actually took his nephew away from him.
Very fond was Ninabushu of his nephew. It was on that
account (the chief) angered him, which was why he was
shot (by Ninabushu).”

“Now, pray why should he be so treated by the chief
of the big lynxes as to be deprived of his nephew by
him? By no means a small manitou is he who goes by
the name of Ninabushu.”

She lifted her head and looked up at him: “Ah, me!
perhaps you are Ninabushu!”

“Nonsense! Not so long as this would you be held in
conversation if it were Ninabushu. Long ago would you
have been clubbed to death if I were Ninabushu. O my
grandmother ! do start that song of yours once more!
Not exactly yet do I know that song of yours.”

So once more:

“From the ends of the earth do I come with the sound of wy rattles, sa",
From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, si".”

What did Ninabushu do but club her to death. “Well,
what a fool this wretched old woman (was)!” Ah! Nina-
bushu then set to work flaying her, from every part he
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cipa‘kunat, a‘pitei agaciyi'kasu Ninabucu. Wiiguniniwinin
djipisi‘kawat ini"" umaka‘kiwayanan, wawingi udipickawan.
Pangi oma upwining uga‘kikickawan, Ka‘pisi‘kawat, ini’
ucicigwanan udondandnk uda‘kupinan, kayid ini"* wigupin
udompontanan. ‘A, Ninabucu djikwaskwanit djimadeitank:

“Afki'akwiag nimbicinawicin, nimbicinawicin, si",

A‘kia-‘kwig nimbicinawicin, nimbicinawicin, si

A'pitcigu  kiciwii piminagamut. Cayigwa udibabandan

odina. Aba‘pic d'kwa'kwanig tigucing, kigi‘t owabandan
wigiwamins. “Mima winii'v ka‘itank,” inindam. Kumagu
a‘pisinagwatiniwan ini’ wigiwaman. Anic, a‘pitci dnigu‘k

piminagamu, nontawa piminagamut.

Pijik djikikitt A®, cigwa minawa ko‘konan pitwidwitam,

Mii*v cigwa mnawa tci'a'wisagaswii'k.”

Mi cigw udi‘tank wigiwamiins, niyagigu pisaga'a'mo'

kwiwisinsa®. “No‘ko, kitagwicinina?”

“Aye’, nosisitug, nintagwicin.” Anicipindigit, wagitci-

tcingwan namadabiwa® ‘i*i"" Gsisa®.

Wiguniniwinin picig

ini’ Osisan owAbamigon ii'ma kika‘kikickawat ini™ uma

ka‘kiwayanan. “No‘ko, anin win i'i'ma kii‘cinagusiyan?

Anicinabid wacaga'a'ng kidicinagus.”

“Ka, nimbigwa‘tagi ici*kamani‘ku ini"* wigupin wi'a'ntawa
pitkasut ‘a®a™ Ninabucu.”
Atpidcisa ki‘tei @nigu‘k naganun, Misa gigi't ka‘piijisa-
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removed the skin. After he had finished flaying her, very
small then Ninabushu made himself. What should he do
but get into the toad-skin to wear it, in every respect
did he fit into it. Slightly here on the hip he tore it.
After he had got into it, then he bound the rattles to
his heels, and put the bast upon his back. Ah! as Niina-

bushu went leaping along, he then began to sing:

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles,
From the ends of the earth do I come with the sound of my rattle

And very loud was the sound of his voice as he went
singing. In a while was he come in sight of the town.
When he was come at the edge of the forest, sure enough,
he saw a small wigwam. “This must be what she spoke
of,” he thought. Farther on was a view of the wigwams.
Now, ever so loud he sang as he went; he was heard as
he went singing along.

One then spoke up: “Yea, now once again comes the
sound of our dear grandmother singing. Therefore now
again should you invite her to the gathering to smoke.”

Then presently, as he was about to arrive at the little
wigwam, but before he got there, out came the boys.
“O my grandmother! have you come home?"

“Yes, my grandchildren, I am come home.” When in
she entered, then on her lap sat her grandchildren. What
should happen to him!' but to be seen by one of his
grandchildren at the place where he had torn open the
toad-skin. “O my grandmother! why do you look that
way there? Like the skin of a human being is the way
you look there.”

“Oh, I wore it through while at work on the bast (to
be used for a snare) that is to be laid for Ninabushu.”

As loud as she could she sang. Thereupon truly was

! Gender is confused here, but it is given as in the text.
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gaswi'i'nt, midac ka-ijimadeat. Cigwa ko‘'konan ubidcwa-
bandan ‘i*i"v wigiwim. A‘tawa, ckwantink anin ki‘i-cinank
udocimiwayanan  kipickwantiigdwan,  Migu it wipitani
nabucu! migu it fcisigisinik ini"

dcigigisininik.  A‘tiwi
5 uskicigon. Kigagu djikistcimawit, wiwicwin a‘pi énipa-
‘kintinank. Pandgu a‘pitci mockindwa® wananatawiti'wiinit.
Ickwantink dciwunapit. Kigi‘t owAbandan ‘i*i"t kacki‘ki-
pitinik, midac iwiti dntanwiwitaminit ini" ugiman mamat-
winit, Cigwasa’ madci‘tawa® ninatawi-i-winit. Misa it

10 djipaciteita‘ku‘kiwat iwiti dntanwiwitaminit ini’* mwa‘kundnit.

o]

Anic pa‘taninowa’.

Cigwasa’ pacunagwatini kayi win ‘i'i' teimadci‘tad, cigwa
kayd win winanantawiii-wi. A‘taya, Ninabucu djimadci‘tat,
umatciwibinan ini’t cicigwanan, a‘pidei dnigu‘k nagamu:

“A'kia*kwag nimpicinawicin nimbicinawicin, sa®.
A‘ki‘a‘kwdg nimpicinawicin nimbicinawicin, sa"."”

Inaa'm. Cayigwa pasigwi djiicat ugimamicipicin. A‘tawa,
a‘pi dni‘o'nabi‘tawat, wintcidagu waca‘pinit ‘i*i'wid ubikwa'k
kisaga‘kusinini.  Migu i* pagitanamunit, dna‘kuskanik.

20 Wiwinigu udota‘pinan i ubikwa'k dcicicigwinawat.
A‘ta’, Ninabucu djipasiguntcisiit, dcika‘kikiwdbickawat ini™
umaka‘kiwayanan, migu ima wintcipapicigunint. ¢ ‘Ati‘el!
misa it piya‘pitcinanat ‘a*a™ Ninabucu ini® kitogimami-

nanin.”
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she invited to the assembly to smoke. Accordingly then
she went. Presently our grandmother was approaching
nigh to the wigwam. Oh, in the doorway what should
he! behold but the skin of his nephew then being used
for a flap over the entry-way. And there still were left
upon it some of the teeth (of his nephew). Sorrowful
Ninabushu! then did tears pour from his eyes. And
almost did he weep aloud, especially when opened the
flap on his way in. Throughout every part was the space
crowded with them who were to heal. By the doorway
he sat down. Sure enough, he saw that there was a
partition, and it was over beyond he could hear the sound
of the chief as he groaned in pain. Already began they
who were to do the healing. Thereupon (the throng)
stepped over to the place where they heard the sound of
him who was suffering. Of course they were many.

Now the time drew nigh for him also to begin, now
he too was about to begin healing. Well, when Niina-
bushu began, he began wielding the rattles with a swing,
very loud he sang:

“From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, sa".
From the ends of the earth do I come with the sound of my rattles, si".”

(Thus) he sang. Presently up he rose to his feet when
he went over to the chief of the big lynxes. Ah, when
he went over to sit beside him, square in his side was
the arrow sticking out. Accordingly, when he breathed,
then to and fro moved the arrow. Now with care (Nina-
bushu) seized the arrow, which he worked back and forth
into him. Ah! when Ninabushu sprang to his feet, he
thus tore up that toad-skin of his, whereupon they tried
in vain to catch him there. “Alas! it was to kill this
chief of ours that Ninabushu came.”

! Gender is confused here, but it is given as in the text,
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Migu ima ini-o'ntcipa‘kibinat ini* uddcimiwayanan.
A'tawd, migu i* pa-a‘‘kubinik pimoskaaninik, anunatciba-i--
gan. A'tawa, mintcimigu cigwa’ udanu-

wit ‘i'i'" udanus

pdcwintan, cayigwasa midac d'ta ustigwan idnisagibatot.

5 Cayigwa uddbabandan, agawa udodi‘tan; midac &dciposit
ii't udanusagan, d‘tawa Ninabucu, skwatci ni‘kibini‘k
watciwan, A‘ta’, ki‘tcikabidya‘ kidyabi kimoskaanini, Ei
anicagu kawanataganit ‘i¥i'v awisiya® kayi igi’ pabamisinit.
Anintigu udanaposi-a® pipiwicii'nit; iwidac win méimandi-

10 dunit anicagu sa‘ki‘kwigumowa®. Po‘tcidac migu i* kinta-
bickaminit ‘i*i"* utciman. “Misa’ kawin wi‘ka minawa
a‘ki‘kang kigataiyasimin,” inindamog.

i “ Mimawini-i- kidgd‘t pata‘teigiyan,” indndam. Ogandna®
awisiya®: “A‘tawa misa i* kiwani‘kiyan i'i'* a‘ki. Ambigic

15 pangi pira'yayamban ‘i'i'* a‘ki! Ambisa, kawin ina awiya

odabitosin ‘i*i'" a‘ki? Kicpin cacagowisiyig mi i* ga‘kina

{ teiniboyank. Minote mini‘k ni‘tagogiydg, nantawédbanda-
1 mu'k " a‘ki. Kigu” win mamawinu‘kigun, aiya‘kowatce (
: kigamadcam.” :
i I

é 20 Midac ‘a*a’™ mang ni‘tam kiinonint: “Taga’, kin, ni‘tam
| nantawdbandan 4i%i"* a‘ki.  Ayangwamisin wipidon.” .
! c
| W
g di
! “ Anic, minotesa,” i‘kito ‘aa’ mank. A‘ta, ‘a®a’™ mank he
nontagusi: “As, wiwiwi’!” A%a’, a‘pa’n kwagit. A‘tawa, pe
witkagu kiyaboska'a'guntcisiwan.  A‘tawd acimangwan bu
25 wida‘pinat. Nidnabucu ka‘u-da‘pinat, idcibabwiitanat, misa’ wl
niyap ki‘pimadisinit. Ajikanonat: “Anin, kawin ina kigi- to
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And then from its place he tore off his.nephew’s skin
as he went. Oh, thereupon, as the flood came, as the
water rose, then he fled, seeking to find his raft. Oh,
at the very moment when he felt he was getting near to
it, then already was he going along with only his head
out of the water. Presently he came in sight of it, barely
did he get to it; and when he got aboard his raft, poor
Niinabushu (saw that) now under water were the mountains.
Why, for a great while did the water rise. Well, to swim
aimlessly about was all that the animal-folk and the beings
of the air could do. Now, some that were tiny he tried
to put aboard; and those that were big hung to (the raft)
by their chins. Yet, for all that, his float was weighed
down with its burden. “Therefore never again shall we
be upon land,” they thought.

“Perhaps it is true that I have done a wrong (which
may never be repaired),” he thought. He spoke to the
animal-kind, saying: “Pity it is that I forgot (to fetch along)
some earth. Would that I might have brought a little!
Now, is there no one able to fetch some earth? If you
continue passive, then shall we all die. Even so, do you,
as many as are good at diving, go seek for some earth.
Do not all go together, one after the other shall you go.”

Accordingly the Loon was the first to be addressed:
“I say, you, do you first go seek for some earth. Take
care that you fetch it.”

“Well, I will try,” said the Loon. Lo, a cry the Loon
was heard to give: “A, wiwiwi!” Oh, then down he
dived into the water. Why, it was a long time before
he came back up to the surface of the water. It was a
poor dead loon (Ninabushu) then picked up. After Niina-
bushu had picked him up, he then breathed upon him,
whereat back to life he came. Then (Ninabushu) spoke
to him, saying: “How now? Did you not come in sight of
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tibabandanzin ‘%" a'ki?” Ajikanonigut Nanabucu: “Kawin
kanagi ningitibabardazin, mi a‘pi ka‘i‘ciwanintaman.”

A'pitei sigisi Nanabucu. “Ambisa, gin ami‘k, taga kin.

Pamagu nipuyan mii"* tci-a'naci‘taman. Kigu’ win migwa
5 pimatisiyan pigiwi‘kin.”

A'taiya, misa’ kayd win a‘kawd nondagusit ami‘k.
A‘pan kwagit ‘a’a’ ami‘k. A‘tawa! pabima‘kwaciwit ‘a%a’s
ami‘k, migu i* cigwa wanintank; anutibabamat ‘i'i"* mi-
‘tigo®, misa’ ka‘i'ciwanintank.

10 Misa’ Ninabucu, aya‘kawabit. A‘tawa! ningutingigu
ki-u'ndcaboska'a'gun tcisiwan minawa udagwaciman ini’
ami‘kwan utcimaning. “A‘tawa, acimadci, misa’ kinisaba-
wiit nicimisa!” Misa minawa ka'i‘jipabwitanat, misa’ niyap
ki‘pimadisinit. Ajikanonat: “Anin ka‘i-ciwibisiyan?”

15 “A‘tawa, migu i’i* tibabamagwa mi‘tigog, mi a‘pi kai--
ciwanidntaman.”
“Anic na, misa gigi't nibuyank. Intawa miiv ka‘kina
ni‘tagogiyik icimamawinuyu‘'k. Iwitac kiiccicteigdyik,
pamagu nibuyik kigayanici‘tam.”

20  A‘taiya, anic ga‘'kina minitk ni‘tagogiwat idcigogiwat.
Anic inindam nigik tcibitot ‘i*i"* a‘ki. Cigwa a‘kawi na-
watcimowag, a‘pa’n kwaginit, a‘taiya, tcia'yanagotcininit.
Mini‘k pibima‘kwaciwdwat, anintigu tcibwadibabandamowat
mii*" #jiwanintamowat. Aninti dac kayid abi‘tawa‘tig

25 mi‘tigunk mii"* djiwanintamowat; misa’ kawin kanagi

pangi awiya ubidosin ‘ii'* a‘ki. Anicayi‘tagu, kawanagun-
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the earth?” Then was Ninabushu told: “Not even did
I come in sight of it, for when (on the way down) did I
become insensible.”

Very much afraid became Ninabushu. “Now, you,
Beaver, do you (go). Not till you are dead shall you
give up. Do not return as long as you are alive.”

Lo, therefore the Beaver too, before (he went), was heard
giving forth a cry. Then down dived the Beaver. Alas!
as down through the water the Beaver was going, then
was when he became unconscious; (it was when) he tried
in vain to get sight of the trees that he lost his wits.

And now Ninabushu was keeping watch. Alas! by and
by up to the surface he came, and he drew the Beaver up
into his canoe. “Ah, what a pity, now that drowned is
my little brother!” And so again, when he had breathed
upon him, then accordingly, as before, (the Beaver) came
back to life. Then he spoke to him, saying: “How did
you fare?”

“Why, just as I was coming into view of the trees,
then did I become insensible.”

“Well, then, it is certain that now we shall die. There-
fore then do all you that are good at diving go hence
together. And this is what you shall do, not till you are
dead shall you give up.”

Behold, naturally, all that were good at diving then
dived into the water. Now the Otter thought that he
would fetch the earth. So before starting thev (all)
whooped, then down they dived, (being gone) oh, till they
(were drowned and) came floating to the surface. Of as
many as went into the water, some became unconscious
before they got sight of the earth. And now some were
halfway down the trees when they then lost their wits;
whereupon not even a small bit of earth did any one
fetch. Yea, of a truth, afloat on the water were all those

18—PUBL. AMER, ETHN, SOC. VOL. VIIL
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teininit mini‘'k anugi koginit. Aji-a‘gwabiginat, minawa
djibabwidanat, misa” ndyab #jipimadisinit ka‘kina. Midac
i anigagwitcimat: “ Awinin ka‘picwabandank ‘i a‘ki?”

Nigikidac kigito: “Ninsa’ nintanugipicwAbandan.”

5  “Aninigu wi‘'pi?”
“Kawin win abi‘tawa‘tig nawatc picu’ ningi'u'sabandan
e atki.”
“Taga’, minawa, nigig.”
Misa gigi‘t idjikogit, pabima‘kwaciwiit ; tcibwagua‘kwana-
10 bawit, mii"* cigwa tibabandank ‘i*i"* a‘ki mindci migu
piacwébandank, dciwanintank. A‘tawa! Ninabucu untci'a-
boska‘a‘guntcisiwan. “E°) misa” giigi‘t niboyank.” Intawa
nidyap udoda‘pinan. Babwidanat djigagwitcima: “Anin
kai;jiwibisiyan ?”

15 “Misa” undcita kawin nindakacki‘tosin nin tcibidoyamban.”

Attawa Ninabucu! misa gigi‘t sigisit. Tiwi, ugimi-
‘kwiniman ini" wajackwan. “Taga’, kin. Mindote, wa-
jack, kogin.”

¢ Anic, minote mand kayd nin ninganisabawi.”

20  “*Ata’v] waja’ck, aiyangwamisin.”

14, waja’ck 0so" 6dompinan ; cayigwa, kwatcak ! inwiwii-
gamicinon. A‘ta’! waja’ck pabima‘kwaciwit, ningutingigu
utibabama® mi‘tigd®. Kawin anawi a‘pidei atkwanabawisi.
Cigwa abi‘tawatig mi‘tigunk ododi‘tan; migu’ cigwa’ wa- |

25 nintank tagwicing iwiti a‘king. Ajikana‘kantank ‘ifi’v a‘ki’, ‘
kayid anint unintcink ugani‘kibi‘ton. Mrii'ma utcitca‘kank (




(8]

who had tried to dive. When he drew them out of the
water, again he breathed upon them, whereupon back to
life they all came. And then he asked of them, one after
another: “Who was it that got a near view of the earth?”

And the Otter spoke up: “I myself tried to get within
easy view of it, but without success.”

“And how close?”

“Why I was more than halfway down the trees when
I saw the earth.”

“I say, once more, Otter.”

Whereupon truly down he dived, down into the water
he went; and before he was out of breath, then he came
in sight of the earth. And the moment that he got within
easy reach of it, then he became insensible. Alas! Niina-
bushu (saw) him come floating on the water. “Oh, there-
fore certainly now shall we die!” Consequently, just as
before, he took (the Otter) up. Breathing upon him, he
then asked of him: “How did you fare?”

“Why, it seemed fated for me not to be able to fetch
home (some earth).”

Poor Ninabushu! thereupon truly was he scared. Behold,
he remembered the Muskrat. “Now you, despite our
failure, Muskrat, do you dive into the water.”

“Well, anyhow, I will try; but I too shall drown.”

“Good, Muskrat, do all you can.”

Ay! the Muskrat lifted his tail; then “kwatcak!”! was
the sound he made as he dived into the water. Ah! as
the Muskrat was on his way through the water, he by
and by came in sight of the trees. Not so very much
out of breath was he for all that. In a while halfway
down the trees was he come; and when he got to the
earth, he then became insensible. When he took some
earth in his mouth, he also took up some in his paws.

! The sound of the water as he went down,
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djitcanga‘kuskanig ‘i'i'" uso" kayd winaga‘tig. Migwagu
Ninabucu a‘kawabamat, #‘tiwd ningutingigu undci'a‘bo-
cka'a'gundcisiwan wiintcitogu kapikwa‘kwataguntcininitigu.
Minote ododa‘pinan Nidnabucu. Anica totank, uba‘ka‘kin-
intcibinan. A‘tawa, a‘ki ugikaska‘kunintcantamini. Minawa
acawinintc mindsab, a‘’ki uduntcimi‘kamawan. Ima udcit-
ca‘kayanink udici‘a'ntawdbandamawan, kiayabi a‘ki umi-
‘kwunamawan ; kayi iwiti pindcikunid’® nawatc nibiwa udon-
teimi‘kamawan. Misa #jibabwidanat mii minawa ka'i‘ji-
pimadisinit.

Acibasank ‘ifi" a‘ki, “Misa i%i"* kiga tcigici‘toyan ‘i’
a‘ki.,” Ninabucu idcibodatank, kuniginin! minisins ki‘a®
gwantini, Migu” dca wi‘pimi'a'gwa‘tanit ‘i¥i’" manidowincz
djikanowat: “Bi‘ka, pama nawatc mi‘tcag agwa‘ta‘kig.”

Minawa #jipodadank, kistciminis ki'a'gwantini., Midac
ima kistciba‘taninatinink ka-i-jibotatank, misa cigwa pima-
disiwaginimunit i*i'"" manitowinca®.  Minawa madci‘ta
pabwitatank ‘i%i'® a‘ki. Ajiganonat ini™ kicisinit ki‘ki-
‘kwan: “Taga, kiwitasin oo a‘ki amantc dnigu‘kwagwin
0o’ a‘ki.”

Gigi't djimadeat ki‘ki‘k. Kumagu kia‘pi‘tinti, cigwa
tagwicinon djikanonigut. “Kawin a‘pidci mi‘tasinon.”

Minawa icipodadank, kabdyai taci‘tababwidadank.
Minawa oganonan ini® kagakiwan: “Taga, kin kagagi,
25 wiki‘kidan amantc dniku‘kwagwin i'i" a‘ki.”
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Then there between his groins he flung his tail and his
stiffened penis. Now, while Ninabushu was watching for
him, why, by and by (he saw) the poor creature floating
on the water (looking) quite (like) a ball that was carried
on the flood. Even so Ninabushu reached down and
picked him up. Doing it in play, he opened out (the
Muskrat’s) paws. Why, (the Muskrat) was holding fast to
some earth in his clinched paw. Likewise in the other
paw, in just the same way, he found him with some earth.
There in his groins he sought to find him with it, even
more earth he found upon him; and there in his throat
too he found him with much more. And so when he
breathed upon him, he then came back to life.

When he had dried the earth (he found on the Muskrat),
“Therefore now am 1 about to create the earth.” When
Ninabushu blew his breath upon it, behold! a small island
floated on the water. Accordingly afterwards the small
animal-folk were eager to go out upon it, when he then
spoke to them, saying: “Wait! not till it is larger may
you go out upon it.”

When again he blew his breath upon it, a great island
was floating on the water. And so upon the place where
he had blown his breath there was much earth, whereupon
then began the little animal-kind to feel themselves secure.
Once more he began breathing upon the earth. Then he
spoke to the swift-flying Bird-Hawk, saying: “Now fly you
round about this earth and see how large this earth is.”

Sure enough, away went the Bird-Hawk. For some time
was he gone, in a while he came home. Then was (Nina-
bushu) told by him, “Not so very large is (the earth.)’

When again (Nidnabushu) breathed upon it, for a long
while was he busy breathing upon it. Next he spoke to
the Raven, saying: “Now, you, Raven, do you find out how
big this earth is.”
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Kigi‘t #djimadeat ‘a®a’™ kagagi. Amantcitug tasugisis
andntit kagagi; wi‘ka tagwicin. Cigwa tibatcimu: “Kawin
ningimi‘ka"zin amantc dniku‘kwagwin ‘o’o™ a‘ki, migii it
kai'cinontikiwdyan.”

Ninabucu dac djiganonat ini™® kagagiwan: “Ambiisa,
teipicigiinimoyan  kiga‘icii'n.  Anin ii’v  kii'i'cipicigini-
moyan "

“Ninabucu, ‘I''wid kimicakwa‘'k ka‘i'cinagwa‘'k kiyoca-
wackwag, mi”i'v ambigic iciti'yan.”

Misa’ gigi‘t Ninabucu ki'orcawaskunat. Kagagidac
kai-cinagusit mi'i"* ini"t Nidnabucowan.

CRIES III. Nos. 33-38.
33. NANABUSHU FEIGNS DEATH TO MARRY HIS SISTER.

Anic, micigwa aindawag, Ninabucu ucimiyan widigiman.
Misa” piboniciwad ii'ma, ningudingigu inintam Ninabucu:
“Amantcigic ki'i‘cictcigiwabanin ‘ii'* misawinimak ‘a‘a’s
nicima ‘i'i'* tciwidigimagiban!” Misa cigwa kinantami-
‘kwiintank, misa’ dci'a'‘kusi‘kasut. Misa kidgi't uga‘tinigon
a‘pidei.  Kigi'tisa ugagwa‘tagian ini™ ucimidyan, misa’
cigwa : “Kunigid migiitit kiigi‘t tcinibugwiin wa'a’ nisayin!”
inindam ‘a’a™ i‘kwid. Midac cigwa ka‘i‘nindank udinan
ini® usayin: “Minagu kigi‘t ‘ii' tcinibuyan?” udinan.
Warordac ugii'gon: “Kunigi a‘pidei kamanidndam!” ugi-i-
nan ini’" ucimiyan.

“Aye’)” kiivkitu a’a’ ikwi; “kigi‘t ninganagagwata-
gintam.”




Truly then away started the Raven. It is not known
for certain how many moons the Raven was gone; after
a long time he returned. Then he told, saying: “I have
not learned how large this earth is, so therefore I came
back before I could find out.”

So Ninabushu then spoke to the Raven, saying : “Come,
so that you may be proud of yourself will I make you.
In what manner, then, do you wish to feel pride in yourself?”

“Ninabushu, as it looks on a clear day when the sky
is blue, so would I have you make me.”

Thereupon truly Ninabushu colored him blue. Now
such is the look of the Raven, he was made so by Niinabushu.

SERIES III.  Nos. 33-38.
33. NANaBUSHU FEIGNS DEATH TO MARRY IS SISTER.

Well, so then there they dwelt, Ninabushu dwelt with
his younger sister. And so while they were passing the
winter there, then once thought Ninabushu: “Wonder
how I shall do to marry that little sister of mine' whom
I desire!” And so he began seeking for a way, where-
upon he made out as if he were sick. And now truly
by her was he nursed very tenderly. Truly, so much care
did he make his young sister bestow upon him, that at
last (she began to think): “Wonder now if my big brother
is really going to die!” (thus) thought the woman. And
so when she had had this thought, she said to her elder
brother: “Is it really true that you are going to die?" she
said to him. And this she was told: “Wonder if you
would feel very sad about it!” he said to his younger sister.

“Yes,” said the womanj; “truly, I should be griev-
ously sad.”

! The younger of the Foolish Maidens.
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Orordac ugiinan minawa ni‘kwi'‘tawat ini™ ucimiyan :
“Kunigi kiga‘i'nidntam ‘i%i't ki‘i'ninan. Ambisa, kiga‘i'nin
% kidi'ndntaman. Misa win cigwa kigi‘t ‘i teinibuyan,”
ugii'nan ini’"® ucimiyan. “Anic, kii-cictcigiyan wisiniwin
kigata‘ton i'i'ma kitacicinan,” ugi‘i nan ini"* ucimiyan.
“Migu'iti* djipapagintaman it dninan, anic kawisa ii'win
teipimadisiyamban,” ugii'ndn ini’" ucimidyan. “Miyi‘tagu iv
ki‘i'ciwAbantaman ii'ma tci'i'cipa’pagitindamamban, ii'ma
anikwicinan tci'a‘toyan it wisiniwin. Po‘tcidac ningidmidein.
Misa” i kidicictcigidyan.”

Midac kigi‘t kasi-cinibunit ini® usayiyan ‘a®a™ i‘kwi,
misa’ ka-icisaka‘kinat. Kawindac ugina‘i-nasin, migui'ma
pindik dntawat ka-i-cicininit. Midac motjag mawi ‘aa’™
ikwii, misa” kiigabigijik mawit. Midac kagi‘t kai-cicteigiit
G4 kitastot i1 wisiniwin i'i'ma  anikwicininit.  Misa’,
tasing patagwicingin pira'ntawAbandank %’* midcim ima
ka-a-‘tot, kigi‘t owdbandan djiganjicininit. “Kigi‘t min-
angwana umidcinatug,” inindam.

Midac ka-a'nimadcanitcin ini’® ucimiyan, mi cigwa uniskat
wisinit; anica nibu‘kasu. Midac dcictcigit ‘i*i"* i'i'ma ini-
kwicing #‘tdnik, iv wisiniwin djipapazagapi‘tod. Anic migu
tasing i djictcigit, kayid wisinit kanimadcanitcin.

Ningutingiku anitagwicing, ‘a®a’ i'kwid wiwabigundteiyan
pimi-a'cawiba‘tonit owAbaman ii'ma utickwantiming; uta-
nupa‘kitii'o'win, utanupapinowan. O-o-dac udinan: “Ningi-
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And this he said to her when again he replied to his
younger sister: “(I) wonder if you would consent to do
what I am to tell you. Therefore T will tell you what
you should be willing to do. The time is now truly at
hand when I should die,” he said to his younger sister.
“Now, what you should do is to place food there where
I shall lie buried,” he said to his younger sister. “Now,
this request do you heed, according as 1 tell you, for
there is no hope at all that I shall live,” he said to his
younger sister. “So all that I can now look forward to
is the food which now and then you will offer; there
where | rest my head is where you will put the food.
And of necessity shall I eat it. Therefore that is what
you shall do.”

And so truly, when the woman'’s elder brother was dead,
then did she dress him ready to put away. But she did
not bury him, so there inside of their dwelling-place was
where he lay. And so continuously did the woman weep,
even throughout the whole of every day she wept. And
so, truly, what she did was to place the food there where
he laid his head. Accordingly, as often as she came to
examine the food which she had placed there, truly she
saw where (the dead) had left the mark of finger-nails.
“Surely, in good sooth must he have eaten it,” she thought.

And so every time that his younger sister would go
away, then would he rise from where he lay (and) eat;
he was only feigning death. And that was what he did
to what lay there where he laid his head, at the food he
kept scratching. Now, that continually was what he did,
and what he ate every time that she would go away.

Now once, upon her arrival, the woman saw a mouse
come running across the entry-way; she tried hitting it, but
without success, for she failed every time she tried to hit it.
And this she said to it: “I thoroughly detest that hateful
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gagwasaginima ‘a®a’™ matciwAwabigundteivi'c win awimidcit
nisayi"yan dcimimak.” Midac dgut ini’® waAwAbigunotci-
yan: “Wintamawakan pina’,” udigdn ini"® wAwabigunotciyan.
‘O'6widac ugii'gon ini™ wawabigunoteiyan: “Kitagiwinta-

5 mon i dndnimi‘k ‘a*a’ kisayi».”

“*Av, windamawicin! Miskut nimpindcipimaganan ki-
ga'a'camin, wintamawiyan.”

“‘Av” udigon ini® wawAbigunotciyan. “Anica kuca
kitotak ii* kinibu kiindntaman. Kawin kuca kigi't
nibusi. Anica kuca totam. Migininigu ka‘a'nimadcawadcin
cigwa uniskat. Aniga kuca kiwi‘totak. o' kuca kitini-
nimik, ‘Ambiidacsa witigimag,’ kitindinimik. Mi guca anica
wiintcidotank ‘i*i"* nibu‘kasut. Mi guca i'i** dnéinimi‘k kiwin-
damon wiwini,” udinan ‘a’a’™™ wiwdbigunodci. “Misagu
mini‘k dciwindamonan,” udigon ini"® waAwAabigunotei-a'n.
“ Ambisano, dyangwamisin, po‘tcigu teiwidigimi'k, miiv
dnidntank.”

“Minangwana i*!” i‘kitu a" i'kwid. Misa kawin kiyabi
kaskidndangiban ' utaiyasin. Misa’ kiwibinank djikiwiit.
Cigwa pindigit @dntawat, uba‘kingwibinan ini’® usayiyan.
Anic mawi pa‘kingwinat ini usayiyan, o'o'tac udinin:
“Anic, misa intawa tcipagitinimak wa®a’® nisayd, misa
intawa tcinai'nak nongum Llugdl\" ikito ‘a®a’™ i‘kwi.
“Amg mtugu kiticci-a'wagin w

nisayd ! ningawicia’
mawin.”  Misa” dciwawanintank it aniwawiji‘a't. Cigwa

! Kaskiindangiban, “her sadness;” literally, it is a construction meaning “in the

sadness she was in,” Most Ojibwa dialects would have the noun kiskindamowin,
“sadness,”
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Mouse, for he is the one that keeps eating what I feed
my elder brother.” And this she was told by the Mouse :
“You should by all means tell him about it,” she was told
by the Mouse. And this she was told by the Mouse: “I
would have told you what designs your elder brother had
on you.”

“Ah, do tell me about it! In return I will give you
(one of) my bladder-pouches (of grease) to eat, if you tell
me about it.”

“Good!” she was told by the Mouse. “Why, only a
trick is he playing you, to have you think that he is dead.
Not really in good earnest is he dead. He is only sham-
ming. Now, it is really true that just as soon as you are
gone, then up he rises from where he lies. Why, he is
only deceiving you. This really is his thought of you,
‘Would that I might marry her!' (such) is his thought of
you. Such really is the foolish cause of his feigning death.
So what his actual design upon you is I have now told
you plainly,” to her said the Mouse. “Therefore such is
all 1 have to tell you,” she was told by the Mouse. “I
warn you, take care! for he is determined to marry you,
and that is his desire.”

“So that is the intent!” said the woman. Whereupon
she carried (her) sadness' no longer. Leaving the place
there, she went back home. When she entered into where
they lived, she uncovered the face of her elder brother.
Still was she crying when she uncovered the face of her
elder brother, and this she said to him: “Well, the time
has now come for me to give my elder brother up for
burial, hence it is for me to bury him this very day,” said
the woman. “Would that I knew what to do with my
elder brother! I should paint his face.”* And then she
was at a loss as to how she would paint him. Then she

3 1t is the custom to paint the face red at burial; the design is round,
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ugikanonigon:  “Oror jisiccin,” ugiitnan ini’® ucimiyan.
“Kiwi‘taskicig mivi"* ijipi'u'cin,” ugii'nan ini" ucimiyan.
Midac kigi‘t kasicifijgut ini’® ucimiyan.

Ka‘kiji-at, cigwa kimadei‘ta kiwji‘tot wani‘kan, midac
ka‘ijipagunigwatank o a‘ki.  Misa” kacicteigit ‘a*a’ i'kwii.
Misa” cigwa kinavzi‘kawat usayiyan, ii'ma kiciwinit owani-
‘kaning. Midac kai-ci

1dcita‘kiwabinat, kaisjiningwa'a'nk.
Midac cigwa kimadci‘tad mi‘tigon kii'na‘kwigawat ii'ma
ka‘pe
na‘kwiagawan. “Mima‘i- dniwi'k teibwanawiu‘pan nomag,”
ki‘i'ndntam ‘a®a’™ i'kwi. Midac dcikanonat ini™ wawdbi-
gunotciyan : “ Ambi '

1ginat ini™ usayidyan; nibiwadac mi‘tigon ii'ma ugii-

1o, wido‘kawicin,” ugii-nan., “Kai-
ciminat ‘i'i'" whga‘kwat: “Ambisand mawi'n, kigabigijik
teimadwiii'giyan. saydar!" kiga-inatim tcimawiyan.
Minote niwimadceinicima. Kigu” witka kibi‘twi'igi‘kin,”
ugii'nan ini"® wawabigundteiyan. Misa’ ka‘icimadcat av
ikwi pabimiba‘tot.

Misa’, Ninabucu cacingicing pisintawit ucimdyan mawinit
kiigabigijik, wo'o'dac kii'ndndam: “Ningi'i'niga-a’ nicimi,
ambisand ningawdbama.” Mi cigwa kiwi‘kwatci-u't. Misa’
ka-i-jikaski-u't, anin kdi'cinang ima ka‘paginigut mi‘tigd’
ayapita‘kucininit. Onontan madwid'i'génit ucimdyan. Midac
ka‘ijinasi‘tawat, antani-i'nabit; kawin wabamasin dntanwi-
wiisininig i'i"* waga‘kwat. Kuniginin ugiwAbaman wawa-

SR
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was addressed by him saying:'

“In this manner do you
jaint me,” he said to his younger sister.
¥ g

“Round about
the eyes, there do you paint me,” he said to his younger
sister. Thereupon truly was he painted by his younger
sister.

When she was done with him, she then set to work
making a hole in the ground, whereupon she dug clear
on through this earth. Such was what the woman did.
And so then she went to get her elder brother,
fetched him to yonder hole in the ground.

she
And when
she had pitched him in head first, she covered up the hole.

Thereupon she then set to work felling trees over the
place where she had flung her elder brother; and many
a tree she felled over the place there. “It is possible
that for some time he will be unable to get out,” thought
the woman. Thereupon she spoke to the Mouse, saying:
“Pray, do help me!” she said to him. When she had given
him an axe, “I beg of you, cry! throughout the whole of
every day I would have you heard chopping here. ‘O
my elder brother!' is the way you shall wail. In the
mean while I will try to flee from him. Never let up with
the sound of your chopping,” she said to the

Mouse.
Thereupon off started the woman, running as she went.
And so, while Ninabushu lay there listening to his
younger sister crying throughout the whole of each day,
this was his thought: “I feel sorry for my little sister,
so I will go see her.” Then he began trying to get out.
And when he had succeeded in getting out, what was he
to see at the place where he was thrown but (numerous)
trees piled up high. He heard the sound of his little
sister chopping. Thereupon, when he went to where he
heard the sound of it was, he looked, but without result:
he did not see her there where the sound of the axe was

! For the dead to speak is not inconsistent with Ojibwa beliefs.
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heard. He was surprised to see a Mouse that was chop-
ping away. On going up to where he was, he clubbed
him till he was dead. “Pshaw! (what a) wretch that would

want to help her!” he said to him. And this was what he

said: “It is impossible for me to lose you, no matter where
you may go.” Thereupon truly he sought all around for

the signs of her footprints. Truly found he the trail along

which she had gone, whereupon he followed her, keeping
on her trail. And this he said to her: “Where is the
world so large that you could escape me? for I am deter-
mined to marry you,” he said to her.

But that woman now far away was in full flight, for
she knew that she was being pursued. Accordingly this
was what she thought: “There is a chance that really he
might kill me,” she thought.
was she come.
she

Out upon the ice of a lake
Looking across at a certain distance away,
saw where (the lake) narrowed, some one did she
see standing (there); on one leg was standing the person
she saw. Thereupon she rushed to where the (person
was); and while on the way, she kept crying aloud to him,
and this she said to him: “O my father! by a manitou
am I hard pressed,” she said to (the person). But no
reply at all she got from him. Again she spoke to him,
saying: “O my father! really by a manitou am I hard
pressed,” she said to him. Then this she was told: “Yes,
my daughter,” she was told; “by this way do you come,”
she was told, “through the space between my legs.”!

It is true that when she had gone on (through), she
looked; when looking back, she saw him carrying the
frozen body of a dead person upon his back.

It happened
that the one whom she saw was the Coot.*

Then by him
was the woman instructed: “At yonder place is where I

2 Kotagat, the story name of the Coot, whose real name is Atcigite.
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live; so straight in do you go,” she was told. Thereupon
truly, as she went running along, then did she really see
a steep cliff, and she found her father’s path leading among
yonder lofty rocks. While arriving there, truly she saw
a door. On opening it, it was found that wholly of rock
was his wigwam. And this she had been told: “Pray,
tightly shut the door when you pass inside,” she was told.
“Not till in the evening shall I arrive,” she was told.

Now, out upon the ice came Niinabushu; as he looked
about, he saw a person standing only upon one leg; him
Ninabushu recognized. So then he began singing, and
this was his song:

“O Coot! you are broken at the back of the pelvis,
And you are maimed in a bad way at the buttocks.”

So up to where he was went Ninabushu. When he
was near to him, then he spoke to him, saying: “ Whither
did my old woman go?” he said to him. “Why, it is
really you whom I am asking, Coot!” he said to him.

But he did not answer (Ninabushu).

“You are the one I am really addressing, Coot. Whither
has she gone? I am speaking to you in earnest.”

“Really,” he was told, “there was no one like your old
woman who passed this way,” he was told. “The only
one who passed here was my daughter, but there was no
one like your old woman to pass this way. I did not
see her,” he said to him.

“Pray, whither did she go?” to him said Ninabushu.

“Through here, between my legs, she went.”

Thereupon did Ninabushu laugh. “The idea of your
having legs in between which I am to pass through!”

-

“Well, by that very place did my daughter pas
“Very well, then will I too pass by that way.”
And so truly, when (Ninabushu) was passing under, then

19—PUBL, AMER. ETHN, SOC, VOL. vII,
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(the Coot) dropped the frozen human body upon him,
whereupon he killed Ninabushu. And then in the evening
on his way back he went, soon was he come there where
he lived.

And so the woman saw her father when he came home.
And this she was told: “How truly happy I shall be to
have you dwelling with me at just the time when I am
so lonely!” And this she was told by her father: “Truly
numerous are the objects of barter! Yea, my daughter,
at your pleasure take whatsoever thing you wish. Make
whatever garments you are to wear,” she was told by
her father.

Now that, in truth, was what the woman did. And this
she was told: “Please never leave this door open. I did
not really kill Nidnabushu. Do not open the door for him.
‘Open it!" he will tell you. Without fail tightly do you
close it. Never am I here at home, not till in the evening
do I return,” she was told by her father; “for at yonder
place, where you came and saw me, is where I continually
stay, hunting for whitefish. That is why I am urging
you to keep alert.” Thereupon truly off went her father.

Now once, while her father was absent, she became
greatly alarmed. “Open the door!” she heard some one
saying to her. She recognized the voice of Ninabushu.
Now, she had been told that she should not open the
door, but she was continually besought. “Open the door!”
she was told. Now, she had no desire to open the door.
Finally she heard him kicking against the door; and at
last (it was) with so much force, that all at once he forced
his way in, and open flew the door. Thereupon he went
in. Now, truly at the rear of the lodge was hanging her
father’s flute, and straight for it he flung himself. As he
blew upon it, then it was that in vain did her father try
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to hasten home. So it was that as Ninabushu played
upon the flute,’ then in came rushing the buffaloes. It
was for that very use that (her father) kept his flute.
Just as the woman sprang to her feet, then she saw the
buffalo come dashing inside. When she was caught upon
the horn of one, then away was she carried.

By the time that the Coot was coming in sight of his

home, already then was his daughter being carried away.

And when he went inside, then (he knew that) gone was
his daughter who had been carried away. Now, this he
thought: “Now will I go seek for her,” he thought, for

he knew where she was. And this was what he thought
“Not for a while yet (will I go to her); perhaps I might

be found out; but soon will I go to seek her,” he thought.
And so truly, when he was able (to go), this was his
thought (one) evening while he was sitting silently (alone)
“Truly, very lonesome am I for that daughter of mine.
So now the time has come for me to go seek my daughter.”
Thereupon off he started to seek his daughter. Soon he
came in sight of the town, the town of the Buffaloes.
Now, it was the chief of that ]\].u'(' who had ]\illll«lll]lwl
his daughter, As the evening was now coming on, he
waited for it to grow dark. Soon was it really dark.
When he started to go to the town, this he thought
“Would that she might be sent to get water!” Presently
he truly heard some one bidding her go after some
water. As he lay waiting for her there by the bank of
the stream, soon he saw her in reality. “Hist!” he said
to her, “my daughter!” A

As she screamed, he seized her; then he started running.
And there was a continuous roar when he was pursued.
So with all his speed he ran. Truly, he was hard pressed

I The use of a musical instrument or song as a miraculous agent in having

animate objects appear, is a prominent literary element.
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by them that pursued him. “Possibly I shall be overtaken
before I get home,” he thought. Truly, with all his speed
he ran, when making for his home. Just as he came
in sight of his home, then he caught sight of them who
were pursuing him. “It is barely possible that I shall be
able to flee inside,” he thought concerning his home.
Then he was nearing his dwelling, when very close upon
him were those that pursued him. As now he looked
back, then was the door of his home already open. Now,
as he entered, he slammed the door of his home shut.
Almost was he overtaken by those that pursued him.
Thus he then got her inside; and unable would the
others be to get into where he lived. “Please be on
your guard,” he said to his daughter. “Never again let
any one succeed in opening the door of the place where
we live,” he said to his daughter. “Truly mindful was I
of you, and on that account I went to get you. Now,
please be careful,” he said to his daughter. And so still
on with his work her father continued. Truly, in spite of
the long while that she was spending with him, yet again,
“Perhaps the time is near at hand for you to be alarmed
again,” he said to his daughter. Now, whitefish was her
father continually fetching home in his pack; and while
they were (once) eating it, “Why, I did not really slay
Ninabushu.”

Now, once she truly heard the voice of some one speaking
there out of doors. This (the person) was saying: “Open
the door!” she was told. She knew by the voice that it
was Ninabushu; but she was not anxious to open the
door. And then finally she heard him kicking against
the entry-way; but, in spite of his efforts, he could not
succeed. Suddenly at last open flew the entry-way, and
(Ninabushu) rushed straight to where her father's flute
was hanging. As he blew upon it, presently the owner
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heard it. He tried running home, but to no purpose; why,
it was slow progress as he tried in vain to hurry home.
Finally he came in sight of his home. “Truly do I
thoroughly loathe that Ninabushu, for that he should be
able to force the entry-way,” he said. By the time he
was there to look, he saw that already had his daughter
been carried out. And so gone again was his daughter
who had been taken from him. And what he did to
Ninabushu was to kick him out of doors (and send him
to the lake). Truly ugly did he feel to be deprived of
his daughter. And so once more he was alone. Well,
when again he had remained inactive, “Truly am I ex-
ceedingly lonely for my daughter. Therefore 1 will go
seek for her again,” he thought. Thereupon truly soon
was he off again. And so he did the same as before,
he waited for darkness to come. “Would that he might
thirst!” was the thought he had of his son-in-law. Presently
he truly heard him saying: “Come, go fetch water!” he
heard him say to his daughter. Well, accordingly, then
again did he lie in wait for her, and really he did not
even speak to her. Thereupon truly he saw the dim figure
of his daughter walking hitherward (through the darkness).
And so, when he seized his daughter, it was necessary
for him to speak to her., So he quietly took her away.

Now, in a little while her presence was missed, then
again she was pursued. Naturally hard ran (the Coot).
Truly hard was he pressed by those who were pursuing
him. Now, what he did was the same as before: he had
left open the door of the place where he lived. Finally
he was in close view of it. “There is a chance that I
shall be overtaken before 1 get there,” he thought. Now
by the horned creature was he about to be hooked, but
it was then that he carried her inside. Just the moment
that he slammed the door to, then he heard some one
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| manini,® djimi‘tawaganiibinat ; djipijicwat nawawigan; misa’
dcipa‘kwininwicwat; kawin kanagd madapisiwan ini’®
| i‘kwidwan. Misa” ka‘i‘jipicagawiganidcwat ini" wiwini, dci-
ELE 20 poda‘kwdwanit ii'ma a‘ki‘kung. A‘ka‘kanji aji-o-da‘pina-
minit, dcisinigunamawanit i‘i'ma u‘pi‘kwananing. Acisaga-

[ 18
i i ‘kuwat minawa. Misa’ kawin kanagid gimadapisiwan ini™
i ! e A - =250 LA , E B s
‘[ I The Buffalo that had taken his daughter.

* U'danikamd@nini, “her shoulder-straps,” a sort of suspender going over the

shoulder, and thus holding up the skirt. This piece of garment is no longer worn

by the women of to-day.
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come up against it. He looked, and it was the head (of
his son-in-law,') from whom he had severed it; it lay there
indoors, out bulged his eyes, off had broken the neck of
his son-in-law. Now, the one that had been chief was the
one (the Coot) slew,

Well, so then the buttocks of the ruffed grouse now
hangs aloft.

34. NANausnu 18 FED MEAT FROM THE BAack oF A WomaN

Now, abiding at the place were some people, the two
children of Ninabushu and his wife. And so there, where
they passed the winter, why, hardly any food had they
in store. Well, it was now far into the winter, and never
a single thing did he fetch home. Naturally, therefore,
they grew hungry. And once, when walking about, to
where some people were he came; there were two children,
(and) at home was the man.

So, therefore, said (the man): “Why, let us feed our
visitor,” (thus) he said to his wife. Now, with her face
towards the door was the woman seated. Then she placed
her kettle hanging from a hook. Now, while (the man)
was sharpening his knife, his wife was weaving a bag.
And when he had finished sharpening his knife, he moved
over to sit next to his wife. Then, unfastening his wife’s
shoulder-straps,” he exposed her at the back; he then
sliced her down the middle of the back with a knife; and
he then sliced away a piece of fat from her; not a whit
did his wife budge. And so, when he had sliced a piece
from the back of his wife, she then put it into the kettle
to boil. Picking up some charcoal, he then rubbed it on
her back.” Then he fastened her garinent on again. And

3 In order to render the place whole again, — a common formula for miraculous

restoration,
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i‘kwiawan. Tcigwa kicisi‘kwidwan, “Anic, misa i iciwisi-
niyamban,” ina Ninabucu.

Midac kigi‘t djiwisinit, panidgu kaniskininu‘tinig misa’
djiwisinit.  Kuma minik skwantcigi Ninabucu.

“Mii™e  ijikiwdwita® kinitcanisag na mini'k dckwantci-
giyan.” '
Misa” cigwa wikiwid. “ Awigwiinigic?” ki‘i'nintam.

Minangwana umackoson kawudisat. Anic misa cigwa
ki‘ki‘kiinimat dyawinit. Cigwa wi‘kiwid, #ci-abawat ‘i’
ugicotibisona® ‘i’ wibosowayana®; idcicingwantaginat ‘i’
ugico‘tiwuna®, iji arnk.  Kuma‘pi dnitatyat, usagitcini-
carwgo ‘i abinoteiya®. Midac dcipipagit “Ail” ikito;
“kiwani‘kid kigico‘'ti'u'nag !”

“Nindocimag ugapinawa,” udina.
Misa” kigi‘t wibamimawat abinit.

“Wasagu udciwiibinamawi‘k. Kawin kigapasimigusiwa®.”

Midac kiigi't wisagu warundciwibingmagu ‘i abino-
teiga®.  “lc!” udina®; “kawunaguniwibinawag,” udina’.
“Pimiciyu‘kiku " udir Anic misa” kidgi‘t dwiciminigut,
midac Anicimadcibaitinit. Anic, ugii'na® av awiti wini-
teanisit: “Wasagu undciwibinamawi‘k, kawin kigabasimi-
gusiwa,” Midac kigi't anawi‘totaminit, anic ugi'u'ndei-a-
nidic. Midac kasi'nat a‘pi kaminigut: “ Ambisind, wabang
kosiwa tabica,” ugiina®. Misa’ ka-i-cikiwibai-tiwat igi™
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not a whit had his wife moved. So when she had finished
with the cooking, “Well, you may now as well eat,” was
told Ninabushu.

Thereupon truly did Ninabushu eat, forthwith after the
fat was boiled was when he ate. A certain part of it
Ninabushu refrained from eating.

“That much which you saved do you take to your
children.”

Therefore now was he on the point of going back
home. “Who in the world (is it)?” he thought.

Now, it happened to be the elk whom he had visited.
So then at last he found out who it was. As he was
about setting out for home, he untied his mittens of rabbit-
fur; then, putting his mittens in the balsam boughs (under
the mat), he went out of doors. When some distance
away he was come, out of doors rushed the children after
him. And then one called aloud (to him): “Hey!” he
said, “you forgot your mittens!”

“My nephews will fetch them,” he said to them.

And then they saw where they were.

“And from afar do you throw them to him. He will
not refrain from saying something to you.”

Thereupon truly from afar were the children intending
to throw them to him, when, “Stop!” he said to them,

“do not throw them into the snow, (lest they be lost,)”
he said to them. “Come, hand them to me!” he said to
them. So accordingly he truly had them handed to him,

whereupon back (the children) started racing as they went.
Now, yonder parent of the children had said to them:
“From afar do you hand them to him, for he will not
refrain from saying something to you.” Therefore they
truly tried to do so, but (Ndnabushu) prevented them.
And this was what he said to them when he was given
(the mittens): “Now, to-morrow let your father come,” he
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kwiwisinsag, djiwindamawawat unigiigowa® a‘kitunit Nina-

bucowan: “‘Kiba'katimwasa kinawi!'” udina ‘i'i'* unigi-
‘i'gowa® igi"™ kwiwisdnsag.

Misa’ @'kitut ainini: “Anicina, ninga‘i-ca,” i‘kito.

5 Cigwasa’ anitagwicin dndawat. Anic ubitawa® unidca-
nisa® ‘ii't kaa'caminit. Cigwa’ ugandnian ini™ wiwan:
“Kawinsana wika tci'w'mackimuti‘kiiyan?” udinan ini™
wiwan.

“Indacka minawa awiya kiwdbamagwiin ‘i’ djicteiginit,”

10 udigon ini"™ wiwan.

“Awawa’ ijictcigin " udinan.

Misa’ kigii‘t djimackimuti‘kiit wayabaninik ‘a’a’™ i‘kwi.
Anic abi’ ‘a®a’™ Nimabucu, obia'n. Cigwasa’ pikigitowa®
unidcanisa®: “Nackiginin, cigwa piwiti!” udigd®. Anic

15 misa’ #dcipindigagowat ini’® piwitin. Misa’ namadabinit.

“Wigunina’ kigigita'nk ‘a‘a™ piwitd?” udinan ini’* wiwan.
“Wigunindac ‘"t dyayan?” udigdon ini"* wiwan.

Anic madciboton omd‘kuman.

Cocamingwiniwan upiwitdéman.

20 Mi cigwa ki‘o'nagota‘ki‘kwit. Anic cigwa ugigidis ka-
‘kunamawan udani‘kamanini ini’® wiwan, dcini‘tawaganibinat
ini’" wiwan ; @jipicicwat ima pi‘kwananing. Anicina, “Igo’!”
udigon.

Cocamingwiiniwan ini’® ubiwitiman. “Tagackuma, Nina-

25 bucu,” udigon. Anic, misa’ dcia'ntutamagut ‘i*i'® mo‘kuman,
midac #gut: “Taga, Ninabucu!” udigon. “Agackuma,
Ninabucu!” udigon.

Aciminat ‘ii"* mo‘kuman, cipicawaganicumint ini"

wiwan, misa’ kawin kanagd madapisiwan. Pa‘kwadicumint

o ini’® wininon. Cigwa ugipa‘kwadicwanini, *‘Av, Ninabucu,
gw ) )
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said to them. When the boys had raced back home,
they told their parents what Ninabushu had said. “‘You
must be hungry!'” the boys said to their parents.

Thereupon said the man: “Of course, I will go,” he said.

In the mean while (Ninabushu) was arriving home. Now,
he fetched home to his children what had been given him
to eat. Then he spoke to his wife, saying: “Why do you
never weave bags?” he said to his wife.

“No doubt but that again he must have seen somebody
doing that,” he was told by his wife,

“Go ahead and do it!” he said to her.

Thereupon truly did the woman set to work weaving
a bag on the morrow. So at home was Ninabushu, he
was waiting for (his guest). At last came his children,
saying: “Oh, see! here is a visitor!” he was told. So
thereupon in where they were came the visitor. And
then he sat down.

“What shall we feed the visitor?” he said to his wife.

“Now, what do you have?” he was told by his wife.

So he began filing his knife.

Then a smile was on the face of their visitor.

Then finally (Ninabushu) hung up the kettle. So when
he had unfastened his wife's shoulder-straps, he uncovered
his wife at the back; then he sliced her down the back
with a knife. Naturally, “Ouch!” he was told.

There was a smile on the face of his visitor. “Pray,
let me, Ninabushu!” he was told (by the visitor). Now,
therefore, when (Nidnabushu) was asked for the knife, this
he was told: “Do, Ninabushu!” he was told. “Please let
me, Ninabushu!” he was told.

When (Ninabushu) gave him the knife, then was his wife
sliced down the back, and so not a whit did she wince.
What was cut from her was her fat. When the fat was
cut from her, “Now, Ninabushu, therefore now do you
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mii" djitciba‘kwin,” udigon. Ajio:da‘pinaminit ‘ii"* a‘ka-
‘kanji djisinagwanaminit ii'ma pi‘kwananing ini"* wiwan.
Cigwa pasigwiwan, “Mii'*, Ninabucu, ta‘i-ciwisiniwag kinit-

canisag,” udigowan. Misa gigi‘t a‘pani misa’ ka'a'ni-
5 madcanit ini’ piwitamiwan,

Misa” cigwa wisiniwat.

35. NANaBusHU AND THE WOODPECKER.!

Cigwa pa‘kadiwag a‘pidei, misa’ dcimadcat Nidnabucu.
S =]
Cigwa, minawa udiciwid. Misa” minawa dcinawit anicinabi®,
o e
niciwa® unidcanisini. Kawin kidgo wabandamawasin; wii-

10 ‘kwagan ‘i'i’* dndanit. “Wigutugwinigic madciwagwin!”
inindam,
“Cigwa, anindacna iv kigi'asiwank ‘a’a’™ kipiwitiminan?”

Misa” kigi‘t cigwa uji‘tawan ini’® ininiwan; wawiici'o'wan
uka‘tigwaning, udicicimani ini" miskosanamanan; minawa
15 udontcibitonini piwAbi‘k a‘pidei kacibotini.

Anic, unisitawinan dyawaninig, minangwana ‘ii'* ijictci-
giawat ini"™ o‘kunasanwin® cdgunanit i'i'ma ucangwananing
anic migwiagu kinamadabinit.  A‘pi ka‘kicivu'nit, panimagu
wandcinawatinanit ini"* mi‘tigon pita‘kisunit i'i'‘ma dndanit;

20 nondagusiwan, “Ku‘ku’k, kukuk!” inwdwan.

Anic inabit Ninabucu, mimin owAbamin; cigwa utani
kwii'kwinibAbamani ini™ mi‘tigon. Cigu‘ku’ udanikutcisa-
gawini; mi‘ku dcigu‘kwiininit i*i'ma teiga‘tig. Anic, pinicigu
ii'witi cpiming ania‘yawan, api‘tcinag ini"® cayigwa madci-

25 ‘kwiijgdwan, Midac ningutingiku, ini‘kwiinininit, dsibanan
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! For other versions see Nos, 42 (p. 357) and 53 (p. 423).
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cook,” he was told. Taking up some charcoal, he rubbed
(Ndnabushu's) wife with it on the back. Then rising to
his feet, “Now, Ninabushu, your children will eat,” they
were told. Thereupon truly forthwith went the visitor
upon his way.

Thereupon now did they eat.

35. NANABUSHU AND THE WOODPECKER.'

Soon were they much in need of food, whereupon off
went Ninabushu. Now, again was he a-visiting. And so
again they whom he saw seemed like people, (and) they
had two children. Yie saw nothing of what they hadj a
long lodge they occupied for a home. “Wonder what
in the world they eat!” he thought.

“Now, what had we better feed our visitor?” Thereupon
truly the man began getting ready; he painted himself
on the forehead, the kind of paint he used was the red;
furthermore, he took up a piece of metal, with a very
keen edge due to filing.

Now, (Ninabushu) recognized what it was, for the thing
that they did was to put the bone-pointed spear® into
the nostrils while he was seated there. When he had
finished painting himself, he suddenly made for a post
that was standing there where they lived; the sound of
his cry could be heard: “Ku"kuk, ku"kuk!” was his cry.

Now, when Ninabushu looked, he saw the red-head
(woodpecker); and (the bird) kept busily nodding his head
to see where to find something on the post. At last he
began to try pecking the post; and occasionally, ceasing
from his work, he held his head close to the post. Now,
by degrees he began making his way upward, every now
and then he would begin pecking away. And so by and

2 O'kuniisanwin, “bone-pointed spear;” literally, “bone missile.”

20—PUBL. AMER. ETHN. S0C. VOL. VIL
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pimiba‘towan, misa’ minawa pijik pimibisowan. Misa’ ni"j
kinisat ‘i*i"v dsibana®, pa-i‘jinisa‘kwacimonunit. Misa’ ici-
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ugicoti'una®.  “Wéasagu undciwibinamawi‘k. Kigu” win
i'i'witi picoca‘kigun,” udina® ‘i"i’"* unidcanisa®. “Kiya‘'ku’

O

tibiwibinamawiig mii'ma a‘pi undciwibinamawik,” udina®
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by, as he pecked, (Ninabushu saw) a raccoon come running
(out), and then another came falling down. And so, after
killing the raccoons, he came down from the post. There-
upon he removed the metal which he had placed there
in his nose. And then the raccoons were cooked for
(Ndnabushu); then they were dipped out for him to eat.
And so then was he eating when he was addressed: “ Now,
therefore, do you carry back to your children as much as
you do not eat,” he was told.

Thereupon again, without being seen, he slipped his
mittens (in the balsam boughs under the mat). So then again
he set out on his way. After a while he heard somebody

I” he heard some one saying. “You
ying

calling aloud: “Hey
have forgotten something!” he heard him say. “Why,
what in the world is it?”! said the man. It was really
true that where (Ninabushu) had been were his mittens
“From afar do you fling them to him. Do not g
to him,” he said to (his boys). “And from as far as you
can throw is the distance you fling them to him,” he said
to his children. Now, really, for fun only did he say this

O near

to his children: “In no way will he refrain from saying
something to you.”

When they were really in earnest about throwing them
to him, then this Ninabushu said to them: “Do not fling
them, lest they become lost in the snow.” Whereupon
they truly went and handed them to him. In the act of
starting to run away were the boys when (this) he said
to them: “Hold, wait there!” And this he said to them:
“Really, you must be pretty hungry,” he said to them.
“That is exactly the way of your brothers wherever they
are; it is grease that your brothers give so bountifully
wherever they are, the hard frozen grease. Pray, when

! The sense of the sentence is perhaps best conveyed by turning it into this:
“(I don’t know) what it can be (that he has forgotten).”
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the morrow comes, let your father come over,” he said to
them. And then on his way he went. When he arrived
at where they lived, he made ready for a post; he placed
it standing in (the place) where they lived, for he too had
made a long lodge. And this he was told by his wife:
“No doubt but that he must have seen somebody else
doing that,” he was told by his wife.

“Now, why should you want to dissuade me from some-
thing I wish to do?” he said to his wife. Now, he put in
order for use his paint and his bone spear. And so by
the time he was ready, then said his children: “A visitor !”
they said.

So thereupon in where they were came the visitor.

It happened to be the red-head, why, the very same
one whom he had visited. Then he spoke to his wife,
saying: “Why is it, pray, we don’t feed the guest?” he
said to his wife. Then he was answered: “ What on earth
have we to feed him?"

Naturally he was angered by his wife (for speaking so).
“Now, you hang up the kettle,” he said to his wife.
Thereupon truly the woman hung up her kettle. So it
was then that Ninabushu began painting himself, painting
his nose red. Now, then, next he stuck the metal in his
nose. And while seated, up from there he leaped, seizing
the post that he had put up; on up the post he went.
Presently he was heard uttering: “Ku‘ku’k, ku‘ku’k, ku‘ku’k,
ku‘'ku’k!” (such) was the cry he uttered. Now, what he had
previously seen them do he was doing now, he was now
pecking the post. At the first peck he made, he was
pierced by the metal, whereupon down he fell; when he
fell, he struck the ground with a thud. Well, his nose
was bleeding. Thereupon said their visitor: “Why do
you not lift and set him up?” was what he said to the

woman,
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Misa” gigi‘'t ijimayawibinat ‘a*a™ i‘'kwid. O'5'widac
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! See Nos. 40 (p. 341) and 52 (p. 421).
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Thereupon truly the woman lifted and set him up.
And this she was told by their visitor: “Doubtless he may
have left unused some of his paint. Pray, give it to me,”
she was told. And so truly, when she gave it to him, he
painted the forehead (of her husband) red. Furthermore,
she examined what he had stuck into his nose. Truly,
when she pulled it out, she then gave it to their visitor.

And while seated, of a sudden the red-head began
calling; when he seized the post, he examined place after
place as if, as he went along, he was testing where to
peck. Presently, when beginning to peck, a raccoon came
tumbling out, then later another; whereupon, on killing
two of them, he then came down from the post.

Well, so when back to consciousness came Ninabushu,
he was told: “Therefore do you and your children eat,”
he was told. Thereupon truly when the other set forth
on his way, then did they eat.

36. Ninasusunu 18 MiracurousLy FED BEAR-GREASE.!

And another time they were very much in want of food;
while wandering about, to some other strangers® did he
come, and they also had two children. And now again
was he to be fed. So this they said: “What have we to
feed him?" they said. “Well, then you had better cleanse
the vessel, the wooden vessel.”

Thereupon truly she cleansed it for him. Now, while
the man was seated, suddenly from where he was he
grabbed his lodge-pole; and then he uttered the cry:
“Sa sa sa sa!” (such) was the cry he made. And so
upon the cross-pole (over the fire) he went (and) perched,
holding his testes in such way that they bulged out solid.
And with an awl in his hand, he could be heard saying :

2 Piwiti®, “strangers.” The usual meaning of this word is “visitor” or “guest;”
i.e., one to whom one renders hospitality.
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sank, sank!” inwiwan. Misa’ migu o'odac indasanonda-
gusit nimawat ini"* uniciciwan. Ningutingiku #cipacipawat,
pandgu pimiti kasigisinik, ma‘kupimiti. Misa’ cigwa
mockindbini ‘%" mi‘tigunagan, Acinisandawinit, ici-a‘ca-
mint ' ‘%Y pimiti.

Anic, misa’ kiwisinit. Cigwa minawa ina: “Ki‘i-ckwan-
taman, kini‘tcanisag anikikiwiwi‘ta®,” kii-na.

Misa’ minawa, animo‘k, ifi'ma kaijicigwantaginat ‘%'
ugico‘ti-u'na®. Cigwa’ dnijimadcat, oginondawan tibibaginit:
“Al, kiwanicigagimi !

“Taga, inabiwi'k ii'witi kagi‘tanabit.”

Inagwanadac kigi‘t ka'a'binit ugico‘ti'o'na’.

“Wisagu’ undciwibinamawi‘k. Kawin ingutino kibwa-
‘i'gusiwa. Wasagu undciwibinamawi‘k.”

Cigwasa’ gigi‘t udanuwi'a*‘pagitawawan.

“Ci, cid, ci, pini‘kigu!”

Misa’ giigi‘t aniwipimatciba‘itiwa® ‘'’ abinotciya®, iji-
kanonat: “Kipa‘ka‘timwasa kinawa. Wabang kosiwa
tapica.”

Anic, migu minawa tagwicin dndawat. Anic mina mi-
nawa kiwisininit unidcanisa®. Misa’ cigwa’ ki-u'ci‘tod mi‘ti-
gunagans. Anic, cayigwa pikigitowa® unidcanisa®: “Piwiti!”
i*kitowa®. Anic pindigiwan piwitimiwan, cigwa uganonan
ini"® wiwan: “Ambigickina, wigunicwina idyayang pi-
‘kanag "

“Mimawin d‘tand ‘i*i"s dyayang kigigiwang ‘i pimitd.”

! Aci'arcamint, “he gave the grease” (to Niinabushu) to eat;j literally, “they gave
it to him to eat,” or, more literally, “he was given it to eat.”
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“Sank, sank, sank!” (such) was what he uttered. And in
time with each of these words he aimed a blow at his
testes. By and by he pricked them gently with the point,
and straightway out flowed the grease, bear-grease. And
so in a while full was the wooden vessel. Then, climbing
down, he gave the grease (to Ninabushu) to eat.!

Well, and so he ate. Then again he was told: “What
you fail to eat up, then back home to your children do
you take,” he was told.

Thereupon again, when no one was looking, (in among
the balsam boughs®) did he put his mittens. When on
his way, he could hear the sound of some one calling to
him in the distance: “Hey! you have forgotten something.”

“Do you look there where he sat.”

And so it was true that there where he had sat were
his mittens.

“From afar do you throw them to him. He will not
refrain from saying something to you. From afar do you
throw them to him.”

By and by they tried throwing them to him.

“Wait, wait, wait, wait, just you fetch them to me!”

Thereupon truly on their way back did the children
start to run, when he spoke to them, saying: “You people
surely must be in want of food. To-morrow let your father
come over.”

Well, accordingly again was he come at home. So
again did his poor children eat. And then in time he
made a wooden vessel. Now, presently hither came his
children, saying: “A visitor!” they said. So when in came
their guest, he then spoke to his wife, saying: “Well, now,
what else have we that is different?”

“The only thing we have to feed him is the grease.”

? Under the mat, as a bedding.
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“*An ambigickidna, kisinan i* mi‘tigunargans,” udinan
ini" wiwan.

“Kigitsa kitaiyawini‘ku iv id-i~kitoyan. Anti kéd'un-
tinamang ‘i pimitd kidgigd'a'wiyang?” udinan. Anic,
unickiman.

‘Av] migwasagu kinamadabit Ninabucu, pamagu windci-
nawatingng ‘ii'"* udabanc; kawin kijinja’ kaski'usi ini-a-
‘kwantawit. Wi'ka mina’ kaski‘o® ii'ma ubimida‘kupitci-
ganiwang. Cigwasa’ kiwanagdsi. “‘A‘a’™, mindimoyi!
Naski a'ton cibaiyai ‘ifi'"" mi‘tigunagan.” Acigitcipinat
ini"" uniciciwan, dciwacinat. Misa’ dicinanimawat nondagusit.
“Sank, sank, sank, sank !” inwit. Ningutingiku icipacipawat,
kibimibiso.

Kigitowan ini’* upiwitimiwan: “Agwawibini‘k! Awind-
niwinin dac win a®a’™ di'ndit wikagickiku Ninabucu!”
Misa’ dcagwawibinigut ini"® upiwitiman. Cigwa kigitowan :
“Taga kisinan i* mi‘tigunagan.”

Kigi‘t ‘a®a’™ ikwid ugikisinan.

“A‘ton ima cibaiya'i’,” utigon. Panimagu wiintci'a*kwan-
dawiisidnit ini* piwitimiwan, adcitamon nondagusiwan :
“Sank, sank, sank, sank!” Misa’ dntGtaminit; wacinanit
ini’® uniciciwani, dcipacibawanit; panigu’ ma‘kupimiti kasi-
gitciwaninik. Kawin kanagid waya™ dcimockinidbinik ‘i*i"s
mi‘tigunagan, “‘Av” udigdn kanisandawinit. “Ninabucu,
mi'i’* taciwisiniyu'k kinitcanisag,” udigon. Misa’ anici-
madcanit.

Misana minawa kiwisininit ‘i%{'* unidcanisa®.
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“Very well, come on, cleanse the little bowl!” he said
to his wife.

“Truly do I dislike you for what you are always saying.
Where shall we get the grease with which to feed him?”
she said to him. Well, she angered him.

How now! for while Ndnabushu was seated, he suddenly
scized the lodge-pole from where he was; but he was not
able to go nimbly up the pole. After a long while was
the poor thing able to reach his place on the cross-pole.
At last he was perched aloft. “All right now, old woman!
See that you place the wooden bowl directly underneath
(me).” On taking out his testes, he squeezed them till he
held them bulging tight. And so every time he aimed
as if to hit them, he was heard to say: “Sank, sank, sank,
sank!” (such) was the sound he made. And when he
suddenly pricked them, down he came falling.

Then said their guest: “Jerk him out (of the fire)!
What a fool Nidnabushu must be to be ever trying to do
what (he sees) others do!” Thereupon he was pulled out
(of the fire) by his guest. Then he said: “Do cleanse
the wooden vessel.”

The woman truly cleansed it.

“Put it there beneath (me),” she was told. Suddenly
from where he was the guest went skipping up, the Squirrei
could be heard saying : “Sank, sank, sank, sank!” There-
upon he did as before: holding his testes so as to bulge
out solid, he pierced them; forthwith some bear-grease
came flowing out. It was but a moment when full was
the wooden vessel. “Now, then!” (Ninabushu) was told
when ‘the guest was come down from the pole. Nina-
bushu, therefore will you and your children now eat,” he
was told. And then away went (the visitor).

So again his poor children had food to eat.
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37. NANABusHU AND THE MALLARD.!

Anic, cayigwa minawa pa‘kadi Ninabucu. Ningutingiku
minawa udotisan anicinabid®, mi kiyabi ni"ciwa® unitcani-
sinini.  Misa’ ani‘i'nabit, “Wigutugwin madciwagwiin?”
indndam.

Cigwa kigitowan ini" ininiwan: “Ambisind, unagota‘ki-
‘kwiin,” inimawan ini"" i‘kwiwan.

Misa’ gigi‘t anagota‘kikwiwan ini’t i‘kwiwan. Cigwa
wawici'o'wan ini‘wininiwan ucawasko'o'sanamanan, uwingid
ustigwanining udicicimanini. Cigwasa’ ki‘kiciowan. Mig-
wagu kinamadabinit, panimagu, windcinondagusinit: “Kwic,
kwic, kwic, kwic!” inwiwan. Undcipasigwadwan ininiciban®
dciponinit ii'ma ubimita‘kupitciganiwang, nondagusiwan:
“Kwic, kwic, kwic, kwic!” inwidwan. OwawAbaman misinit
pi‘kic kigitowan: “ ‘O, ‘6, ‘6, mindimoyi! and-an,” udinan.
Anic mi a‘pand misinit, ‘O, ‘o, ‘6, mindimoyi! ani-an.”

Misa’ giigi‘t onondan Ninabucu manomin madwaatiwan-
tinik. Cigwasa’ pidngutini, écinisiponint. “Awisa’, mii"
kd-i'ciwisiniyamban, Ninabucu,” ina’. “Skwantcigidyan, kini-

teanisag kitakiwiwitawag.”

Misa’ gigi't, cigwa wi'kiwiit, minawa icicingwantaginat
mii"™"  ugico‘ti'o'na’.  Panimagu minawa madwibibagit.
“«Oul" madwipipagi.

“Ninabucu kigowi'kitotug,” udinan. “Kigi‘t, kiwanici-
gagumid! Taga, inabiwi'k ii-witi gagitanabit.”

! For another version see No. 41 (p. 351)
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37. NANABUSHU AND THE MALLARD.'

Well, already was Ninabushu again becoming hungry.
And one other time he came to some people, and they
also had two children. And now, as he looked about,
“What in the world must they have to eat?” he thought.

Presently said the man: “Please do you go and hang
up the kettle,” he said to the woman.

Thereupon truly the woman went and hung up the kettle,
Presently the man painted himself with a green color, all
around over his head did he put it. In time he was done
with painting himself. And while yet seated, and of a
sudden, he started forth from the place, uttering: “Kwish,
kwish, kwish, kwish!" (such) was the sound of his voice.
Up flew a Mallard * that alighted yonder on the cross-pole,
he was heard saying : “Kwish, kwish, kwish, kwish!” (such)
was the sound of his voice. (Ninabushu) chserved him
muting, while at the same time (he heard him) saying:
“Ho, ho, ho, old woman! keep it stirring,” he said to her.
And all the while (the Mallard) muted, (he was saying):
“Ho, ho, ho, old woman! keep it stirring.”

Thereupon Ninabushu truly heard the sound of his rice
boiling. When it was boiled, then down from aloft came
(the Mallard). “Now, therefore shall you eat, Ninabushu,”
he was told. “What you do not eat, then to your children
may you take.”

Thereupon truly, while about to return, he again put his
mittens (in among the balsam boughs). And later on he
was again heard calling with a loud voice: “Oh!” he was
heard calling out.

“Ninabushu may want to say something (to you),” (the
Mallard) said to (his children). “Truly, he has forgotten
something! Now look yonder where he sat!”

2 Ininiciban, “mallard;” literally, “man-duck.”

e S E
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Misa’ giigi‘t ki'a'biwa® ‘i'i"" ugico‘tiru'na’,
“‘Ugapinawa® nindocimag,’ ta‘i*kito. Waisagu undciwi-
binamawi‘k. Kawin ningutind kibwa'i'gusiwa.”

Misa” gigi‘t, wisagu udanawiu'ndciwibinamawawin,
misa’ dnat: “Ie, pimiciciyu‘kiku!” udina®. Misa’ gigi't igi™
kwiwisdnsag dwiciminawat.

“Ie,” udina®, “ambisind a‘pi wAbang kosiwa tapica.
Kipa‘kitimwasa kinawa.”

Anic misa’, gigi't, wayabaninig ijanit ini"® ininiwan. Anic
mi-iv papi-u't Ninabucu. Cigwa madwikigitowa®: “A‘e@,
piwiti |” madwii-ikitowat. Cigwasa’ pindigiwan.

Cigwa uganonan ini® wiwan: “Ambi, kackina, anago
taki‘kwin | misana cigwa tcigigianguban ‘a*a’ piwitd.”

Mitacizan dgut ini"™ wiwan: “ Wigunin tana iv kigigi‘i--
wiyanguban!” udigon ini’™® wiwan.
“ Amantcisa’ win ‘i*i"s kii-‘kitoyan kigo dninanin! Pisanigu

unagoc o a‘kik!” udinan.

Kigi't anago‘taki‘kwini ai“kwid.  Odontcimaticiman
ucawaskosanamanan; dciwawiciu't, dci'o'cawaskwanang
i ustigwan., Cigwa kikici'u'; migwasagu kinamadabit,
panimagu, undcipasiguntcisit. “Kwic, kwic, kwic, kwic!”
inwidt. Kawin mi nayanj kaski‘o'si mii'ma anawii-cat
upimi‘ta‘kupitciganiwang ; wi‘kasa kaski'o. Cigwasa” ki‘o'-
nagosi i'i'ma agotcininit uda‘kikowan, nondagusi: “Kwic,
kwic, kwic, kwic!” Anic uganawAbamawan agosinit, kaga-

I
|
1
t
a



319

And there truly were his mittens.

“‘My nephews may fetch them,” he will say. And from
a distance shall you fling them to him. He will not avoid
saying something to you.”

Thereupon truly, when from afar they intended throwing
them to him, he then said to them: “Oh, come give them
to me!” he said to them. And so truly the boys went
and gave them to him.

“I say,” he said to them, “would that when to-morrow
is here, your father might come over! You (people) must
be in want of food.”

So thereupon, truly, on the morrow thither went the man.
Naturally in waiting was Ninabushu. Presently he heard
them say: “Halloo! a visitor!” (Thus) he heard them say.
Then presently in he came.

Then (Ninabushu) said to his wife: “Oh, for goodness’
sake, do hang up the kettle! for it is our duty to feed
the visitor.”

Thereupon he was told by his wife: “For mercy’s sake,
what have we to feed him!” he was told by his wife.

“What possesses you to talk that way whenever I tell
you to do something! Simply go on and hang up this
kettle!” he said to her.

The woman truly hung up the kettle. He had his
green paint spread out; in painting himself he colored his
head green. Presently he was done painting himself; and
while seated, and of a sudden, up he sprang. “Kwish,
kwish, kwish, kwish!” was the sound he uttered. It was
a long while before he was able to get to yonder cross-
pole; he was a long while getting there. Finally he was
perched over the place where hung their kettle, he could
be heard (uttering): “Kwish, kwish, kwish, kwish!” Now
they watched him perched aloft, with his anus opening
and closing. He was not able, with all his efforts, to ease
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gwantciskanik utcitini. Kawin ugaski‘tosini anawi misit;
wi‘kasa’ pimipitini umowiincic.
“Niya, e'!” udigon ini® wiwan.
Anic, a‘pani dninawagi‘kwiininit ini’® upiwitimiwin, anic
5 gagicipawantciwantinig ‘i*i'"* umowincic. Misa’ intawa
dcinisantawit Ninabucu.

“Taga, pic kiwawiciu'n,” udigon ini’* piwitimiwan.
“Taga, awigisibigin kita‘ki‘kowa,” udinan.

Anic misa’ gigi't cayigwa ki‘'kisibiginat. Aci-a'nagotot

10 pi‘kanatinik ‘%" nibi.

Misa’ kiwawici'u'nit ini’® piwitdimiwin, anic cigwa non-
dagusiwan ininiciban, #jiponinit upimita‘kupitciganiwang.
Anic misa’ cigwa misinit, panigu manomin kasisigipitinig.
Cigwasa’ mockindwan uda‘ki‘kowan, dcininisiponinit. Misa’

15 d'kitunit: “Nidnabucu, miti"v, ti‘i-ciwisiniyu'k kinitcanisag,”
in.

Anic misa’ cigwa’ ka‘a'nimadcanit, misana kiwisininit ‘i*i’"
unidcanisa’®.

38. NAiNaBUSHU 1S GIVEN POWER BY THE SKUNK, BUT
WASTES IT.

Cigwa minawa madca babamusit. Ningutingiku saga-

20 ‘i‘gan umada‘kan, owdbama ki‘kinantawana®' pata‘kisunit.
Midac dniintank: “Anicinabidg inangwana ayawag,” inintam.
Animadcat. Cigwa kiigi‘t owibandan twa‘igan wiintai-
pinit; mosotcit witwaibaninit, kiigitsa mistca‘kwatini.

! Ki‘kinintawdin, “balsam.” This is an old word seldom used in conversation;
it means “the one that spots the place” (where water is). The more usual word is
cingup, which, however, refers to any kind of fir-tree.
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himself; but after a long while there fell a
droplet of dung.

“Oh, oh!" he was told by his wife.

Now, down at once their visitor lowered his head, for
round about in the boiling water whirled (Ninabushu's)

sorry droplet of dung. So then accordingly down climbed
Niinabushu.

miserable

“Pray, give me your paint,” he was told by their guest.
“Now, go wash your kettle,” he said (to the old woman).

So it was true that soon she had finished with washing
(her kettle). Then she hung up the kettle with a different
kind of water.

And when their visitor was done painting himself, then
began the sound of the Mallard, who then was alighting
upon their cross-pole. So thereupon he began muting,
and forthwith some rice came pouring out. When their
kettle began to fill, then down he alighted. Thereupon
he said: “Ninabushu, therefore now shall your children
have enough to eat,” (such) was said (to Ninabushu).

Well, so then upon his way he went, and accordingly
did (Nidnabushu’s) poor children eat.

38. NANaBusHu 15 GIVEN POWER BY THE SKUNK, BU1
WASTES IT.

Soon again he was off travelling afoot. When once
out upon the ice of a lake he came, he saw a balsam'
standing. And this he thought: “Some people, no doubt,
are living there,” he thought. On his way he continued.
Presently he truly saw a hole (in the ice) from which they
drew water; with the anal gut of a moose had they made
the hole, exceedingly large was the vesicle. Great was his
desire for it. When he laid hands on it, he heard the

21—PUBL. AMER. ETHN. SOC, VOL, VII,
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Kiigitsa umisawinan. Aji'o'da‘pinang, madwikanonigon :
“Ic, Ninabucu! poni‘ton ‘i¥i'". Kigasanagi-a:,” ' udigon.

Misa” giigi‘t intawa ijipagitinank. “Oma pijan!” udigon.
Misa” giigii‘t kaniciku'pit, cigwasa’ ugigii'gon, misa’ wisinit.
Anawiwiskuntcigid Ninabucu. “Migu’ ga‘kina icimitcin mi
dji-a‘caminan,” udigon.

Misa” gigii‘t ga‘kina dcimidcit. UwAbaman gigi‘t min-
ditowan cigwa uganonigon. “Niinabucu, intigu kuca ki-
pa‘kadi.”

“Kawin,” udinan,

“Kawin, Ninabucu, kipa‘kadisagu. Kigi‘kiinimin pa‘ka-
ddyan. Pangins kiwicawinimin, windci‘i-ninan,” udigon.

“Aye®, nistcimista, gigi‘'t nimba‘kadi,” udinan.

“Anic, misa’ cigwa’ tciki‘kino'a'monan kidicicteigiyan,”
udigon. Ominigon bibigwans., “Misa” 6 kigabatci‘toyan,”
udigon.  “Migu’ o tei-a'nikiwdyan tcio-ci‘tot kimindimo'i'-
mic wi'kwagan; manogu taginondid. Midac kikici‘tot,
o'o'widac kiwiminin ki-u'ndcingnatwa igi™ kidpindigawat
ima kiwd'kwaganing. Migu” i* dciki‘kino'a'monan, o'6’dac
kiga‘i-cictcigd,” udigon. Minangwana ini’® micicigagwan
kaganonigut. “Nicing tciabatci‘toyan kiwiminin ‘i*i"* ki'u'n-
dcinanatwa,” udigon. “Tcigwasa’ taga tcangitiyicinan,” ina
‘a’a’v Ninabucu.

Misa', kagi‘t, cigwa’ kitcangitiyd‘kisut. Cigwasa’ ima
jjitiydniwan  dji-acawipogititamagut.  Misa’  kato‘tagut.
O“o'dac ugii'gon: “Ambising, iyangwamisin, Ninabucu,”

! Kigasanagi-a*, “you will put us in want for another;” literally, “you will render
it difficult” (to replace).
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voice of some one speaking to him: “Hold, Ninabushu!
do you let that alone. You will put us in want for an-
other,” he! was told.

Thereupon truly he chose to leave it be. “Come hither!”
he was told. It was true that when he went up from the
lake, then was he given food, whereupon he ate. It was
the purpose of Ninabushu to save (some of) the food.
“Just you eat all that I have set before you,” he was told.

And so actually the whole of it he ate. He saw that
really big was the one who now was speaking to him.
“Ninabushu, it really seems as if you were hungry.”

“No,” he said to him.

“Nay, Ninabushu, but you are really hungry. Iknow that
you are hungry. That a little mercy I may bestow upon
you, is my reason for speaking thus to you,” he was told.

“Yes, my younger brother, truly hungry am I,” he said
to him.

“Well, therefore then will I teach you what you shall
do,” he was told. He was given a small flute. “Now,
this is what you shall use,” he was told. “That when
you go back home, then shall your old woman make a
long lodge; let it be, oh, a long one. And when she
has finished it, then this do I wish to give you, so that
with it you may kill them that come into your long lodge.
So accordingly as I instruct you, thus shall you do,” he
was told. It happened to be the Big Skunk that was
addressing him. “I intend to give you the means of using
twice what you are to use in killing them,” he was told.
“Then go you down upon your hands and knees,” Nina-
bushu was told.

And so, truly, he then got down on his hands and knees.
Presently from the other direction faced the rear (of the
Skunk), who broke wind into (Ninabushu). Such was what
(Nédnabushu) had done to him. And this was he told:
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ugii'gon; “kiga‘i'niga-ag kinitcanisag,” kiti'na. “Naski-

guta kd'i'cicteigidyan kia'nitagwicinan éntayan; kijinonda-

gwamo'toyan 0°6™ kibabigwan, midacigu kicipindigdwat

i mosog ‘i'i'"" kiwd'kwagan. Nibawadacigu pindigiwat, ‘0"’

5 ta‘icictcigiwag, kiwi‘tacagamiwag i'i'ma tciwi‘kwaganing.
Misa’” pisagara'nk a% naganit, mi'a*‘pi kipogitiyan ; tcipin-
dcipogitiyan ‘i*i"" tciwi‘kwagan. Midac ga‘kina kii-cini-
buwat ii'witi pindik dyawat. Misa’ tciwAwisiniyan. Minawa
kigitamatwd, minawa kiganontagamatawag. Misa’ tciwl-

10 baniciyan, kawin kiyabi kigapa‘kadisi. Misa’ i #jiki‘ki-
no‘a'monan,” udigon.

Cigwasa” animadca Ninabucu, gigitsa” wawicintam.
Ningutingiku, anipapimusit, gigitsa’ kitcimi‘tigon owaba-
man. “Kunigi inddbimigutuk nicimisa’ kagi-i-cit!” indindam.

g )
15 “Taga, ningapogitcind,” indntam ‘a’a’™ Ninabucu. Misa’
5 184, )
gigi't djipogitcinat ini’™ ki‘tcimi‘tigon, migu it djipigiski-
sinit. “MY, minangwana gigi‘t tibimit ‘a’a™ nisimisa’

kagii-cit,” indntam.

i Misa’ papimusit ningutingiku, minawa ow&bamian aga-
| 20 matci™ ki‘tcia‘sinin abinit.  “Taga’, kuniginata gigi‘t
| inddbimigut!” indndam. “Taga, minawi, ningagutci-a:
‘a®a’v kitci-a'sin,” indntam. Misa’ kigi‘t cigwa’ minawa
' dcipogitcinat ; inabit awiniban ini™ ki‘tci'a’sinin.

i

1

i Anic, udamanisu‘tagon ini"™ kacawinimigut. “ Wiguni-

25 niwindn Nidnabucu wani‘tanondasi‘'k iniga-a‘t unitcanisa’!”
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“Please be careful, Ninabushu,” he was told; “(else) you
will do your children a hurt,” he was told. “Now, precisely
this shall you do when you have come at your home:
you shall blow a tune upon this flute of yours, whereupon
into that long lodge of yours will come some moose.
And after many have entered in, this they will do: they
will walk round about inside of your long lodge. And
when outside comes the leader, then shall you break wind;
(do it so) that you make it go into your long lodge.
Thereupon shall die all that are there within. Then you
will have some food to eat. After you have eaten them
up, then again shall you blow upon your flute for them.
Consequently you will live through the winter, not again
will you be hungry. That is all I have to teach you,”
he was told.

Then upon his way started Ninabushu, truly very proud
was he. By and by, while walking along, he saw an
exeedingly large tree. “Wonder if my younger brother
could be telling me the truth in what he said to me!” he
thought. “I say, I am going to break wind at it,” thought
Ninabushu. Thereupon truly he broke wind at the big
tree, accordingly he wrecked it completely. “Why, there
really is no doubt but that my younger brother is telling
me the truth in what he said to me,” he thought.

While walking about on another occasion, he saw a
large rock over beyond a hill. “Now, wonder if really
he told me the truth!” he thought. “I say, once more I
will make a test on that great rock,” he thought. There-
upon truly did he break wind at it; when he looked, there
was nothing left of the big rock.

Now, the sound of (Nidnabushu) doing this was heard
by him who had taken pity on him. “How stupid of
Ninabushu to bring disaster upon his children by not
paying heed!”
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Anic, pasigwi Ninabucu, aniii‘ca abini‘pan ini"™ ki‘tci'a--
sinin.  Wi‘'ka‘ku ingutci apiwanitug dcipigiskisdnit. “Mi
nangwana kigi't tdbimit nisimisa,” kii'nindam. Acitag-
wicink dntawat, “Mindimoyi, ningicawintagus,” udinan ini’
umindimo‘i'mican. Misa’ cigwa’ udinan: “Wabang uci‘tota
G wi'kwagan,” udinan ini’ wiwan.

Misa’ gigi‘t cigwa’ ki'wji‘towat wi‘kwagan. Cigwa
ka‘kici‘towat ‘a®a’™ mindimoyd, “Unabin,” udinan ini’
umindimdi'mican. Misa’” gigi‘t cigwa ki'unabiwat, cigwasa’
unondaguma‘ton ‘i'"* ubabigwan. Cigwa gigi‘t moso®
ugiwdbamawa® pidciba‘itinit.  “Indackagu kidgd minawa
kiticibabini‘ta®zimitug,” udigdn ini"® wiwan. Misa’ kigi‘t
pindigiwa’ moso® i'i'ma wa‘kwaganing. Cigwasa’ saga‘a‘-
mon ini"® naganinit cigwasa’ anawipdgiti, misa’ kawin
ugacki‘tosin  ‘i"i'* tcibogitit. Giigi‘tsa uniski‘a'n umindi-
moi'mican. “Gigitsa kawin kini‘tanondanzi kigo anugi-
‘i'ni‘kin awiya kigo,” udigon ini® umindimd-i‘mican.

Anicagu kagagwanguskanik ‘ii"* utcit. Misa’ djibwana-
wi‘tot ‘i'i"" tcibogitit, midac windcinicki‘a't ini"* wiwan;
kigi‘t uginicki'i'n- anic pinic ga‘kina saga'a'md® mini‘k
ka‘pindiginit ‘i'i"* moso®, midac wiindciniski‘a't ini’® wiwan.
Midac igu cigwa ga‘kma pimisaga‘a‘minit, kalcnpa kitid o
watiskwatc pimisaga‘a'minit a* mindimoyd. Acipo‘kwuga-
ddawat ini" mozo'san, “Awinidniwinin dac win ‘aa’!
Kunigi anugii'natug 4% kiicitcigit!”

“Aye’, gigi‘t! Kawinina nicing indanugiminigosi moski-
ndwat awisiyag tcinisagwa?”
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Now, up to his feet rose Ninabushu, thither he went to
where the big rock had been. It was (only) after long
persistent (search that he could find) where here and there
lay a shattered (piece of rock). “It is really a fact that
my younger brother told me the truth,” thought (Néinabushu).
On his return home, “Old woman, I have been blessed,”
he said to his old woman. Thereupon he then said to
her: “To-morrow let us build a long lodge!” he said to
his wife.

Thereupon truly did they build the long lodge. When
he and the old woman had finished it, “Sit down!” he
said to his beloved old woman. It was so that when they
were seated, he then blew a tune upon his flute. Then
truly did he see some moose running hitherward into the
place. “(I) suspect that in something else you have no
doubt been disobedient,” he was told by his wife. There-
upon truly into the lodge came the moose. When out
started the one that was in the lead, then did (Ninabushu)
try in vain to break wind, but he was not able to do it
Verily, did he anger his old woman: “Truly inattentive
are you in whatsoever is told you by any one,” he was
told by his old woman.

All he could do was to open and close his anus. And
since he was unable to break wind, he therefore angered
his wife; truly did he anger her; (he continued without
success), even when out went all the moose that had
entered, and that was why he had angered his wife.
Thereupon, when all the moose were on their way out,
the old woman then struck the one that was last coming
out. When she broke the leg of the young moose,
“What a simpleton he is! (I) wonder if he could have
been told what to do!”

“Yes, to be sure! Was I not given (the means of) twice
killing all the game-folk filling up the place?”
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Misana kiwisiniwat agawa. Midac ka‘ici-abodaank
i morsotciting, midac ‘i*i'witi winta'i'piwat kiyupima-
‘kwisitot.

Ugi‘kiinima® a‘pidci pa‘kadinit, ‘a®a’™ anugicawinimat.
“Ambisa’ ninga‘icanan,” upininimigon. Midac kigi‘t
teigwa kimadcat ‘a’a’™ micicigag. Misa’ cigwa udodisa®,
“Anin, Ninabucu, ka‘i-cisiyan?” udinan,

Miguta win i'i'm3 udagamimining windai-binit mozotci-
tins kipimita‘kwisinik, ‘o%o’ma wiinda-i-binit.

“ Awiininiwinin idac win ka‘i'ndit Ndnabucu!” uba‘pi-a'n.
Anic, misa’ cigwa udigon: “Anin ka'i‘ciwibisiyan, Nina-
bucu?” udinan.

“Nisimisa’, kanamigu ‘i‘i'witi ki‘pimadcayamban, ayapi-
‘tawii'gu patagwicindn, ki‘tcimi‘tig nimpipogitcinaban, gayi
kittci'g'sin.  Misa” dcicteigiyan, ambi idac ningi'a'nwiindis.”
Misa’ udigon: “Anic, minawa kiga'a‘cawinimin,” udigon.
“Mii* pawaundcii'cayan ‘i*i" wicawiniminan.,” Cigwasa’
minawa ubogitcitamagon. “Kigudac minawa ijictciki‘kin.”
Anic minawa nicing uminigon ayabatci‘tot. Misa’ anici-
kiwinit.

Midac dcikibotiydnigut ini’ wiwan. Misa’ kiigi‘t. Cigwa’
gdgi't minawa onondagwa'‘ton ‘i'i'* pabigwan. Misa’ cigwa
minawd ubitasibama® movso®, kigi‘t cigwa pindigiwa®
ii'ma wi'kwaganiwa. Cigwasa’ pisagamd’, naganinit ici-
pogitcinat. Misa” djanisdt, cayigwa inabiwat wiindcita
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Thus the poor things had but little to eat. And so
when she had turned the little anal gut of the moose
inside out, then across yonder place where they drew water
she laid it.

He knew that they were very much in want of food,
he who vainly had taken pity upon (Ninabushu). “There-
fore I will go to where he is,” was the thought Ninabushu
received from him. Thereupon truly then off started the
Big Skunk. And then in a while he was come at where
they were. “What, Ninabushu, has befallen you?” he
said to him.

Now, yonder at the lake where they drew water was
the little anal gut of the moose lying across the place,
the watering-place.

“How foolish of Ninabushu to have done so!” He
laughed at him. Well, and then this was Ninabushu told:
“What has happened to you, Ninabushu?” (the Skunk)
said to him.

“My little brother, at the time when I came away from
(your place), when about halfway I was come, at a great
tree I broke wind, likewise at a great rock. That was
what I did, and I feel painfully sorry for it.” Thereupon
he was told: “Well, once more will I take pity upon you,”
he was told. “The reason of my coming hither is that I
want to bless you." And so again (Ninabushu) had wind
broken into him by the other. “Now, don’t you do it
again.” Thus was he again given what he should use
twice. And then on his way back home went the other.

Thereupon he was prevented by his wife from breaking
wind. And it was true. Then truly again he played a
tune upon the flute. And so again he saw the moose
coming, truly now were they entering the long lodge.
When they were coming out, then at the one in the lead
he broke wind. And so, after he had slain it, then they
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mockininit dntawdt mo"so® mini‘k ndsawat. Anic misana
kiwawisiniwat.

Cayigwa udigon ini™ wiwan: “ Ambiising, ayangwamisin
! yangw
kiga‘i'niga-a'k ubinoteita'g ‘i'i™ kaickunaman.”
Anic, misa gigi‘t mino'a'yawat ‘i*i’® mosu‘kiwat. “ Mima-
) g
wini i* igu” tatiwdbaniciyang,” udinan ini® wiwan.

“Mimawin ‘i%"” udigon. “Gigi‘t kigi‘tcicawidndagusi-
min,” udinan ini"™ unabiman ‘a*wi‘kwii.

Misa’, mini‘k kii‘kidnimak.
SERIES IV. No. 39.

39. NANABUSHU AND SOARING-EAGLE.

Misa” wipibonici migisiwac. Tcigwasa wimadci‘ta kirgo®-
yan windteiat, midac i*i'™* djiwAbamat kitagwicininit ini’s
Ningbuciiwan. “Nabwina mamawitcigiyang tcindtci'a'ngwa
igi"™ kingovyag?”

“CAu mii deiminwintaman omagu piicigusin.”

Kigi‘'t, Ninabucu pikabidci. Misa cigwa madci‘tawat;
ki"go"yan nibiwa unisawan. Kingotya® utatcitagonawa®.
A'pitcisa’ nibiwa unisawa. Cigwa kackadinini ii* saga‘i--
gan. Misa” icikusinit Ninabuctiwan; ka‘'kina omadcina®
kirgorya®,

Misa‘pand kawin gigd ogamidcisin migisiwac. “Anic
kitiyang?” Anawigu pa‘taninuwa iwd anicinabi imarsa
indanisit. Cigwa kipibonini, misa cigwa pa‘kadit. Ningu-
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looked, (and saw that) the place where they lived was
completely filled with all the moose they had killed. Thus
the poor creatures had all the food they wanted to eat.
Then he was told by his wife: “Please be careful, lest
you starve the children (by wasting the means) you have left.”
Well, it was so that they got along comfortably on the
moose they had prepared for use. “There is no doubt
but that we shall now go through the winter,” he said to
his wife.
“It is quite likely,” he was told. “Truly, in high degree
have we been blessed,” to her husband said the woman.
That is as much as I know of (the story).

SERIES IV. No. 3.
39. NANABUSHU AND SoARING-EAGLE.

And now Soaring-Eagle was planning to go into camp
for the winter. And in a while he intended to set about
to get some fish, whereupon he then saw Ninabushu, who
now arrived (at his place). “Would it not be well for us
to go together to get the fish?” (said Ninabushu).

“Very well, and in that case I should be pleased if you
would move your belongings over to this place.”

Sure enough, hither came Ninabushu to camp. So
thereupon they set to work; many fish they killed. They
hung the fish upon racks, with the heads down. Ever
so many they killed. In time frozen became the lake.
Thereupon Ninabushu moved camp; all the fish he took
away with him.

And so not a single thing was left for Soaring-Eagle
to eat. “What will become of us?” Yet, for all that,
many were the people at the place where he was. In
time the winter came, whereupon he then lacked food.
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tinigu, unagucininig a‘pitei wiwisini; kayi ini" wiwan kayi
i'i'" unitcanisa® niciwa®, Kuckwawatisiwa®, Awiya pitwi-
wiicinon djipindiginit.  “Migisiwac, kiwi‘kumigs.”

Udonagan karu-da‘pinang, djimadeat. Misiwid anupindigi
ini" wigiwaman, kawin kuca umi‘ka®zin; mi ga‘kina anugi-
gapiickank ini"™ wigiwaman, intawa dcikiwit. Acipindigit
iydndat, uganonigon ini® wiwan: “Anin dac i'i"* kiwi‘ku-
migowin ?”

“Kawin ninkutci nimi‘ka"zin tciwikunding.”

Misa a‘pi djiki‘tcimawinit ini" wiwan kayid unidcanisa®
intawad djikawicimuwat; weyabaninig misagu kawin kigo
omitcisinawa. Cigwa minawa tibi‘kadini, midac kigi‘t
wiwisiniwat,

Cigwa, anitibi‘katini, pamagu pata‘pabinit awiya. “Migi-
siwac kiwi‘kumigo.” Ka-uti‘tinank udonagan, sagitcikwac-
kuni, agawiagu ugiisa‘kawibamin animiba‘tonit. Ki‘tcivd-ya-
pisi‘kat umatcinicawan. Kuniginin, utanikabi‘kamini ini"
wigiwaman ; sipi kickabi‘kanig anibintigisiwan; migu i’
dnitanisit. Anipindigidwat, miickinidbiwa® wa‘kuntinit. Kistci-
pa‘'pia.  Namigusan wi'kuntinit, Kkitcinibiwagu acama.
Kiyabigu ickusiwan ini® tciba‘'kwanan. Cigwa kanona
miigisiwac: “ Mimawini it kiigi't tcinondapaniciyan. Intawa
kigaki‘kino-a'mago ki‘i-cicteigityan. Wabank kimindimoi-
mic tabimina‘kwid. Kikici‘tot ibimina‘kwan, midac i'i’®
kivisciki‘teitwasi-gdyan ima" wapigamag ii"v saga‘i-gan.
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Now, one evening he craved exceedingly for some food to
eat; so too (did) his wife, and his children, two in number.
They were living quietly (there). They heard the foot-
steps of somebody approaching, who then came inside.
“Soaring-Eagle, you are invited to a feast.”

Taking up his bowl, he then departed. In every wig-
wam he entered, but to no purpose, for he did not find
the place (of the feast); accordingly, when into all the
wigwams he had entered in vain, he then went back home.
On entering into the place where he dwelt, he was addressed
by his wife saying: “Where is the food you got when
invited "

“Nowhere did I find the place of the feast.”

Thereupon then bitterly wept his wife and his children.
Accordingly then went they to bed; in the morning there
was nothing for them to eat. In time it was night again,
whereupon truly did they yearn for food to eat.

Now, it was beginning to grow dark, when of a sudden
some one came up (and) peeped in. “Soaring-Eagle, you
are invited to a feast.” Seizing his bowl, out of doors he
leaped, and scarcely did he catch sight of him who went
running away. As fast as he could go he pursued after
him. Lo, the other sped past the wigwams; into the falls
of a river the other ran, whereupon in he rushed. As
they went on in, (he found) the place filled up with guests.
He was made much fun of. (It was to eat) trout that
the invitation was given, and with a great deal of it
(Soaring-Eagle) was fed. There yet remained some more
of the food that had been cooked. Presently Soaring-
Eagle was spoken to: “It is indeed quite possible that you
may starve before the winter is over. Therefore you will
be taught what you shall do. To-morrow your old woman
shall make some twine. After she has finished the twine,
then you shall make a large hole in the ice over at yonder
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Midac i usi‘tank kigatana‘pina ‘a®a’ kinidcanis. Kabota-
‘kwiwa ; mica‘kisitdac mii’ kiicciwi'kubinat, tci‘d-nigu‘k
teikitciwibinat.  Midac imar tciwdibamat aa’™ namigus.
Kinigu kigatibabamag mimawin mini‘k kitibisiwat, Ki-a'-
‘pi‘teibibonk mii’v ki-ijickwa‘taiyan. Misaguna it icica-
wiinimigoyan. Mii"%, migisiwac, icigiwin. Magica abiding
kigawisinim, mii"v icikiwin. Kiwidwic namigus.”

Midac i djipindigit iv idndat, kigi‘t motcigisiwan ini
wiwan kayid unidcanisa®; tei‘d'nigu‘k wisiniwa®. Misagu it
cigwa’ madci‘tit a' mindimoyid pimina‘kwiit kabiitibi‘k ;
wityabaninig okici‘ton it obimina‘kwan. Kigiciip djimadcat
migisiwac; wiwan widciwat saga‘i'ganing icat. Ka‘tagwi-
cink wapigamank i* saga‘i-gan #jitwa-i-git. Ka'kicitod
udwa‘i'gan, uda‘kubinan ini® unidcanisan, usidaning tana-
‘pinat. Midac ii"* dcipoda‘kwiru'wat. Cigwa’ mica‘kisiwan,
dnigu‘k dciwi‘kubinat. Ka‘kidickubinat, namigusan pigi-
tciskusiwan, Migisiwic kidgi‘t minwindam, “Kawin nin-
dayanaci‘ta"zi kabigicig.” Minawa icipoda‘kwidwat ini
unidcanisan. Cigwa’ mica‘kisiwan tcid'nigu‘k uwi‘kubinan.
Aciki‘tciwibinat, namigusan owAbaman. Midac kigi'‘t
minwiindank a® migisiwac.

Cigwa’ unagucinini. “Ambisand, midac d‘ta i* kinisank
‘a’a’™ namigus.” Kigi‘t nibiwa. “Mimawin i mini‘k
kiddpisiwat kaya'pitcipibong. ‘Av, midac d‘ta iv pijik
teinisank.” Opoda‘kwiwan iniyonitcanisan. Cigwa’ mica‘ki-
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narrows of the lake. Accordingly, then by its feet shall
you tie your child with the cord. You shall put it down
into the hole; and when it has reached the bottom then
you shall draw it out, with all your power shall you pull
on it. And then there shall you see the trout. And you
yourself shall see when you think that (the fishes) are
enough. At the end of the winter then shall you cease.
And this is the way that you shall be blessed. Therefore,
Soaring-Eagle, do you return home. Perhaps for once you
(and your family) will have food (enough) to eat, therefore
do you go on back home. Take back some trout.”

And so when he entered his home, truly pleased were
his wife and his children; with great eagerness did they eat.
Thereupon then did the old woman set to work weaving
twine all night long; when it was morning, she finished
the twine. In the morning then departed Soaring-Eagle ;
along with his wife, he went on his way to the lake.
When he got to the narrows of the lake, then he made
a hole in the ice. After finishing the hole in the ice, he
then bound one of his children; by its feet was where he
bound it. Thereupon they put it down into the hole.
When it got to the bottom, then with all his might he
drew it out. After he had pulled it out, then the trout
came out of the ice. Soaring-Eagle was really happy.
“I will not stop throughout the whole day.” Then another
of his children he put down through the hole. When it
got to the bottom, with all his power he pulled upon it.
When he gave it a great throw, a trout he saw. And
then truly pleased was Soaring-Eagle.

In a while the evening was drawing in. “Behold, just
one more trout I will kil.” To be sure, (there were) many
(trout). “It may be that they are now enough to last
through the winter. Therefore only one more will 1 kill.”
Down into the hole he put one of his children. As soon
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siwan, uwi'kubidon. Acibwawipitod ayangwatcic, teidni-
gu'k udanawikubidon, Kika‘pi icipa‘kibidot, misa‘pani
unidcanisan. Teidniguk mawi’ migisiwac, kaydiyu wiwan.
Indawa, ka'i'ckwamawit, ugigo-i-miwa® ugiwdwinawa ka‘kina
indawat. Kairciwinawat i*i'* kigoya®, madca awigagwit-
wit; midac icat iniwd nigigwan. Cigwa’ uganonan: “Misa
iv kinisangit ‘a’a™ ninidcanisinan.” Aciganonint migisiwac:
“Ambisa’, nawatc nibiwa ugawaci‘ton kimindimowimic
bimina‘kwan. Ki‘kici‘tot, midac i*i"" ké-i‘cimadcayan, ki-
gati'ca ima" kipa‘kibinat a kinidcanis. Migisiwac, kigi-
‘kindanina windcima‘kamigoyan a® kinidcanis? Usam
nibiwa kiginisag igi™ gigotyag. Kinickia: ‘a*a’™ micing-
migwid. Mia karuda‘pinat kinitcanisan. Kiga gacki-a-.
NandawAbamat, mi nasab kii‘cictcigiyan, tcita‘kubisoyan
15 ima kisidank.”

Migisiwac mi cigwa madcat. Twasibi. Kaickwatwa-
‘i'bit djipa‘kubit. Mica‘kisit owabandan mi‘kana pima-
munik.  Ajimadcat, mada'u'dot mi‘kana. Kumagu a‘pi
tigwucink, unontawa awiya piba‘pinit. Owabama® i'kwiwa’;

20 djiganona®: “Anin #dnano‘kiyag wabigamag?”

“Nindawinici pa‘pindo‘tawinan wisanti.”
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as it got to the bottom, he drew it back. As he was
losing his pull on it the longer (he held on), then with
all his power he tried drawing it back. At last he broke
the line, and then gone was his child.! Very bitterly wept
Soaring-Eagle, and also his wife. Accordingly, when he
had ceased crying, they carried all their fish back to where
they lived. After they had dressed the fish, he departed
thence to make inquiry; and so he went to where the
Otter was. In time he spoke to him, saying: “Therefore
now have we slain our child.” Then was Soaring-Eagle
addressed by him saying: “Behold, let your old woman
make some more cord. When she has finished it, then
shall you depart, you shall go to the place where you
broke the line (that held) your child. Soaring-Eagle, do
you know why your child was taken from you? Too
many of the fishes have you slain. You have angered
the Great Sturgeon. He is the one that has seized your
child. You can obtain (your child). When you seek for
it, you should follow the same method that (you did) before,
by having yourself bound by your feet.”

Soaring-Eagle then departed thence. He made a hole
in the ice. After he had finished the hole in the ice, he
then went down into the water. When he got to the
bottom, he saw a path that led off (in a certain direction).
Then he started forth, following along the path. When
at a certain distance he arrived, he heard some one
coming along laughing. He beheld some women; to them
he spoke, saying: “With what are you busied at the
narrows?”

“We intend to meddle with the deadened pine.”*

! Because he had not obeyed what had been told him when he was blessed.
It is a common belief of the Ojibwa that he will come to some kind of grief who
kills more game than needed. Therefore wanton destruction of game is a taboo,
? Where a net is.

22 —PUBL. AMER, ETHN, SOC,

VoL, viI,
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Asabin miwanini* dcawat. Midac i*i"" pita'a’mwat minawa
anind. Owdabama®. “Anin #dnand‘kiyig?”

“Nindawipa‘pinotawanan pibamitagotig u‘kanab.”!

Anijimadeat, picu’ owabandan odina. Pijig owibaman
) P )ig
oganonan: “Nidcanis pa'u'ndcii-cayan.”

“Miru'ma ayat a®a’™ kinidcanis. Kawin kidaminigusi. Mi
a' nindogimaminan @dyawat iniyu kinidcanisan. Intawa
a‘kama® tcisagata'nk; unagwucig mi a‘pi tcisaga‘a'nk.”

Cigwa unagucinini. Madwigigito picig inini: “A‘,
misa minawa mimisiwag cigwa tciamwangwa.” Cigwa
pimisaga‘a'mon ; kiigi‘t minditowan micinamidgwin. Wisa’
cigwa anitagwicinon pindigiisi #dndanit; ugiwibamin uni-
deanisan.  Aci'uwdi‘tinat, teia'nigu'k udo‘to‘kabigiba‘to i'i™
pimina‘kwan. Kistei*d'nigu'k uwi‘kubiton ‘a®a’™ mindimoyi.
Pi‘kic dniguk madea Migisiwac. Cigwa udibabandan
udwa‘igan. Abanabit pitawaniwan winawadamigut ini’
micinamigwin. Midac kiegi‘t anigu‘'k djimadcat, icigitci-
pisut ii'ma® udwa‘i‘baning. Ka‘kitcibisut, inabit, udwai--
ganing pisagi'kwiisiwan micinamigwiin, cigi‘tcipisunit.
“‘Ata’™ mindimoyi, kiwaga‘'kwat mamon! Niwana™!”

Mindimoyi" udoda‘pinan owaAga‘kwat; uniwanawan ini’
micinamidgwin, A‘ta, kigi‘t minditowan !

“Mindimoyi, kiwidwinata.,” Kawisa ugackiasiwawan ana-
wi udodabanawan. Anicinabid® unadamaguwa®, mi pitcinag
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It was to a net that they were going.

Accordingly
then came some others singing. He saw them. “What
are you busied with?"

“We are going to meddle with the cord that hangs
across.” !

As he started on, not far away he saw a town; a certain
one he saw; to him he spoke, saying: “It is on account
of my child that I have come.”

“In this place is your child. It will not be given to
you. It is our chief that has your child. Therefore you
would better wait till he comes out; in the eveni
when he comes forth.”

g s

In time it was evening. There came the voice of a
man saying: “Well, so then we shall have some more
mayflies to eat.” Then (he beheld the chief) come forth
truly big was the Great Sturgeon. When a long way off
(he saw that the chief) was come, he flew into where (the
chief) lived; he saw his child. Then grabbing it up, with
all his might he ran, jerking upon the cord. As hard as
she could the old woman pulled upon it. At the same
time with speed went Soaring-Eagle. In time he came in
sight of the hole. On looking back, (he saw) the Great
Sturgeon coming with mouth open to devour him; where-
upon truly at full speed he went, out through the hole
he flew. After he had flown through, he looked, (and saw)
the Great Sturgeon with his head out of the hole in the
ice, then out upon the ice he leaped. “Now, old woman,
get your axe! Pound him to death!”

The old woman picked up her axe; she clubbed the
Great Sturgeon. Ah, truly big he was!

“Old woman, let us carry him home!” Not even were
they able to drag him. By the people were they helped
to drag him, and that was when they were able to handle

! With the cord at the edges of the net.
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kackia'wat. Misa iv cigwa’ ki‘tagwicimawat., “Kigi‘t,
kiga'a'camanan wa‘a’ nigig kacawiniminang.”

Kigi‘t minwintamog acamitwa igi™ nigigwag. “Migi-
siwac, mi'i"* kawin wi‘ka kigapa‘kadisi. Keyabi wawii-
goyan kistei unicicin ki‘icicteigiyan. ‘Afa’™ Ninabucu
kini‘tam kigapa‘kadid-a. Awikimodim ini" ugigo™i-man.”

Kigi't djimadcat Magisiwac, Ajikacki‘tot ugivi-cigimoti-
man ini"* Nidnabuciiwan., Kigii‘t, ugikackiton ka‘kina ki‘ki-
motimat. Misa win ni‘tam Ninabucu kipa‘ka‘tit. Kagi‘t
minwindam Migisiwac pa‘kadinit ini"* Ndnabucuwan.

Misa pindwitcit dgatig.

SERIES V. Nos. 40-42.
40. NiNABusHU 18 MIRACULOUSLY FED BEAR-GREASE.!

Ninabucu a‘i'nda wiwan kayd minawa kayd ‘ii'"" uni-
teanisa® niciwa®. Misa’ mi‘i’* wi‘pibonicit Ninabucu, kawin
kigo udayasin kimidcit. Misa’ mi cigwa piboninig madci-
‘tat antawintcigit. E, kawisa kago uni‘tosin! Maovcag
ugigi-i|gon ini™ awiisiyan, kawin ogiwanisasin. Ninguting
ugandnigon wiwan: “Anin ki‘i-cipimatisiyank ? Wika kiigo
teini‘tosiwan,”

“Nintawa mocag ningakiyotid,”® ikitu Ninabucu. Waya-
bank #jimadcat. Ningutingidac, pimusit, anicinabin uto-
‘kawi'a'n mada‘a‘'nat; saga‘i‘ganing tawan. Aninabit uton-

! For other versions see Nos. 36 (p. 311) and 52 (p. 421).
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him. Thereupon they then got him home. “In truth, we
will feed the Otter that has blessed us.”

Truly pleased were the Otters to be fed. “Soaring-Eagle,
therefore never shall you be in want of food. Something H
very much better is yet to be told you to do. It is now
your turn to make Ninabushu hungry. Go rob him of
his fishes.”

Truly thence departed Soaring-Eagle. As much as he
could did he rob Ninabushu. In truth, he was able to
steal them all from him. Accordingly it was Ninabushu's
turn to be hungry. Truly pleased was Soaring-Eagle to
have Ninabushu in need of food.

And so now the buttocks of the ruffed grouse hang aloft.

SERIES V. Nos. 4o0-42.
40. Nanasusuu 18 MiracurouvsLy rED BeAr-GrEASE.

Ninabushu was living with his wife and two children.
It was there that Ninabushu intended passing the winter,
but he had nothing to eat. It was now becoming winter
when he undertook to seek for game. Alas! not a thing
could he kill. Often was he given the slip by the game-
kind, none did he kill. Once he was addressed by his
wife saying: “How are we going to live? Never a thing
do you kill.”

“Therefore always will I go a-visiting,”* said Ninabushu.
On the morrow then he departed. Now once, while walking
along, he chanced upon the footprints of some people, in
whose path he now followed; by a lake they lived. As

2 Visiting among friends, generally with the sense that the visitor goes to “sponge™
off his guests,
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ta‘i*banining, midac ima" wAbandank ma'‘kiitiska‘k ;' i'i" wisa
twa'i'baginit ii'ma® winta‘ibinit. Anici‘kupit, wigiwam
kipata‘kitinig.  Ajipindigit ininiwan namadapiwan, kayi
i‘kwiwan, kayi ‘ii'" unitcanisini niciwa®. Inabit Ninabucu
ma‘kowininon piapa‘kwinit.? Kigi‘t umisawinawan ini’
ma‘kuwininon.

Midac ‘i*i"* kigitowan ininiwan: “Wigunicina kigigi-
a'nk ® av biwitd "

Midac iv djikigitunit ini’* i‘'kwidwan : “Anicina intotaman
wawisiniyangiban, mii"* kitotamamban tcigigi‘i-wiyan.”

Ajikigitut ‘a®a’" inini: “Taga, pidon %" utcictcini’k.” *
Kigi‘t dciminint ‘a’a’™ inini. Kaijiminint, “‘A‘a’s, unagan
kasiyapi‘kinan.”

Kigi‘t ‘ai‘kwi djikasiyapi‘kinank, wawingid ka‘pini‘tot
i unagan; minawa ‘i'i"* utcicteinik djikasiyapi‘kinang.
Ka'kici‘tot, magwagu namadapinit ini"® ininiwan, panimagu
pasingutcisiwan nawatinaminit ‘it aba®j “San, san, san,
sa"!” inwdwan, Midac ima® pimita‘kupitciganing kuniginin
uniciciwani owacinani, pi‘kic nondagusiwan, “Sank, sank !”
inwinit. Midac ‘i’ utcictcini'k dAnima°wanit ‘i unicici-
wani kagicim pacipa®wanit ‘i*i'* uniciciwani. Ningutingiku,
dcipacipa-'wanit ‘i'i"* uniciciwani, panigu ma‘kupimiti un-
teitciwanini.  Ajikigitut ‘a®a’™ atcitamu: “Mindte agonan it
wanagan.”

! The anal gut was used to start the hole in the ice by one end of it being held
down on the ice, and some one sucking from the other.

? The true idea conveyed here is that the strangers had so much food that they
could even use it for making a dwelling.
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he looked about the place from which they drew water, he
saw there the anal gut' of a bear; now, that was what they
used in making a hole from which to obtain water. On
going up from the shore, (he saw) a wigwam standing.
On entering, (he saw) a man who was seated, also a woman,
and their children, numbering two. While looking about,
Ninabushu saw (chunks of) bear-tallow, which they used
for a lodge-covering.® Truly did he covet the bear-tallow.

And then up spoke the man: “What shall we give the
guest (to eat)?"?®

Whereat up spoke the woman: “Why, the same as you
generally do when we want to eat, is what you should do
wheh providing your gift.”

Then up spoke the man: “Well, fetch hither the awl.”*
Truly was it then given to the man. After it had been
given to him, “Now, then, a vessel do you wipe.”

Truly, when the woman wiped it, thoroughly clean did
she make the vessel; next the awl was what she wiped.
After she was done with her work, and while the man
was yet seated, of a sudden up he sprang, seizing hold
of the lodge-pole. “Sa®, sa®, sa®, sa"!” (such) was the sound
of his voice. Thereupon yonder upon the cross-pole (he
was surprised to see him) exposing his testes, while at the
same time he could be heard making the sound, “Sank,
sank!” (such) was the sound he made. And it was with
the awl that he aimed at his testes and almost piercing
his testes with it. And then of a sudden, when he pierced
his testes, immediately some bear-grease came flowing out.
Then up spoke the Squirrel : “Hold the vessel close up
against it!”

3 Kiag;g:\':_\'uk‘- “What shall we give (1o eat)?" This expression occurs in such
connections as here, where food is the thing given; and so it has come to be a
synonyme for “to feed,” but its real sense is in the giving of a present.

¢ Utcictcinik, “awli” that is, the awl made from the ulna, usually of a moose,

deer, or caribou.
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Kigi't awati‘kwi djiada‘tot imar kiircipangiganik ‘i
pimita; mistci wiba mockindbinik. Ka'i-jimockinibini‘k i
wundgan, pinisantawiwan. “Misaguna‘i* d-i-ciyan kayinin
wawisiniyanin.”

Anic, Ninabucu a‘pidei pa‘kadd. “Ambigic wiwip kigi-
gowan,” inindam Ninabucu. Minawa wiyas kigi‘t wini-
cicininik, ma‘kowiyas, — abi‘tagu pimitiwaninig; kayidac i
pimitdi Ninabucu pagidinamawa ‘ii"* kamidcit. Kigi‘t
minowisini, kayi nibiwa wisini. Kai-ckwawisinit, migu‘i-man
wanimd‘k, ka-u'ndcina‘kibinat ugicotiu'na®! nawatcigu unin-
gwantagind. “Misa cigwa wi‘kiwidyan.” Ninabucu kanona:
“Migu-it icikiwiwita® kinitcanisag ‘i'i’s kitickwantcigaf.” *

Kigi‘t minwintam. Midac i #cisaga‘ank.

Kinisaga'a'minit, inabit ‘a®a winini, ugiwAbama® ‘i%i’s
kicotdu'na®.  Anic, wibosawayani Ninabucu ugijo‘ti'una®,
Midac i djikanonat ata* inini: “Taga, madci‘tawi‘k ‘i%i'
ugicotd-urna® ‘a’a’™ Ninabuca, wisagu undciwibinamawi‘k
%170 ugicotiturna®|”

Kigi‘t, djisagitcisiwat igi™ kwiwisiinsag no‘pinanawat
ini"",  Cigwa udatimawin. “Kiwani‘kiinag kigico‘ti-u'nag.”
Kigi't, wisagu nawatc anu'u'ndcia-‘paginawat, uganoni-
guwan Ninabucowan: “Ictd, kipa‘kadimawasa kinawa!
Wabank kosiwa tabiti'ca. Niwawisinimin ninawint.”

! Ugicoti-u'nat, “mittens;” the usual word for mittens is mintcikawanag. The
word used here is for protectors against cold, and it may refer to mittens or ear-
protectors; it also refers to the string of rabbit-fur that is put through the hole of
the ear in order, so it is said, to keep the ear warm. The sense of this word
would often seem to imply that it meant ear-warmers or ear-protectors; but it is
given as mittens, because the Ojibwa themselves regard that as the sense of the word.
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Truly, the woman then placed (the vessel) there, where
the grease might drip into it; and very soon it was full.
When the vessel was full, then down came climbing (the
Squirrel). “This is just a way I have whenever I too wish
to eat.”

Naturally, Ninabushu was very hungry. “Would that
I might presently be given something to eat!” thought
Ninabushu. Furthermore, therc was some meat that was
truly nice, — bear-meat, — and half of it was in grease; and
some grease, too, did Ninabushu have placed before him
to eat. Truly he ate good food, and much did he eat.
After he had finished eating, he thereupon, without being
seen, pulled out his mittens,' and he hid them under the
balsam boughs (beneath the mat). “It is now time for
me to go back home.” Ninabushu was addressed (with
words) saying : “Therefore do you take back home to your
children the food which you did not eat up.”*

Truly he was pleased. Thereupon out of doors he went.

When Ninabushu had gone out, (and) while the man?®
was looking about, he saw the mittens. Now, of rabbit-
fur were the mittens of Nidnabushu. Thereupon then (to
his children) spoke the man, saying: “Come, take the
mittens to Ninabushu, and from afar do you throw him
the mittens!”

Truly, then out of doors sprang the boys, who ran in
pursuit of him. Soon they overtook him. “You have
forgotten your mittens.” Truly, when from a rather long
distance they tried to fling them, they were addressed by
Niinabushu saying: “Oh, but you people must be hungry!
To-morrow let your father come over. We ourselves always
have plenty to eat.”

? Kitickwantcigan, “the food which you did not eat up;" literally, “your left-
over food.”
® That is, the Squirrel,
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Anic kiwidwag igi™ kwiwisinsag.

“Anic dnii'ndg ‘a’a’™ Ninabucu?”

“Ka, ‘kosiwa tapica,’ i‘kito Ninabucu. ‘A‘pidci nan-
gwana kipa‘kadim nangwana.'”

upitamawd unidcanisa® kayd ini"* wiwan utickwantcigan.
A‘pidei minuwisiniwa®, misagu pitcinag wisininit.

Kigi‘t minwintam awikwd. Misagu cigwa djimadci‘tat
Ninabucu utcictcini‘k uci‘tot, kayd win wipacipa‘wat ini'
uniciciwan. Ka‘kici‘tod, una‘i'nan ‘i*i’" utcicteini‘k.

Mi‘sa wiyabanininig kabigicik, ayabit pi-a‘t ini’® piwitin.
Anic udina unidcanisa®: “Acawabiyu‘k.”  Ningutingigu
pindigidsiwa® ‘ii"* unidcanisa®: “Cigwa piwiti!”

Taya, kigi‘t piwndcipindigiwan ini" ininiwan.

Ninabucu kawin kanagii kiigd otayasin. Misa djikigitut
Niinabucu: “Wiigunicina ki'a‘camak ‘a®a’ piwitd? Minotc,
kisinan iwanagan.” Ka'ickwagisinaminit, “Minotc diciyang
kayid ninawint wawisiniyangiban.”

%' witicicteigiit Ninabucu.  Ni‘tam udoda‘pinan i-
utcicteinitk,  *A®, Ninabucu ijinawatinank utabare, kawin
nangim kacki'u'si anawi-a‘kwantawit. Wi'ka pitcinag
djikackivu't ii'ma» pimida‘kupitciganing icat. Misa’ dcini-
cominaginat ‘i*i"" uniciciwa®, kawaninang utcictcini‘k, “Sank!
sank! sank!” inwit. Kakicimigu'ku wicaganamat ‘i*i's
uniciciwa®, ningutingigu dcipacipa‘wat ‘i*i’* uniciciwa®, pa-
nigu kapi‘ti‘kukamigicink ii'ma» nawackuti. Anic migu
i"i'" a‘pitaganantisut.
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So back home went the boys.

“What did Ninabushu say to you?”

“Oh, ‘Let your father come over,” said Ninabushu.
‘So you really must be very hungry.’”

Ninabushu was then on his homeward way; before he
was come at where they lived, he was fetching to his
children and his wife the food he had left uneaten. Very
well did they eat, and that was a time when they ate.

Truly pleased was the woman. So thereupon began
Niinabushu on the work of making an awl, for he also
desired to pierce his testes. After he had finished making
it, he put away the awl.

And so on the morrow all day long he remained at
home, he was waiting for the visitor, So he said to his
children: “Do you keep watch.” Then by and by in
rushed his children: “Here is a stranger!”

Ah, truly from without came the man entering in.

Ninabushu had not a single thing. Thereupon said
Ninabushu: “What shall we feed the guest? However,
do you wipe the vessel.” When she had wiped it, “Why,
this is the way we generally do whenever we want some-
thing to eat.”

This was what Ninabushu intended doing. He first
took up the awl. But when Ninabushu seized hold of
the lodge-pole, he was not soon successful in his efforts
at climbing up; and after a long while he was able to
get upon the cross-pole (over the fire). And when taking
hold of both his testes in his hand, after that he had
seized a firm grip upon his awl, then “Sank, sank, sank!”
was the sound he uttered. Being almost ready to strike,
he was aiming at his testes, when of a sudden he pierced
his testes, and forthwith down he dropped with a thud
into the centre of the fire. Now, the fall was so severe
as to kill him,
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Anicigu nantagiinimusig ‘a®a™ i‘kwd agwawibinat,
kawinigu ugackia'sin anawiagwacimat. ‘Afa”i~kwi djika-
nonat upiwitiman: “Nya", witciircin tcia'gwawibinag!”

Ajipasiguntcisit ‘a®a’™ inini agwawibinawat. A‘tawa,
kawiyabisut Ninabucu! Kigi‘t tcagisu wika mi‘kawi.
Misana papa‘kawisit Nidnabucu.

‘E?, aba‘pic kinanamadapit ‘a®a™ inini. Kiga‘pi, kigito-
wan: “Taga kisibiginint iyonagan !”

Kigi'‘t dcikisibiginit ‘a‘i*kwi i* unagan, minawa ‘i%i"
utcictcini‘k.

“Miiv.  Piton iyotcicteini‘k.”  Aciminint ‘a*a’ inini.
Panimagu, namadapinit, nawatinaminit apa®j, “San, sa" sa»!”
Midac ‘iv, “Sank, sank, sank!” wacinat uniciciwani! Kagi-
cimigu‘ku  micaganamanit ‘i uniciciwani, ningutingigu
dcipacipa‘wanit, panigu pimiti. “‘A‘a’® minotc ininamu‘k
%" unagan!”

Kigi‘t mockinidni unagan. Kamockinini‘'k, pinisanta-
wiwan.
Ajikigitot Nénabucu: “‘A‘a’, migu ‘i kirgirkdi-wiyank.”

“Kawiisa’, kinawagu intawa wisiniyu‘k,” a‘pan saga‘a'-
) .

Ninabucu kigit minwintam wisinint unitcanisa®,

! That is, “tried to fling.”
? This sentence has to be recast with a free rendering, in order to give the sense.
Its real meaning may be variously rendered: “Well, we did not see what he was
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Then, working with all her energy, the woman flung* him
out of the fire; but she was not able, with all her efforts,
to pull him out of the fire. The woman then spoke to
her visitor, saying: “Oh, do help me take him out!”

Then up sprang the man to take him out (of the fire).
Oh, but Ninabushu got a hard fall! Truly was he thor-
oughly burned. A long while was he reviving. And then
came the time when Ninabushu was conscious.

Well, for a long time was the man seated there.” Finally
he said: “Come, wipe the vessel!”

Truly then did the woman wipe the vessel clean, also
the awl.

“That is enough. Bring hither his awl.” Then was it
given to the man. Of a sudden, while yet seated, he seized
the lodge-pole. “Sa®, sa", sa"!” and then, “Sank, sank,
sank!” while he held his testes exposed. Almost did he
strike his testes when he aimed at them; and when by
and by he pierced them, then forthwith was there grease.
“Come on, don't mind (anything else), but hold up the
vessel I”

Truly full was the vessel. And when it was full, then
down from the pole he came.

Then said Ninabushu: “Now, then, with that will we
make entertainment.”

“It is no use, only you yourselves had better eat.”
Then straightway out went (the guest), on his way back
home he went.

Ninabushu truly was pleased (to see) that his children
had food to eat.

invited for, but yet the man simply kept on sitting there,” or ¢... without cheer

he continued sitting there.”
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41. NANABUSHU AND THE MALLARD.

Wiiyabaninig djimadcat kiyusit, kawidsa kigo uni‘tosin.
Morcag dnukivu'sd, misonteita kawin kigo uni‘tosi.  Misa’
a‘pidei pa‘kadit. Cigwa wiiyabaninig djimadcat Ninabucu,
midac ‘i*i"* pabaantakiyotit. Ninguting uto‘kawi'a'n ani-
cinabi®, omata'a'nat. Kumagu a‘pi tigwicink, owdbandan
dndanit. Anijipindigit ininiwan namadapiwan, kayd win
i'kwiwan kayd 4% unidcanisini. Ajikanonint: “‘A‘a’,
namadapin!” ina Ninabucu.

Kigitowan ini" ininiwan: “Wiiguniicina kiigigia'nk av
piwiti? Taga, minote nibi anagoton,” inimawan ini’®
i'kwiwan,

Kiigi‘t, agi‘kwan dciwanagonat ai‘kwi. Migwagu na-
madapinit ini" ininiwan, undcipasigu'o-wan, nondagusiwan :
“Kwink, kwink, kwink,” inwiwin. Midac ima” mida-
‘kupitciganing dciponinint, nondagusint: “Kwiink, kwink,”
inwinit. A‘tawa, kuniginin dcimisinint iman a‘kikunk, kigi-
towan: “*A‘a™ mindte ania'n!”

Kiigi‘t ‘a®a’™ udani-an. Migwagu idnirank, kuniginin,
manomin a‘pidei mockini i'i'ma» a‘ki‘kunk; kayd pinkuti.
“CAu miit iciratgwacim.”  Midac ‘i’ dcinisiponinint.
“Misaguna i* kayd nin &-iciyan wawisiniyanin.” Minan-
gwana ininciban witisat. Kawunabinit, “Ambisa’, unaga-
nink a‘ton,” inimawan ini™® ikwiwan, “@‘pidcigu mocki-
na‘ton.”

! For another version see No. 37 (p. 317).
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41. NANABUSHU AND THE MALLARD.!

When the morrow was come, then off he went on a
hunt for game, but not a thing did he kill. Continually
without result did he hunt; and, in spite of all he could
do, nothing did he kill. Thereupon very hungry did he
become. Then on the morrow away went Ninabushu, it
was to wander from place to place visiting (old friends).
Once he came upon the footprints of some people, in
whose trail he then followed. When some distance farther
on he was come, he saw where they lived. On entering
in, (he saw) a man that was seated there, likewise a woman
and their children. He was addressed: “Welcome! be
seated!” was told Ninabushu.

Then up spoke the man: “What have we to offer the
guest (to eat)? Well, anyhow, hang up (a kettle of ) water!”
he said to the woman.

Truly, then a kettle did the woman hang up. And
while the man was seated, up he flew, and was heard to
say, “Kwink, kwiink, kwiink !” (such) was what he uttered.
And then yonder upon the cross-pole (above the fire) he
alighted, being heard to say, “Kwiink, kwiink!” (such) was
the sound he uttered. Oh, how strange that when he

muted into the kettle, he was saying, “Come on, pay no
heed, but keep it stirring!”

Truly she stirred it. And while she was stirring it, lo,
very full of rice was the kettle there; and it was cooked
dry. “All right! now take it off the fire.” And then
down he flew, alighting. “Now, this is only a way I have
whenever 1 want to eat.” It happened to be a Mallard
whom he had come to visit. After the Mallard was seated,
“Come, into a vessel do you put it!” he said to the woman,
“and very full do you fill it.”
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Kigi‘t i*kwi omockina‘ton ‘i*i"" unagan.
“‘Aa’v, Ninabucu, wisinin!”
Ninabucu djimatantcigat. A‘pidei tiwisinit, djanici‘tank.

“Mina’ mini‘k wasiniyan?”
5  “Anin dac kiicikagantackinéyan?”
“ Nidnabucu, migui® icikiwidwic wa'a’ tciba‘kwan. Magica
kinitcanisag pitama®.”

Ninabucu djikigitut: “Micigwa wikiwidyan.” Migui'man®,
wanimo‘k, wintcicigunat ‘i’ ugico‘ti'u'na®. Ajisaga'a'nk,

10 picu’ dnia‘yat.

i
Miwini-i™® #d'kitut ‘a®a’™ inini: “Ambising, kigu iciwi-
‘tawa‘'kidg ‘i*i'v ugico‘tiru'na ‘a*a’™ Ninabucu.”
Misa kiigi‘t kawin iciwitawasi. Cigwa Ninabucu kwi-
nawipi'u tcibiciwitawint. Acipipagit: “Niwunitcigagima !”
15 Kawin anubisiskitawasi. Ackam anigu‘k djipipagit. Giga‘pi,
“Mani, iciwitawi'k; wéasa undcia'pagitawik ‘i*i"* ugico-
‘tiuna.”

Cigwa owdbama kwiwisinsa®. — “Ictd, picu’ picayu‘'k!
Minangwana % dcipa‘kadiyi‘k. Kawin nimpa‘kudisi.
20 Wabank «kosiwa tabica midmwiitcigu nawa‘kwinig.” Midac
' dnicimadcat Nianabucu. Ka‘tagwicink dntat, kigi'‘t
motcigisiwa® unidcanisa’ wisininit, kayéd ini" wiwan; a‘pidci
tiwisiniwag. Wiyabaninig misa cipwa djipi-ut i’ piwi-
taiman, piat nawa‘'kwinig. Cigwa tagwicinon. Kawuna-
25 binit, “ Wigunicina ki'a'camank ‘aa™ piwiti ? minote a‘ki‘k
unagdoc.”

Kigi't, Ndnabucu wiwan utonagoton ‘ii’" nipi.

“Anigu‘k pagitinisin, wiwip ta’wanso a' a‘kik.” Taya,
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Truly, the woman filled up the bowl.

“All right, Ninabushu, do you eat!”

Ninabushu then began eating. When his desire for food
was quite appeased, then he ceased (eating).

“Is that all you are going to eat?’

“And how am I to force (myself) to eat (more) "

“Ninabushu, therefore then do you take back to them
at home the rest of the cooked food. Perhaps to your
children do you take it home.”

Ninabushu then spoke, saying: “It is now time for me
to go back home.” And so, when no one was looking,
in under the mat he pushed his mittens. \When he went
outside, then near by did he tarry.

And this was what the man said: “Please do not carry
to Ninabushu his mittens.”

And so, truly, he did not have them fetched to him.
Already was Ninabushu becoming tired of waiting to have
them brought to him. Then with a loud voice he called:
“I have forgotten my mittens!” He was not harkened to.
Then with a louder voice he called. At last, “Well, go
take them to him; from afar do you throw him his mittens.”

Presently he saw the boys. “Why, come you up close!
And so it is a fact that you are without food. I am not
hungry. To-morrow let your father come over exactly at
noon.” Thereupon away then went Ninabushu. When
he was come at where he lived, truly pleased were his
children to have food to eat, so the same with his wife;
thoroughly were they satisfied with food. On the morrow
he then waited for his guest, he waited for him at noon.
Soon he was come. When he was seated, “What have
we to feed the guest? Anyway, hang up the kettle.”

To be sure, the wife of Ninabushu hung up the (kettle
of) water.

“With much wood do you build up the fire, soon let
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migwagu namadapit Ninabucu undcipasingutcisi nonda-
gusit: “Kwink, kwink, kwink!” inwit Ninabucu. Kistci-
witka djikackiut ima® mita‘kupitciganing  Ninabucu.
Kawinagosit ima® mi‘ta‘kupitciganing, dnigu‘k kintcitanamu

5 anuwi‘kwatcimisit; ubwanawi‘ton. Ningutingigu umisa‘kut-
can djipangisinini‘t ii'ma® a‘ki‘kunk, uganonan wiwan:
“Mindtc! anda'n.”

Ajikigitut awi‘kwi: “Acamadei, madci anim! kigagwa-
nisagi'a: ‘a*a’ kita‘'ki‘kunan! Intawd djipimipasigwit awi-
10 ‘kwi, pimipinawat ini" a‘ki‘kwan; pand agwatcing icat
awisigwapinank ‘i nibi. Kaijikisiyabi‘kinat ini"* uta‘ki-
kowa, pipindigi a‘i“kwi. Ninabucu tayoc agos pimita‘ku-
pitciganing ; kawin kacki‘o'si anawinisantawit. Ajikanonat
wiwan: “Kawasa ningacki‘o'si anawinisaniawiyan.”

’

Kigi‘t a‘pidci nickatisi ‘a®a’™ i‘kwi, nanantawipagama-
ganit; ‘a‘i“kwd cigwa umikan mi‘tig. Ninabucowan djia-
gosinit, kigito i'kwii: “Nackid kuca, ninganiwana‘wa kimi-
deinat ini’ a‘ki‘kwan.”

Cigwa wipa‘kitd'u'nt Ninabucu, migu iwiti wintcipisut;
20 pia'nigwackwanit, misana kinogabamint Ninabucu.

Attawa! aba‘pic kinanamadapi piwitd. A‘pidei wiwisini,
midac djikigitut: “Taga, minotc anagoc a® kita‘ki‘kowa.”

Kiagi‘t, ai“‘kwi udagonan iniyoda‘ki‘towan; cigwasa
o"sowan,
25  Kuniginin, undcipasigwa:o'wan, kayidgu nontagusinit:
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the kettle boil.” Aha! now, while Ninabushu was yet
seated, up he sprang, being heard to say: “Kwink, kwiink,
kwiink!” (such) was the sound Ninabushu uttered. . It was
a great while before Ninabushu was able to mount the
cross-pole (over the fire). After he was perched up there
on the cross-pole, then with much effort did he grunt in
vainly trying to ease himself; he could not do it. But
when by and by a lump of solid dung dropped into the
kettle, he addressed his wife, saying: “Never mind! but
keep it stirring.” -

Then said the woman: “Mercy sake, vile dog! you will
simply ruin our kettle.” Accordingly, to her feet the
woman quickly rose; immediately down she took the kettle;
straightway out of doors she went on her way to empty
out the water. After she had cleansed their kettle, then
back inside came the woman. Niinabushu was still perched
upon the cross-pole (over the fire). He was not able by
his own efforts to climb down. Then he spoke to his
wife, saying: “Not at all am I able, in spite of my own
efforts, to climb down.”

Truly very angry was the woman, she was in search
of something to use for a club; the woman presently found
a stick. While Ninabushu was perched up there, the
woman said: “Look and see! for I am going to club him
to death who eased himself in the kettle.”

When Ninabushu was about to be struck, then from
yonder place he fell; he leaped down when she made as
if to hit him.

Alas! without cheer there sat the guest. Very anxious
was he to eat. Whereupon he said: “Now, forget every-
thing and hang up your kettle.”

Truly, the woman hung up their kettle; presently it began
boiling.

At that moment up flew (the guest) from his place, and
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“Kwink, kwink, kwink,” inwinit. Misa” dciponinint
iima® pimita‘kupitciganing pi‘kic nondagusinit: “Kwink,
kwink,” inwinit. Misiwan idjikanonigowat: “Minotc!
ania'mu‘k.”

Misa kigi‘t anida'mowdt, id‘tawa kuniginin manomin
a‘pidei mockinitinig, kayd pingwaninig!

“*Av. miit iciagwasitok.”

Kigi‘t udagwasiton a‘i~‘kwi.

Misa’ntawa siaga‘a'mon ini" upiwitimiwan. Misa” cigwa
wisiniwat Ninabucu.

42. NANABUSHU AND THE WOODPECKER.!

Wiiyabaninig minawa anukiyusd, misa‘u'ndecita kawin
kidgo uni‘tosin.  Minawagu animadca; mi'u'ntcita kawin
kidgo ani‘tosin.

Kiga‘pi djikigitut wiwan: “Kiagi‘t kigo‘patis.  Awacimi
intawa kistciki'o-tidyan; miyi'‘ta ki-i-ciwisiniyangiban, miyi‘ta
tciwAbaniciyank.”

Kigicip #djimadcat Ninabucu. Kumagu a‘pi tigwicink,
sagai'gan owdbandan. A‘i'nabit, awiya owdbaman paba-
mataga‘kunit. Ani‘i‘cat, owAbaman ininiwan. “Taga, kani-
widciwin  wi‘kiw

m;

yan.” Cigwa owdbandan wigiwam; ani-
giwan kayd win kau'nabit owdbaman i‘kwiwan taci-

£ 2

pindi
mackimuta‘kinit. Nanagiigu cigwa kanonimawan : “ Tagana’,
agoc ‘a*a’™ a‘ki‘k.”

! For other versions see Nos. 35 (p. 305) umlr53 (p. 423).
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was heard saying: “Kwink, kwink, kwink,” (such) was
the sound he uttered. Thereupon he alighted yonder on
the cross-pole (over the fire) at the same time that he was
heard saying: “Kwiink, kwink,” (such) was the sound he
uttered. By him while muting were they addressed : “ Never
you mind! only do you keep it stirring.”

Thereupon, truly, as they kept it stirring, how wondrously
full the rice filled (the kettle), and how dry it cooked!

“Now it is time to take it off (the fire).”

Truly off the fire the woman took it.

And so with disappointment forth from the place went

their guest. Whereupon then did Ninabushu (and his
family) eat.

42. NANABUSHU AND THE WOODPECKER.!

On the morrow he went on another fruitless hunt for
game, and it was just his luck not to kill a thing. An-
other time he set out; but, as ill luck would have it, he
did not kill a thing.

At last then up spoke the woman: “Really, you are of
no use. It would therefore be much better for you to go
on a visit among (your friends); for only by such means
shall we obtain food to eat, only in that way shall we
live through the winter.”

In the morning then departed Ninabushu. When some
distance away he was come, a lake he saw. While looking
around, he saw somebody walking about on the ice. When
he started hitherward, he saw a man. “Pray, let me go
with you when you depart for home!” Presently he saw
a wigwam; when in the other went, so then (did) he.
When he was seated, he saw a woman busily making a
bag. After a while she was then spoken to: “Please
hang up the kettle.”
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{ Kigi‘t ai*kwi a‘ki‘kwan otonagonan, Ka‘kici‘tat, pani-
magu namadapinit undcipasigwa o°wan, abacing apagisowan
nondagusiwan : “Kwu, kwu, kwu, kwu!” inwiwan. Minan-

gwana mimin witisat. Cigwa, ka‘tagwicininit iwiti sowag:

5 nink, ma‘tigwii’

dwan. Nagatciku mantamina® pisigisiwa®

‘ ‘ mii'ma" a‘ki‘kunk, midac i dcimockinidnit ini™ uda‘ki‘ko-

wan., Pa‘ircinisikwaskwaninit, misa’ nasap anicinabi.

Anic, migu minawa i* kiwawiinabinit ini" i‘kwiwan
mackimutia‘kiinit, kigitunit ini": “Wigunicina kiya‘pabo-

1o wiyank? minacigwuna‘iv?’

Kuniginin, uga‘ka‘kasiyabi‘kinan i'i** mo‘kuman. Kuni-
ginin, #dcimitagwacibinat ini" wiwini, kuniguca pi‘kwana-
! ning dcimaticwat, kumagu mini‘k uba‘kwicwan. Ka'pa-
‘kwicwat, midac i usitkon dcisinagwunamawat ima"
15 kipa‘kwicwit. Midac ima» uda‘ki‘kowang dcipoda‘kwia -
mowat i wiyas. Aci'osunit oda‘kikowan. Cigwa kakici-

| tanig, dci-a'gwabigaa'nk; Ninabucu pagitinamawa tciwisinit

i 4 kayd -i* mandamina®,

A‘tawa, midac kigi‘t Ninabucu minuwisinit! .W\“[li(](fi
! 20 ka‘tawisinit, mi'i"¥ lici'a'nacitank. Misa” minawa djikanat

ugico‘tdruna’.  “Mii’" madcayan kiwdyan.” Ninabucu

ina: “Migui® teigiwdwitas,”

[ Minawa, kumagu a‘pi dnitagwicink, pipagi Nénabucu:
! “Kiwanitcigagimi !” Kawin anutibwii‘tawasi. Ackam éni-
, IAEY il - e e = S
’ gu‘'k pipagi, kiga‘pi, “Manii, iciwitawi'k Ninabucu ugico-
} ‘tduna®.”

(5]
w

Kigi‘'t kwiwi

1sag  uticiwinawa.  Anic, wisagu utaca-
‘pagitawawa idjikanonat: “Nictcimicted, pidcugu picayu‘'k
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Truly, the woman arranged (the kettle) so as to hang.
When she had finished, then of a sudden he that was
seated flew up, alighting yonder on the lodge-pole, (and)
could be heard saying: “Kwu, kwu, kwu, kwu!” such was
his cry. It happened to be the Red-Head that he was
visiting. Now, when (the Red-Head) was come at the
meeting of the lodge-poles, he then began pecking. And
after a while some corn came pouring into the kettle there,
whereupon full of it became their kettle. Down he came
hopping ; and when (he was come), then back again (was
he in) human (form).

Well, and so another time was the woman seated, making
her sack, when she said: “What shall we put (into the
corn) for seasoning, or shall it be just so?”

Lo, he now wiped the blade of his knife. Behold, when
he uncovered his wife, plump on her very back he then
began slicing her, rather large pieces he sliced off. When
he had done with carving her, he then rubbed his spittle
over (the place) where he had carved her. And then into
their kettle they put the meat to boil. Then their kettle
began boiling. Now, after the food was done cooking,
then out she dipped it; and in front of Ninabushu, that
he might eat, she placed (the meat) and the corn.

Oh, but Nianabushu truly had a pleasant time eating!
After he was quite satisfied with food, he accordingly ceased
eating. And then again he hid his mittens. “Now I should
start back home.” Ninabushu was told: “Therefore do
you take them home (some food).”

Again, after some distance he was come, out called
Ninabushu: “I have forgotten something!” But in vain
was he not listened to. Louder still he shouted, till finally,
“Well, then do you take to Ninabushu his mittens.”

To be sure, the boys took them to him. Now, from
afar were they throwing them to him, when he said to
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Kipa‘katimawasa kinawa. Wabank kosiwa tabicd, nawa-
‘kwilg ugapinitin kimiteiydg.” Misa” djikiwit Ninabucu
ka‘tagwicink dntawat, misana minawa wisiniwat. Miwinii-¢
ki‘kanonat wiwan: “Nackidna! mackimuti‘kidn.” Ajikanoni-
gut Ninabucu wiwan: “Intaska minawa i* awiya kidgo
kicinawawatin. Atatagwacaku kiménici ickwa‘kamik kito-
ta"ziwan !”

Niinabucu djikigitut: “Mant! mackimuti‘kin.”

“Wiigunicina kid'a-batci‘toyan i tcimackimuti‘kayan?”
Anic, wigubic udayan a‘i-‘kwi, misana i* winabiginank.

Anic pabiru't Ninabucu. Cigwa nawa‘kwinig tagwicinon
ini’ ininiwan. Pa‘pindiginit, “ Wigunicina ki'i-cangidyang ?”
Niinabucu piwabi‘kuc ugikaciboton. Ka‘pindiginit, Nina-
bucu pasiguntcisi. “Kwu, kwu, kwu, kwu!” inwit, Acicisitot
ubiwabi‘kuni ima® ucingwanank, cigwa a‘kwantawi. Cigwa
iwiti kacki-o® tisawaganing. Cigwa uba‘ki'a'n utaba"jiwa®.
Attawa! wintagu kiigi‘t wisa ina‘kwitcit pangicink, “tcuin!”
inwiiwicin Ninabucu.

Attawi! unawatinan abiwiti. Manii, intawa uwi‘kubita-
wan i* piwabitk. Pangi win gu kanagi * miskwi‘i-wan,
kasiyabanawat miskwiwinit.

Ninabucu cigwa anipaga‘katisi #jikigitut: “Manii gu,
mackimuti‘kin !” udinan ini’™ wiwan.

Anic, kigi‘t madci‘ta ‘a®a’™ i'kwd mackimuti‘kdt. Miiv
cigwa kiruta‘pinank i* mo‘kuman, cigwa umanibitawan %
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them: “My little brothers, up close do you come. You
must be hungry. To-morrow let your father come over,
at noon let him come to get some food for you to eat.”
And so it is said that when Ninabushu was come at
where they lived, then the poor things ate again. There-
upon he spoke to his wife, saying: “Now, come and make
a bag!” Then was Ninabushu answered by his wife saying:
“No doubt but that you have again seen somebody doing
something: Oh, how you make me ashamed in your
trying always to do everything!”

Ninabushu then spoke up: “Never you mind! just you
make the bag.”

“Pray, what shall I use to make the bag?”

Now, some bast did the woman have, and so with that
she began weaving (a bag).

In the mean while waited Ninabushu. When it was noon,
then came the man. When he entered within, “Pray,
what shall we offer (him) to eat?” Ninabushu sh rpened
an old piece of metal. After the other had come in,

Ninabushu then sprang up. “Kwu, kwu, kw vu!” was
the sound he uttered. When he placed netal into

his nose, then up he climbed. Presently he was able to
reach the meeting of the lodge-poles. Then he pecked
at their lodge-poles. Alas! right straight in for a long
way it truly entered. When he dropped, “tcu!” was the
sound Ninabushu made.

Poor thing! him the visitor grabbed. However, he then
pulled out the metal. And (he saw that Ninabushu) had
nevertheless bled a little, (whereupon) he then washed him
where he was bloody.

Ninabushu was now becoming conscious when he said :
“Never you mind, but make the sack!” he said to his wife.

Now, truly the woman started upon the work of making
the sack. Then, when he took up the knife, he began
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ubabinsikawaganicini. Acimaticwat pi‘kwananing, panigu
nondagusinit a‘pitci uwisagicwin. “Pisan! mi guca‘ku iv
antotaman wa‘'kigi-i-wiyan.”

Medac icikanonigut piwitin: “Pi‘ka! kanabatc kiganisa

5 kimindimo:i'mic. Intawa piton i* mo‘kuman,”  Acipa‘kwi-

cumint ini" wiwan, dcipota‘kwi'a'minit ima® uda‘ki‘kowang.

Minawa, pasigwa'u'nit ima" tiso'a'ganing, midac ima® mati-

‘*kwiri'ginit.  Nagatcigu mandamina® pisigibisowa®, uta‘ki-

‘kowang iti'ma dcisibigisunit. Kamaockininit ini"* uda‘ki-
10 ‘kowan, misa‘i* Nidnabucu iciwisinit. “Mii’"* ningiwd.”

Misa‘i* pindwitcit (dgatig).'

SERIES VI. No. 43.

43. NAnasustu HUNTS BurrarLo witi m1s YOUNGER BROTHER.

Anipapimusid kiwid® Ninabucu; migwagu kiwid papimusiit
ogiwdbandan sibawasiya‘'kwanig. Awigwagi, kiwid® pipa-
‘kurank, awigwagi kiwd ‘i’ a‘ki kagwanisagiunicicinini.

15 “Misa o mackutd,” i‘kitu kiwd®, Ucidinani kiwd® ima
kwaya'k djat. Waidi‘tank ki"wid" ima uciddinanik nanibawit
ima. Migu kiwd it djinagwatinik ucidinanik mini‘k tayi-
babandank. Anic, misa papimusit, anisasagatciwiit, anici-
nabin kiwid® kipimusiwan; ayagwa‘kiba‘togwinitug agwa-

20 skawat. Sagatciwit kiwir, a‘pidei kiwd" umidgwaskawan.

! The last word is supplied by the editor. See pp. 340, 341.
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removing her old jacket. When he began carving her at
the back, straightway she began to be heard (crying aloud).
Very painfully did he hurt her with the knife. “Hush!
for this is what 1 always do whenever I wish to entertain.”

Then was he addressed by the guest saying: “Stop!
perhaps you will kill your old woman. Therefore fetch
hither the knife.” When (the visitor) sliced off a piece
from the wife of (Ninabushu), he put it into their kettle
to boil. Next, flying up to the meeting of lodge-poies,
(the visitor) then began to peck. After a while some
corn came pouring out, into their kettle it poured. After
their kettle was full, then did Ninabushu eat. “Now I
am going home.”

Whereupon the buttocks of the ruffed grouse (hang aloft).!

SERIES VI, No. 43.
43. NiANaBusHU HUNTS BurraLo witTi H1S YOUNGER BROTHER.

On his way, they say, was Ninabushu walking ; and it
is said that while walking about he beheld a vista opening
out through the trees beyond. Really, so the story goes,
when he broke through into the open, why, they say
(what he saw) was a country marvellously beautiful. “This
is a plain,” he said, so goes the story. A ridge of high
land, they say, lay exactly in the direction he was bound.
When he got there, it is said that yonder on the ridge
he stood for a long while. Indeed, according to the story,
there could be seen ridge (after ridge) as far as he could
see. Well, it was while walking along, as he went up the
hills and down again, (that he saw) a man, so it is said,
walking hitherward ; he then must have run round to head
him off, when he intercepted him. When he came out
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Anic weyabamigut négigabawiwan. Anic, misi'ma ki‘u-disat.
Cayigwa djikanonat: “Pidba-a-inatisiyan, nicim.”

“A’ Ninabucu, o'o'ma picu’ mina‘kwa aya, mii'ma
dcayan, ninda-upiji‘ki‘kd.”

“Ti'‘tiyi, nicim, misa kayd nin! Mi'o'ma picu’ mina‘kwa
aya, mii'ma dwudacipiji‘kikdyan. Anic, nicim, kigatani-
witciwin, Panima iwiti nagate kigapa‘kdwinin.” Ajikano-
nigut: “‘Av, ambiisa, Ninabucu, madcata!”

Misa cigwa madeawat. Kagwianisa misteani kiwi" wiskwal
cayidgwansonit; migu kiwi® ima pasanagitiyinit ti‘tibisinik.

Sagatciwiwat kiwd® ima ucidinanik #jijagaskinit. “Nina-
bucu, cayigwa ima nisa‘ki piji‘kiwag pimawanitiwag.”

Ajirajikiwiwat, “Ningwis, pijiksana uda'wbimwan ini
pijitkiwan, kidanawatcimin sana.”!

Panimagu, ki"wi®, wiintcisagitcikwaskwaninit ininiwan ima
wiskwang, a‘pand iwiti dni‘ijjipasatinanig inia‘‘pa‘tonit.
Panimagu, kiwi", iwiti acidinanig wintcisagatciwikwaskwa-
ninit piji‘kiwan, ucimunit,

“ Ambisa, Ninabucu, madcata!”




upon the summit, they say right there he met him.
Naturally, when (Ninabushu) was observed, then the other
halted, standing in his place. Well, it was there that
(Nidnabushu) got to where he was. In a while he then
spoke to him: “(So) you are journeying about, my little
brother.”

“Yes, Ninabushu, over here, near by, is a clump of trees
(on the plains), and it is thither I am bound; I am hunting
for buffalo.”

“Why, my little brother, so am I! Over here, not far
away, is a clump of trees, and it is there where I am
going for buffalo. Well, my little brother, I will go along
with you. Not till at yonder place after a while will I
part company from you.” Then he was addressed by the
other saying: “All right, come along, Ninabushu! let us
be going!”

Thereupon then were they off. Amazingly big, they
say, was the bladder (pouch) which the other had dangling
from his belt; indeed, they say it tossed, whirling about
over the top of his crotch at the back (as he walked along).
When they came out upon the summit of the ridge, they
say the other suddenly crouched down (to the ground).
“Ninabushu, already vonder at the foot of the hill are the
buffaloes trailing along.”

When they turned about on their way back, “My son,
now, one of you should shoot a buffalo, for then we can
have something to eat.”!

Then suddenly, they say, out leaped a man from his
place in the bladder (pouch), and away he went running
down the slope into yonder valley. And all at once, they
say, from over the top of yonder ridge came a buffalo
along; it was in flight.

“Come along, Ninabushu! let us be going!”

! The stranger speaking to his sons in the “bladder,”
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Sagatciwidwat ki"wid® kinibawiwan ini’® ininiwan; kicingi-
cinon ki*wir ini pijitkiwan, Anic, misa kiu-disawat ima.

“<Au ambi ningwis, pindigin o'o'ma.” Misa’ kipindi-
gikkwaskunit ima wiskwang, “Anic, Ninabuc, misa cigwa
teiwininutcigiiyang.” Migu it kiwid® wai'cimadandciginit
kigaski.

“Td, nicim! kidagabacimanansa!” Ajikanonigut: “Wii-
gunic, Ninabuc, kiyabatci‘toyang tcigabacimang

“Nicim, ninganana a‘kik.” A‘panid, kiwi®, #d-u-sadciwiit
ima ucidinanik. A‘kikon ugipita‘kunan Ninabucu.

“Anin dac ‘i%i"" ickutd, Ninabuc?”

“Ninga wji‘ton, nicim.”

Kiundcipa‘kwinidni kinwin, it ickutd ima. Anic, misa
minawa nipinatit Nidnabucu, misa kipitot nipi. Misa pota-
‘kwiwat piji‘kiwan; kawin ka‘kina upota‘kwisinawan. Anic,
migu ki"wi® ini'a‘kogizisunit ania‘gwacimawat, kayigu
anipoda‘kwiwat. Misa kigiziswawat ka'kina.

“‘Av, ningwis, ambi, saga'a'mu‘k tciwisiniyik.”
Cayigwa kiwi®, ininiwan sagatcikwaskwaniwan. A‘pidci
kiwid® wawingid nimi‘tanawdwan Ninabucu agimat.

“Ninabue, panima kinawint iskwatc kigawisinimin.”

“Kamawin ogo® uda-i'skwamasiwawan,” inindam Ninabucu.
“Kawin, Ninabuc, kigatickwandamagomin sa win.”

Udasina‘kin, ki"wir, dckwantamawintwanin,
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When they came out upon the summit, they say, there
stood the man; there lay, they say, the buffalo. Well,
accordingly (he and Ninabushu) came to them over there.

“All right, come along, my son! do you enter into this.”
And so when (his son) leaped into the bladder pouch,
“Well, Ninabushu, therefore now will we dress the meat.”
Accordingly then, they say, did he wish to begin eating
the meat raw.

“Why, my little brother! we should cook it by boiling!”
Then he was addressed by the other saying: “What,
Ninabushu, shall we use to boil it in?”

“My little brother, I will go fetch a kettle.” Away,
they say, then went he over yonder ridge. With a kettle
in his hand, back Ninabushu came.

“Now, where is the fire, Ninabushu?"

“I will make it, my little brother.”

There was a sudden lift of smoke, they say; the fire
was there. Well, so then next for water Nidnabushu went,
whereupon he fetched water. And then they cooked the
buffalo in a kettle; not all of it (at one time) they cooked
in the kettle. So thereupon, they say, just as fast as it
was done, then forth from the kettle they took it, and
then some more they put in to boil. And so they finished
cooking it all.

“Now, my sons, hither come you forth, that you may eat.”

Presently, they say, the men came leaping out. Exactly
forty in all, they say, was what Ninabushu counted them
(to be).

“Ninabushu, not till after (they have) finished will you
and I then eat.”

“Perhaps there will not be any left,” thought Ninabushu.

“Nay, Ninabushu, we shall really have some saved
for us.”

The chest, they say, was saved for them.
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“Ambisa, Nidnabuc, wisinita.”
Anic misa’ kikitanawdwat kayd winawa.
“ Ambisand, nicim, awii'cin nindocimag nictana.” !

“Anin dac, Ninabuc, kidayanina wiskwai?”

“Minangi, nicim, nindaiyan.”

Migu it ki"wi® ima iji‘tat kagwanisa mangimigatini ki"wa"
wiskwal ti‘kunaminit. “‘Av, ningwis! nictana saga'a'mu‘k.”

Misa nictana kisaga'a'minit.

“‘Av ambi, pindigik, ningwis!”

Ga'kina kigimi‘tigwabiwan.

“ Ambisand, Ninabuc, ayangwamisin! Kini‘tababini‘tam.
Taga, kigu’ katciba‘kwiyanin, tagandankin kini‘tam.”

“Taya, nicim! kawin nindaijictcigidsi. Panima sagu‘ku
iskwatc ningawisin.”

“Anic, misagu kayd kin a‘pani kidgd kigaki‘tcipisun.
Ninabuc, kita‘i'man ka‘kina kizi‘kan.”

Anic misa ka‘kina kigisi‘’kank Ninabucu uda‘i'man.

“‘Av  ambisa, Ninabuc! madcata!”

Ajimadcawat. Taya!windagu kiwi ani'a‘yabanabandank
kati‘tibisinik ima pasanagitiyit. Anic, mi ki®wa", anipa-
‘kéawinitiwat.

Cayigwa Ninabucu sagatciwidt ima pijikiwan kipima-
wanitiwan, pimitanantciginit. Aji-a-cikiwidt. “‘Av, pijik-
sand, nindojimitug! utdupimwan pijitkiwag ima pimawa-
nitiwag.”

Sagitcikwaskwaniwan ki"wir pijik udociman; pand iwiti
djipasatinanik #nia‘‘pa‘tonit. Wibagu ki"wa" sagatciwii-
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“Come, Ninabushu, let us eat!”

So thereupon they ate up all (their share) too.

“I beg of you, my little brother, do you lend me twenty
of my nephews.”!

“And so, Ninabushu, have you a bladder (pouch):”

“Certainly, my little brother, I have one.”

Accordingly, they say, on his reaching to feel for it, a
tremendously large rounded bladder, they say, was (Niina-
bushu) holding in his hand. “All right, my sons! twenty
of you' come out.”

Thereupon twenty came out.

“Now, come, do you go inside,’ my sons!”

All of them had bows and arrows.

“I beseech you, Ninabushu, do you be careful! You
are not good at giving heed. Now, do not, when you
have finished cooking, taste of the food first.”

“Why, my little brother! I would not do (such a thing).
Not till the very last will I ever eat.”

“Now, therefore, shall you always have something for a
girdle. Ninabushu, all your clothes do you now take off.”
So accordingly all of his clothes Ninabushu removed.

“Now, then, come along, Ninabushu! let us be going!”

Then they departed. Ah! it was a sight, they say, as
he went along looking behind at the bladder (pouch) that
rolled about over the upper part of his crotch at the back.
So then, it is said, they separated, each going his way.

When Ninabushu came out upon yonder summit, (he
saw) the buffaloes go trailing by, fexding as they went.
Then he retraced his way. “Now, O my nephews! let
one of you go shoot the buffaloes that are trailing along
over there.”

It is said that out leaped one of his nephews; away he
went running down the slope into yonder valley. Then,

' Indicating thus that they were human beings. 2 Into Ninabushu's pouch.

24—PUBL. AMER. ETHN, SOC, VOL, VII.
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kwaskwaniwan pijikiwan iwiti ucitinanik. Mayatcagwiinitug
Ninabucu; sagatciwit, uginibawi‘tawanini piji‘'kiwan udaci-
man. Misa kiwudisat. “‘Av, ambi, nindojim! pindigin
ima andayig.”

Anicina, misa cigwa madciwininu‘tcigit Ninabue. Kaki-
citkawit djipotawit; djinanata‘kikon. Anic, misa ka‘tagwi-
cing; cayigwa #jipota‘kwiit pijikiwan. Misa ini-a:‘kokisi-
sunit, ani-a'gwacimat, kayd anipoda‘kwit. Anic misa ka-
‘kina kikijiswat. “‘Av nindojimitug! ambi wisini‘k.”

Pangi itug pi‘kwiipitogwin ima wininowaninik tcica‘kamut.
Udojiman matandcigiinit, misa dji-a-mdbinit cayigwa. Misa
kayi win cayigwa Ninabucu madantcigit. Anicna, misa
kitibisinit Ninabucu. “*‘Av, ambi, ninddjimitug! pindigik
indayig.”

Misa = ka‘pindiginit, &djimadcat Ninabucu. Windagu
kiwd® katanwidwinik utiyang Nidnabuju uddjiman mami-
gatinigwin, Misa papimusidt Ninabucu, ningutingigu pan-
gi‘towan uddjiman. Sagatciwit ki*wid" pijitkiwan kipima-
wanitiwan, Aji‘tagwinitug. “‘Av, nindojimitug! pijiksana
uda-nbimwan pijitkiwan.”  Awiniban kikanonigut awiya.
Ajiyabiskwit it ugitcipisun, misa kawin awiya uddciman.
Madciba‘togwin Ninabucu, nantuba‘a‘t ucimidyan. Saga-
tciwdba‘tot ki"wd" ki‘pimusiwan ucimidyan. Anicna misa
ima kina‘kwickawat. “Anin, Ninabuc?” udigon.
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in a little while, it is said that upon the summit of yonder
ridge came loping a buffalo. Ninabushu must have departed
thither; (for) when he came out upon the summit, there
was his nephew standing beside the buffalo. Thereupon
he went up to where he was. “All right, come, my nephew !
enter in where you (and the rest) stay.”

Well, of course it was then that Niinabushu began dressing
the meat. After finishing his work on (the buffalo), he
then built a fire; then he went to fetch a kettle. Well,
and then he came back; presently he had the buffalo
cooking in the kettle. Accordingly, as fast as it was done,
he took it out, and put in some more to boil.
upon he finished cooking it all.
come, do you eat.”

So there-
“Now, O my nephews!

It was perhaps but a small piece that he pulled off to
put into his mouth. His nephews then began cating, but
they ceased eating in a little while. Thereupon Nina-
bushu then began eating too. Well, and then Ninabushu
had all he wanted to eat. “All right, come along, O my
nephews! do you enter in where you live.”

Whereupon, when they went in, then departed Ninabushu.
There was somewhat of a noise at Ninabushu's buttocks,
(made by) his nephews, who evidently were engaged in
zealous play. And so, as Ninabushu went along, by and
by his nephews ceased their noise. As he came out upon
the summit, it is said the buffaloes went trailing by. Then
he must have withdrawn. “Now, O my nephews! let one
of you shoot a buffalo.” But from none was he given
answer. When he took off his belt, there was no one
of his nephews (left). Away started Ninabushu, evidently
on the run, to find his little brother. As he ran out upon
the hill-top, they say hither came walking his little brother.
And so of course it was there that he met him., “What
(is it), Ndnabushu?" he was told.
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“Niwani-a-gsa nindocimag !
“Kigininawatcina minawa?”
LY. CAd

“Kawinina tcigitingataman i* kanawatciyig !

“Kawin, nicim, nintatangandasin.”

“Kawin, kigitangandansagu tcibwamitciwat.”

“Kitagwicinogsawin oma ka‘'kina. Nicim, taga, awi‘icin
minawa !”

“Kawin kita'a'wi'i'sinon minawa.”

Niinabucu itug kwayaskwanutamugwiin i wiskwal wima-
‘kamat; a‘tal windagu, kiwid", amon kawanitcisamigut.
“Ya, ya, ya!"' Windagu kiwir kapabacacagawikandpagisut.
Udacipdji‘kukagon ®* nimitana amon, misa Kiponi‘i-gut.
Ki‘tci-a'mowasiswan ki'wid® ima kiva“‘tini. Ninabucu, itug,
ningutci djimadcagwin. Ajikigitut: “ Acimadei win wawiyac
ningitotagok amowicag!”

Misa! #‘kosit.

SERIES VIL Nos. 44-56.
44. NAinapusuu aNp THE WoLVES,®

Ninguting a‘i'ntaawag wigiwaming Ninaboju osani,
Kwiisind, wiwan gayi ni%j uskinawig gayi, Ninaboju mina-

20 wadac Panini. Mo"jag nandawindcigiwag, awisiyan nisa-

wat; mi‘tigwabin odabatcia‘wan pimwawat awidsian — pinii-
wan, ciciban, ni’kan, anotcigigo oni‘tonawa. Kinwi"j ki‘ta-

! The cry made by Niinabushu. ? The father of the other forty bees.
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“Why, I have lost my nephews!”

“Did you have another bite to eat?”

*Yes."

“Did you not first taste of what you (and the others)
had to eat?”

“No, my little brother, I would not taste of it (first).”

“Nay, but you really did taste it before they ate.”

“They have really all got here now. My little brother,
come, do let me have the use of them again!”

“I would not let you have them again.”

Ninabushu doubtless made a grab for the bladder to
take it from him; but oh! at that instant, they say, by the
bees was he stung all over. “Ya, ya, ya!l”' How they
say he did wriggle at the back when down he fell. He
was harassed by one?® and forty bees, and then he was
let alone. A large beehive they say was there. As
Ninabushu, without doubt, was starting off somewhere else,
he then said: “Well, by jingo! I have been played a trick
by the wretched bees.”

And that is as far as (the story) goes.

SERIES VII. Nos. 44-56.
44. NAinasvsau anp THE WoLVES.?

Once on a time in a wigwam dwelt Ninabushu's father,
Kwiisind, with his wife and two youths, Ninabushu and
also Panini. Often they went hunting, (and) game they
killed; bow and arrows they used when they shot at the
game-kind, — at ruffed grouse, ducks, geese, — and various
kinds of them they killed. A long while they tarried there.

3 For other versions see Nos. 8 (p. 73), 9 (p. 85), 30 (p. 235).
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wag ima®. Kiga'pi Ninabojo odinan osan: “Nose, nin-
gamadca.”

“Andi waijayan?”

“Niwibabamadis.”

“Pocgid gin madcan.”

Ninaboju ka-ijimadcat; miziwe gii'ca, omi‘tigwabin
udayawan. Onddcigigd wani‘ton madcit. Ningodingidac
wigiwam owambandan, médac udoda‘pinan obigwa'k uma-
dwi'an ickwandam.

Madwi gigito i‘kwii: “Pindigin!” i‘kido.

Ka‘ijipindigiit Ninabojo, owabaman i‘kwiwan ni"j kayi
abinoteiya®, ['kwi dgioda‘pinan mi‘tig; i'‘kwi upa‘'ki‘tiwan
o‘kading, mimickut.

“Kigu', kigu’!” i‘kido Ninaboju. “Ningantawindcigi,”
i'kito Ninaboju. Medac ka'ijinisat unitcanisan bijak,
mirirdac  kavijioci'tod ku'kirarwan, kingo® ku‘'kica'wan,
nibiwa gayid wigup pimana‘kwan, migiskanan gayi. Midac
giruci'tod ubimiwanan,  “Ki‘tcigitcigaming ningabagitabi.
Nisagwa ki"go"yag ningabinag, tciwisiniwad abinontci-a'g.
Nanagonaga‘'k ningatagwicin.”

Médac kimadead. Nitamidac tdpi‘kadinig kigabici;
kiniba. Wayabaninigidac ki-a'nimadea; kwaya'k kiwidi-
nung ija. Kikijib, tcibwanawe'kwig, kimadabi saga‘i'gan.
Ugiwabaman niswi ma‘i'ngana® pimi‘pa‘tonit; dganawaba-
man. O, pipagi Nanaboju: “A, pi‘ka, nitci! Piciyu'k!”

Ma‘i'nganag kanonitivag : “A, miawe Ninaboju!” Pijik
a‘kiwid®zi mai'ngan, nijwi ugwisa’ mainganag. “Kigu’,
kigu’ kanona‘kdgun. Madcag, madcag!”




375

At last Ninabushu said to his father: “O father! I am
going away.”

“Where do you expect to go?”

“I want to go upon a journey.”

“If it be your pleasure, then go on.”

Ninabushu then started away; everywhere he went,
his bow and arrows he took along. Of the various kinds
(of game) he killed he ate. So once on a time a wigwam
he saw, whereupon he took his arrow (and) with it was
heard knocking on the door.

The voice of a woman called: “Come in!” she said.

After Nidnabushu went in, he saw a woman and two
children. The woman picked up a stick; the woman struck
them on the leg, first one, then the other.

“Don’t, don’t!” said Ninabushu.

“I am going off on
a hunt for game,” said Ninabushu.

And so after she had
slain one of her children, he then fixed up some bait,

some fish-bait, and also a large amount of linden-bark
twine, and some hooks. Thereupon he made up his pack.
“In the sea I am going to lay a line of bone hooks.
The fish T kill I will fetch home, that the children may eat.
In five days I will return.”

Thereupon he started away. The first time that night
came on, there he stopped to camp; he slept. And then
in the morning he started on; straight towards the region
of the north wind he went. In the morning, before it
was noon, he came out upon a lake. He saw three
Wolves running along; he gazed at them. Oh, then
out cried Ninabushu: “Hey, hold on, my friends! Wait
for me!”

The Wolves spoke one to another, saying: “ Why, that
is Ninabushu!” One was an old Wolf, and two (other)
Wolves (were) his sons. “Don't, don't you speak to him!
Keep on going, keep on going!”
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A, ki‘tcipimipa‘td Ninaboju! Minawa bibagi: “Pa‘ka,
pi‘ka, nitci! Pricin a‘kawe, kiwi‘kanonin!”

Kiga‘pi ki‘kibitcigapawi.
A Ninaboju gitagwicin ima. “A, bo"jo, bavjo, nitci!”
5 Kayid odojima® Ninabdju ogagwidciman: “Andi djayig?”

“O, wasa wabanung.”

“Anin ijini‘kadig?”

“Kici‘kidigwanicing.”

“Wi!" Ninaboju iketd, “mi‘i'wide gayd nin ijayan.”

10 Maingan ogagwidciman Ninabojon: “Wigonin kabi-
mondaman?”
“Nimbindcigosan kabimondaman.”

‘A, Ninaboju ikido: “Kigawidciwininim. Wigunin
nindawabandamig? Kayid nin miti'widi djayan.”

15  “Nibinung ki‘ki'o'siwag kidocimag; nibiwa awisiyan

oginisawan ; midac nibiwa wiyds pa‘tig pimiti gayd midac

kidocimag.” Mii’* d‘kidot ‘a®a® a‘kiwdrsima‘i'ngan.
Ag g4

“Wi,” Ninaboju ikido, “Kigawidciwininim.”
20 “A, kawin!" i'kido a‘kiwi®sima‘i'ngan. “Kawin kidati-
bia'sig kitocimag.” -
“*A*a, mano"! Ningabimiba‘to gayd nin.”
¢ Anic, bockd kin.”
Ajimadcawad ma‘i'nganag pimipa‘towad. Ani‘kupiwat
25 ododa‘pinan obimiwanan ogiva*‘pagiton mi‘tigong. “Pi‘kwan-
dagag tasicinitkadi tci-a‘i'na‘kiwang.”

Midac gimadcawad. Morjag pimipa‘towag ma‘i'nganag,
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Oh, with what great speed then ran Ninabushu! Once
more he cried aloud: “Hold on, hold on, my friends!
Wait for me awhile, I wish to speak with you!”

Finally (the old Wolf) stopped and stood.

So Ninabushu arrived over there. “Well, halloo, halloo
my friends!” And of his nephews Ninabushu inquired :
“Where are you going?”

“Oh, far away towards the dawn.”

“What is the name of the place?”

“Place of Cedar-Knots.”

“Oh!" Ninabushu said, “that is the very place where
I too am going.”

The Wolf asked Ninabushu: “What are you carrying
on your back?”

“My bag (with personal belongings) is what I have on
my back.”

Why, Ninabushu said: “I will go along with you. What
are you looking for? I too am bound for that place.”

“Last summer on a hunt were your nephews; much
game they killed, and a good deal of dry meat and grease
was what they cached; that is what we are going there
for. Furthermore, on another hunt your nephews wish to
go.” Thus spoke the old Wolf.

“Oh,” Ninabushu said, “I am going along with you.”

“Oh, no!” said the old Wolf. “You cannot keep pace
with your nephews.”

“Ha, ha! never mind! I myself will run too.”

“Very well, just as you please.”

Then off started the Wolves running. As they went
their way up from the shore, he picked up his pack (and)
flung it upon a log. “Pinus resinosa (?) shall it be called
till the end of the world.”

Thereupon they started off. Always running were the
Wolves, and Niinabushu himself ran with great speed.
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Niinaboju gayid win gi‘tcipimipa‘'to. Minawa bgjik saga‘i-

gan omadabinawa; kwaya'k nawa‘kwam ki'i‘jawag.
Anicinabég ima tawag, owabamiawin ma‘i'ngana’. “Hehg,

naski ma‘irnganag pimipa‘towad! Niwiwag, niwin!”

Ninaboju gayid owi dodam onitkan owi bapimipa‘tot.

Minawa bipagi anicinabi: “Anin &jinagusid bijik ma‘in-
gan? kawingigu osowasi!”

A, pa‘piwag anicinibeg!

“Skamidog Niinaboju!”

Kwaya'k kimadcawag. A, dja ayi‘kusi Nidnaboju! A‘pi-
dac wiinagucig kitkabeciwag.  A‘pitei djikisinag teigibig
sigasi‘ganing miti'ma ki‘kabidciwad. ' Kawingigo skudé.
Pangi kimiini‘'kiiwag konikang, mii'rma kikawicimowad.
Gayii win Ninaboju pangi kimoni‘ki koni‘kang, mima gika-
wicimud.  A'pitei ayi‘kusi, a‘pitei kayi kiabwisu, kiki'tei-
pimi‘pa‘tot. Kawin okaskitosin teinipat; cayigwa kigatci,
ki‘teigi‘katei.

A'kiwi"zimai'ngan oganonan ogwisisan.  “Ta’ga, awi
piicig ki‘konas.”

Masi'nganidns inanowi pagiso Nidnabucon nibanit. Al
Niinaboju a‘pitei kicozi. Midac kinibat. Midac koskusit
a‘pitcabwiiso.  Midac a‘kidot, ningutci ddapagiton main-
ganozo: “Tiwii! kigi‘t ki‘tcabwiiskagun animwanu.” Mi‘nawa
giniba Niinabucu. Minawa kuskuzi, apitci minawa gi‘katci.

‘Afat matinnganins ima niba. Midac minawa Ninabuju
uwi‘kubidon ma‘i'nganuzu wia'gwajit. ‘A'a® ma‘i'nganins
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Out upon another lake they came, straight across the ice
they made their way.

Some people were abiding at the place
Wolves. “Halloo, see the Wolves that are running by!
They are four, four (is their number)!”

they saw the

And Ninabushu was using his hand as he went run-
ning by.

Again yelled the people: “Like what is the look of
one of the Wolves? He is entirely with a tail!”

Oh, how the people laughed!

“It must be Ninabushu!”

Straight on they kept going. Oh, bat how tired now
was Ninabushu becoming! When it was evening, they
made camp. Where it was exceedingly cold by the shore
of a lake was the place where they camped. There was
no fire. A shallow place in the snow they dug, and that
was where they lay down to sleep. Likewise Ninabushu
dug a shallow place in the snow, and there he lay down
to sleep. Very tired he was, and very much was he
sweating, for hard had he Leen running. He was not
able to sleep; now was he becoming chilled, ever so cold
was he.

The old Wolf spoke to his little son, saying : “I say, lend
him one of your blankets.”

The little Wolf threw his tail over where Ninabushu
lay asleep. Ah! but Ninabushu then became exceedingly
warm. Upon that he went to sleep. And when he awoke,
he was in a very heavy sweat. Whereupon he said, as
he flung aside the wolf-tail: “Good gracious! certainly a
great producer of sweat is the dog-tail.” Once more to
sleep went Ninabushu. Again he awoke, so very cold
was he again.

The little Wolf over there was asleep. Thereupon once
more Ninabushu pulled on the wolf-tail to cover (himself).
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idac ningutei kiti'nanowi pagizu. “Nongum ku'ca anim-
wanu kititan,”

Al midac minawa kigi‘katcit Ninabuju.

Pidcinagigu padabung, madwibasigwiwag; madwibaba-
wiwvag. Medac gimadwimadcawad, a‘kiwirzima'i'ngan
gigito: “Ambd, Ninabuju, uniskan! Aja gimadcawag
kidocimag.”

O, minawa gimadea Ninabuju mamawi. Minawa gike-
‘teibimipa‘to  Ninabuju kabigicik. Minawadac wanagucig
kiti“kido a‘kiwizima‘i'ngan, oganonan ogwisan: “Wini-
‘tam kimicomi‘i'wa oga‘o'nabandan anindi tcigabiiciyang.”

Midac uskinawama‘i'ngan: “Unabandan anindi tcigabi-
ciyang.”

Midac Ninabuju ki'u'nabandang apitci tibinawanig, apitci
cingobikdng. “Misa oma tcigabiciyang.”

Mii'ma kinibawad. Ayabi‘tatibiga‘k kimadwii'u nickawag
uskinawidg ma<inganag, ki‘katciwag. Kimadwimadcawag.
Kigicibidac gigito a‘kiwi"zima‘i'ngan: “Ambid, Ninabuju!
aja kinaganigomin. Aja wisa ayadoginag kitocimag.”

Midac gimadcawad a‘kiwirziag. Ogimi‘kawawan teigibig
saga‘iganing djikisinag tinung. Miidac minawa ki ni-
madcawad ma’mawi. Al gi‘tcipimipa‘td Ninabuju. Nanin-
gutinung wiasa nagana, ubabiigundaci‘ku witcikiwiryan.
“Gici‘kan, gici’kan Ninabuju!”

Midac minawa winagucig ki‘kabiciwad. Midac #d'kidot
a‘kiwidrzima-'ngan. Oganonan Ninabujon : “Mii"* wAbang
teiodi‘tamang djayang.”
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The little Wolf then drew away his tail. “It was but a
moment ago that you called it a dog-tail.”

Ah! then once more Ninabushu became cold.

And as soon as the dawn was appearing, then began
the sound of them getting up; they could be heard shaking
themselves. And while they could be heard starting away,
the old Wolf said: “Come, Ninabushu, get up (from bed)!
Already have your nephews started away.”

Well, once more started Ninabushu, together with them.
Again with great speed ran Ninabushu all the day long.
And on the next evening said the old Wolf, he spoke to
his sons, saying: “It is your uncle's turn to look for a
place where we shall camp.”

Thereupon the young Wolf (said): “Go look for a place
where we are to camp.”

And so Ninabushu went to find a place where it was
very calm, where there was a very dense growth of balsam-
trees. “Therefore here is a place where we will camp.”

Then there was where they slept. In the middle of
the night there arose a sound of the young Wolves getting
up, for they were cold. They could be heard starting
away. And in the morning up spoke the old Wolf: “Come,
Ninabushu! we have now been left behind. Now far away
must be your nephews.”

Whereupon then off started the elders. They found the
others at the shore of a lake in a cold part of the place.
And then once more they started on their way all together.
Ah! with great speed went running Ninabushu. Sometimes
afar he was left behind, and so continually was he waited
for by his companions. “Walk fast, walk fast, Ninabushu !”

Thereupon on the next evening they went into camp.
And then spoke the old Wolf. He addressed Ninabushu,
saying: “Now, to-morrow is when we shall arrive at the
place whither we are bound.”
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Gigijip kimadeawag mamawi. Al minawa pimipa‘to
Ninabucu. Niya'u+kwig, kimadabiwag piicig saga‘igan.
Owabamawin namadabinit micawa‘kwam. Kigito a‘kiwii"zi-
maingan: “Nackd, Ninabuju! kanabatc mica-a‘teigiwag
kidocimag.”  Midac kia'niodisaiwad ima namadabinit.
A'kiwizima‘i'ngan anidada dagi‘kwiini, ominaman mozon.
Gayd win Ninaboju mi indodang. Ogandonigon dac widci-
kiwiyan: “Kiminamana moz?"

¢« Ayen®” i‘kido.

“Anin indaciwad?” i‘kido a‘kiwi"zima‘i'ngan.

“Nisiwag” i‘kido Ninaboju, “picig nojis nijidac mani-
cii"sag.”

“Kawin,” i‘kido a‘kiwi"zima‘i'ngan, “picigwayi‘ta mo"z.”

Midac kimadciba‘towad uskinawig, kayd winawa a‘ki-
wii"zima'i'ngan Ninabuju gayi, nigin winawa uskinawig.
Mitirdac aca kimadcat mo"s, miidac no'pinanawit mozon
uskinawig. Udinan dac Nidnabucon ma‘i'ngan: “ Aniinabin
wiiwiini.,”  Ningutingi’gu owabandanawa ma‘i'ngan wipit
pata‘ka‘kwisinig mi‘tigung. Midac i‘kidot a‘kiwirzima-in-
gan: “Taga uta‘pinan kidojim udasawan.”

Niinabujo dac ikido: “Anin giidodaman animwabit?’

Atkiwinzimaingan dac uwi‘kupidon midac kaijipa‘pa-
winank asawan, apitcunicicin asawan. Wayabandan idac
Ninabujo i‘kido: “Taga nin, ningadanita‘’kunan ninddjim
odasawan |”

Atkiwirzi idac i‘kido: “Nongum kuca animwabit kiditan.
Animadcanigu !”

Midac animadcawat. Minawadac wibandanawa ma‘i'n-
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In the morning they set out together. Ah! once more
on the run started Nidnabushu. When it was noon, they
came out upon a lake. They beheld some one seated
far out on the ice. Up spoke the old Wolf: “Look, Nina-
bushu! maybe your nephews have shot and hit something.”
Thereupon they kept on till they reached the place where
the being was sitting. The old Wolf had his head up,
looking about, for he scented a moose. And Ninabushu
himself did the same. So he was addressed by his com-
panion saying: “Do you smell a moose?”

“Yes,” he said.

“How many are they?” said the old Wolf.

“They are three,” said Ninabushu, “one cow and
two calves.”

“No,” said the old Wolf, “there is but one moose.”

Thereupon off running started the youths, likewise the
old Wolf and Ninabushu too, ahead (went) the youths.
In the mean time away had gone the moose, and so after
the moose ran the youths. To Ninabushu then said the
Wolf: “As you go, keep a careful look.” Once as (they
were going along) they saw a wolf-tooth sticking from a
tree.  Whereupon said the old Wolf: “I say, take up your
nephew’s pointed arrow!”

And Ninabushu said: “What am I to do with a dog-
tooth "

The old Wolf then pulled it out. And so, after he had
shaken the pointed arrow, very nice was the arrow. When
he saw it, then Nanabushu said: “I say, let me carry my
nephew’s arrow as we go along!”

The old man then said: “Only a moment ago you
called it a dog-tooth. Do go on!”

Whereupon they started on their way. And then on
another occasion they saw where a wolf had eased himself
as he went along. Thereupon said the old Wolf: “Come,
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gan kita'nimizid. Midac d‘kidot a‘kiwidrzima‘i'ngan: “Taga,
Ninabucu! anita‘kunan kidojim umatatasan.”
Midac i‘'kidot Ninabuju: “Anin kidodaman animomoi?’

Midac a‘kiwiizi ugi-u'da‘pinan. Midac kipa‘pawinang,
midac madatasan ka'undinat. A‘pidac Ninabucu waya-
bamat madatasan, i‘kido: “Nin taga, ningadanita‘kunan
nindojim umadatasan!”

Midac d‘kidot a‘kiwidrzi: “Nongum guca animomo!
kiditan. Animadcanigu.”

Ningutingi’gu kigito a‘kiwi®zi: “A, mo°zon Oginisawan
kidocimag.” A‘pitei pa‘kadd Ninaboju, ayi‘kuzi gayi.
Midac wibamad ma‘i'ngana® cingicininit, a‘pitcidabisininit.
Kédwin kigo owabandazin, kiwin gayd mo"zon owabamasin.
Miyi‘ta miskwi koni‘kang owdbandan. Midac id‘kidot a‘ki-
wi"zimaingan: “Uji‘toda kabdciwin!”

A, Ninabuju ki‘timi! Agawadac uwidci-a'n ma‘i'nganan
kabicinit ka‘kicidowad dac kabiciwin, mii"t pebasigwiwad
uskinawidg ma‘irnganag. Mii"t djibicigagowiwad uskina-
wiig; tibiskogu nongum kipigickijigatig wiyas, mi ijina-
gwa'k mo"zowiyas. Midac Ninabojo kistciminwidndank
teiwisinit. Al midac tciba‘kwiwad. Al Ninaboju kigi‘t
teiwisini.

Midac ima» katawat, mojagidac ki‘kio'siwag uskinawig;
nibiwa mo°zon unisawan; kayd wawackiciwa’, anode gayi
awirsiyan onisawan. Kawi‘ka pa‘kadisi Nanaboju; movjag
wiinicicininig wiyas umitcim. Niguding idac ki'u'sigani
picig uskinawid ma‘i'ngan, midac pimidd nibiwa ki‘o'ci‘tod.
Midac kigi‘t Ninaboju kiminwidndank nibiwa pimidd wa-

'




Niinabushu! as you go along, pick up what your nephew
has killed.”

And then said Ninabushu: “What have I to do with
dog-dung "

Thereupon the old (Wolf) picked it up. And then he
shook it, whereupon the flesh of slain game he obtained
from it. And when Ninabushu saw the flesh of slain
game, he said: “I say, do let me carry along the game
killed by my nephew!”

Whereupon said the old man: “Only a moment a

¢ L’;()
you called it dog-dung.

Keep on going.”
Now, by and by, (as they went along,) said the old (Wolf):
“Ah! a moose have your nephews killed.”

Very hungry
.was Ninabushu, and he was tired.

And when he saw
the Wolves as they were lying down, very full were they
from eating. Nothing he saw, and no moose he saw;
only the blood on the snow he saw.

Thereupon said the
old Wolf: “Let us make a camp!”

Oh, but Ninabushu was lazy! Much against his will
he helped the Wolves make the camp. After they had
finished the camp, then up rose all the young Wolves.
Thereupon then vomited the youths; exactly like meat
that has newly been cut up, such was the appearance of
the moose-meat. Whereupon Ninabushu was greatly
delighted with the thought of eating. Ha! and then they
started cooking. Ha, but Ninabushu truly ate a great deal!

Now, there in that place they made their home, and
often on a hunt went the youths; many moose they killed ;
and deer and various kinds of game they slew. Never
was Ninabushu hungry; often meat that was nice he had
for his food. Now, once a young Wolf was breaking up
some bones (to boil them for the marrow), and so grease
in great quantity he made. Thereupon truly Ninabushu
was pleased at seeing so much grease. Now, another time
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bandank. Minawa dec ninguding pijig uskinawid wiu'si-
gani. Midac #'kidot: “Kawin awiya ningakanawabami-
gusi, kawicimuyu‘k.”

Panimagu, ka‘tibi‘katinik midac id'kidot a‘kiwi"zima‘i'n-
gan: “Kigu, Ninabuju, kanawibama‘kyin wau-siganiit.”

Médac ki‘kawicimowad, médac d‘ta a’we uskinawe ma‘in-
gan nidmadabit usiganit. Miidac Ninabuju kimote djika-
nawabamad, miidac wAbamad dndodaminit cacagwandang
u‘kanan, miidac pimidd wintcitciwaninig udoning unaganing
idac udani-a‘‘ton. Migwadac kanawdbamad Nidnabuju
indodaminit, mii djiko‘tigwandang ubi‘kwa‘kukanan médac
Ninabuju uski®jigung maya gibangsininig. Meédac Nina-
buju ki-a-‘pisigagwat iwe u‘kan. A‘kiwirzidac ma‘i'ngan
ugipdpodanan Ninabojon, midac kibimadisit.  Mivi-dac
dnat: “Magica kigi‘kanawibama.”

Médac d‘'kidot Nanabojo: “Kawin ningi‘kanawdbamasi,
undcidagu nimba‘kindi-u'k.”

Méi'dac minawa ninguding ni'biwa idyawad u‘kanan,
mii d'kidot a‘kiwidzimaingan: “Tagana, kini‘tam, Nina-
bujo, usiganin.”

Medac kigi‘t Ninabogo d'kidot “*A’ wisa ninga'o'si-
gand.” Ninabuju dac ugimi‘kwindan ka‘todakud, kiga
kinisigut. Medac i‘kidot Ninabujo: “Kawicimoyuk. Kigu
awiya ningakanawabamigusi. Padagwingwicinuk.”

Medac gigi‘t ka‘totamowad.

Meédac Niinabojo mamadowindang u‘kanan, a‘kiwinzidac
ma‘ingan udud'ndei kanawdbaman Ninabucon indoda-
minit; miidac Ninaboju #jiroda‘pinang kitcior'kan, medac
djipa‘ki‘tiwad uskinawe ma<i'nganan, mi djinisat. Medac
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one of the youths warted to break up some bones (to
boil for the marrow). And so he said: “By no one do
I wish to be seen, go you to bed.”

After a while, when night came on, then said the old
Wolf: “Don’t, Ninabushu, (don't) watch him who is to
crack bones (and boil them for the marrow)!”

Thereupon they went to bed, except only the young
Wolf that was seated breaking the bones (to boil them for
the marrow). Now, when Ninabushu secretly took a look
at him, he then saw that what he did was to gnaw upon
the bones, and that the grease which came from his mouth
he kept putting into a vessel. Now, while Ninabushu was
watching what he was doing, (the Wolf) then let slip from
his mouth a joint-bone with a knob, whereupon it fell
square on Nianabushu's eye. And then Ninabushu was
knocked out of his wits by the falling bone. Now, the
old Wolf breathed upon Ninabushu, whereupon he revived.
And then he said to him: “Perhaps you were watching him.”

Thereupon said Ninabushu: “I was not watching him,
on purpose he hit me.”

And now another time, when they had many bones, then
said the old Wolf: “Come, now, (it is) your turn, Nina-
bushu, to crack the bones (for the marrow).”

Upon which truly Ninabushu said: “All right, 1 will
crack the bones (for the marrow).” Now, Niinabushu
remembered what had been done to him,, that he had
been nearly killed. Therefore said Ninabushu: “Go you
to bed. By nobody let me be watched. Cover up your
faces.”

And so truly that was what they did.

Now, while Ninabushu was making a noise cracking the
bones, the old Wolf then slyly took a peep at Ninabushu
(to see him) at his work; and now Ninabushu took up
a large bone, and then hit a young Wolf, whereupon he
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il djironiskawat ka“kina. A'kiwivzi dac ikido: “Anic win
pa‘ki‘tiwat "

it “Kawin nin pa‘kitiwasi,” i‘kido Ninabujo.

| I “Kigi't kipagi‘tiwa, kigiganawAbamin kuca.”

i gl 5  “Kawin,” i‘kido Ninabuju. “Kanabatc kimotci ningi-

| 1 j kanawAbamigoban, méidac kikutigwandaman i we pigwa-

J’; i ‘kugan.”

s “Kiagia‘t kigipa‘ki‘tiwa kuca.” Miidac a‘kiwid"zimain-

i ‘ gan kibabodanat ugwisan, miidac ki‘pimadci‘at, ki‘pimadi-

4 il 10 sinit ogwisan.

i i Ninguding ida’c a‘kiwinzi oganonan Ninabojon: “Misa-

jigwa tcigusiyang. Pécig kigaminin kidocim, mi av kayi

gin kiwidciwad dcinandawindcigit. Pajig kayd ningawi-

il deiwa. Kigaminin iskudd.” Medac djipogidid a‘kiwinzi,

i il 15 “Mi awid a‘'pis.” Minawa kipogidi a‘kiwdnzi. “Mi awe

t saga‘tigan.” Minawa gipogidi. “Miti'we ki'i'man.” Minawa

‘ gipogidi. “Mi awe wigwas.! Panimagu, ki‘kapiciyan kiva'-

b | [ ‘toyan misan, mi i* kidicipajidcigwaskuniyan ima" misan

i a‘tag, mi i* kidici piskanisig ickodi. Kigu win anicagu

20 kudcito‘kyin.”

45. Tue Deatn or NAnasusau's NEpHEW.?

Miirdac #djimadcawad ; pipa‘kan ijawad a‘king. Nigani-
wanidac oddjiman, winidac Ninabojo udaning pimosi.
Teibwaro-di‘tang idac wi‘kabiciwad, Ninabuju kiti'nindam:
“Taga ningagudci‘ton iskudd,” miidac, ka‘i-ciuji‘'tod misan

25 a‘ki‘kang, méidac djipacidcikwaskunit, meidac ka'i‘jipis-
kandg iskudd. Al gigi't kistciminwindam Ninabujo. \

! Used for starting a rapid blaze.
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killed him. At that up they all rose from where they lay.
And the old (Wolf) said: “Why did you hit him?’

“I did not hit him,” said Ninabushu.

“Indeed, you did hit him, for I was watching you.”

“Nay,” said Ninabushu. “Perhaps secretly was 1 ob-
served by him, and that was why from my mouth I slipped
my hold on the knobbed ankle-bone.”

“Truly, indeed, you did hit him.” Now, when the old
Wolf breathed upon his son, he then revived him; alive
became his’ son.

Now, once the old (Wolf) spoke to Ninabushu, saying :
“It is now about time that we should be moving. One
of your nephews will 1 give to you, and he will be the
one for you to accompany when he goes to hunt. One,
too, will T accompany. I will give you fire.” Thereupon
the old (Wolf) broke wind. “Now, that is a flint.” Again
the old (Wolf) broke wind. “Now, that is the punk.”

Again he broke wind. “That is kindling.” Again he

broke wind. “That is birch-bark.! After a while, when
you go into camp (and) have gathered the fire-wood, then

shall you leap over the place where the wood is, where-
upon up will start the blaze. Do not try to do it merely
for the sake of doing it.”

45. Tue Deatn or NAnapusuu's Nepuew.”

Thereupon they started away; into different lands they
went. Now, ahead went his nephew, and Ninabushu him-
self travelled behind. And before they arrived where they
were to camp, Nidnabushu thought: “Now, I shall try to

make a fire;” whereupon, after he had gathered the wood
together at a place, he then leaped over it, upon which

up blazed the fire

Ah! verily, much pleased was Ninabushu.

2 For other versions sce Nos.

10 (p. 89) and 31 (p. 251).
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Médac ka-ijimadead. A‘piridac widi‘tang ima® ki'a‘tod
ubimiwanan a’we uskinawe, mi‘i'ma® kiuji‘tod gabiiciwin ;
winidac uskinawi bapanandawindcigid. A‘pidac Ninabuju
wa‘'podawiid, kau‘tod misan, miii"v djibagitcigwaskonit.
Kiga anawi kipiskanini, Minawa gibajitcigwaskon!, nawa-
dcidac pangi iskodid ki'a'yani. Minawa gipacidcigwaskuni,
kawin ganagi ickudid ogiwAbandazin. Pinic ki‘tibi‘kadini.
Atpirirdac padagwicing uskinawi, ondndan tcitcing waga-
mingisining ; minangwana‘a® Ninaboju pacidei kwaskwés-
konit. Midac #'kidot uskinawid. “Anrin, Ninabuju, icitci-
gilyan? Ma'gica kigibabotawi.”

“Kawin,” i‘kido Ninaboju.

Midac win uskinawi kasi‘cibacidcigwaskonit, médac
skudid kibiskanig.

Atpitei gayid ki‘katciban Ninabuju.

Midac @dnat: “Kigu minawa wi'ka i todangin, panima
ogu kikabiciyan mi kiadodaman.”

Medac kiigi‘t ka‘todang Ninaboju. Panima ogu kaa'-
‘todin misan mii djibajitcigwaskonit, médac skudi piska-
ninig. Morjagidac kibabamadisiwag, motjag kayid dwiisi-
yan onisan awi uskinawi; a‘pitci mo"jag minowisini Nina-
buju.  A‘pitci osagi'a'n udojiman,

Ningudingidac Ninabuju kii'nabandam odojiman ki‘pa-
‘kobisinid sibing. Miidac idnat oddjiman: “Taga, ayam-
gwamisin kicpin no‘pinanat a’wiisi. Kicpin dac si’bi wiban-
daman, manu mi‘tig ani'a*‘pagiton, midac ima" tciani
ta‘ku‘kiyan ; misawagu a‘pitci agasing sibins, manii mi‘tig
anica‘‘pagi‘'ton, médac ima® tcia'nita‘ku‘kiyan, misawagu
a’‘nica pasagamiga‘k. Kigu wanindagin i* dninan.”
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Thereupon they set out. And when he arrived at the
place where the youth had put down his pack, then there
he made the camp; for the youth himself was away on a
hunt for game. Now, when Ninabushu desired to make
the fire, he put on the wood; and so again he leaped
over it. For all that, it barely caught fire. Once again
he leaped over it, and even less was the fire there. Again
he leaped over, and no fire at all did he see. At last
night came on. Now, when back came the youth, he heard
the sound of somebody thumping on the ground; it turned
out to be Ninabushu leaping over and over. Whereupon
said the youth: “What, Ninabushu, are you doing? Per
haps you have been kindling fires (without any reason).”

“No,” said Ninabushu.

And so, after the youth himself had leaped over, then
the fire blazed up.

And very cold was Ninabushu at the time.

And then he said to him: “Don’t ever do it again, not
till you go into camp, then may you do it.”

And so truly that was what Ninabushu did. Not till

he had put on the wood did he then leap over, where-
upon the fire blazed up. Now, continually were they
travelling about, and often did the youth slay the game:
ever so frequently Ninabushu had good food to eat.
Very fond was he of his nephew.

Now, once Ninabushu had a dream that his nephew fell
into a river. Whereupon he then said to his nephew: “I

wish that you would be careful when you are following
after game. And when you see a river, just fling a stick
ahead of you, for that is where you shall step; even
though it be a very small brook, do throw a stick ahead
of you, and there you shall step, even though there be
only the dry bed of a stream. Don't ever forget what I
am telling you.”
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Kinwirjidac babamadisiwad. Ninguding kawin kitagwi-
ciziwan odojiman. Meidac dnidndang Ninabuju: “Misa
ganabatc ka-inabandamamban.”

Windac uskinawii nd‘pinanat awiisiyan. Kiiga #@’dimat
mi'i’" wibandang pasa‘kamiganig. A’nawi ugimi‘kwindan
kasi'gu‘pan omicomidyan, midac imar ki‘pa‘kubisid ki‘tcizi-
bing ; ki‘a‘yani iman".

Windac Ninabuju wayabaninig kimadea nandawAbamad
odojiman.  Midac kimi‘kang kitcizibi, méya‘pani odojiman
kiwani-a't. Medac giki‘tcimawi, médac ka'ijimadeat nisa-
dciwan, Ninguding idac animadabit zibing, a‘pitci wimini-
‘kwe: miidac djicingicing wimini‘kwiit, midac wibandang
minan anamindim, midac waijiro'da‘pinang, kawindac
umi‘kunazinan. Kinwi"j anugidotam wimamot. Kigabi
dac oma inabit icpiming, mi'i** wabandang agodinig minan.
Minangwana ini"™® me"sinatipigisininig. A‘pidac kawaban-
dang, kiitkido: “Mii'we kidicinitkadig tciani-a“‘ki"wang,
anibiminan.”

Médac minawa gimadcad. Ninguding, minawa anima-
dabid zibing, owdbamin wabimangwan ogiskimanisin gayi;
nibi‘kang inabiwag. Ninabuju dac ogagwidciman: “ Wi-
gunidn kanawabandamik ?”

Medac a‘'kitowad: “Manidog oma® ta'wag. Migiwe
oda‘pinawad Ninaboju odojiman. Mi"a‘we mainganiwayan
kebiskwandio'niwit, mi‘a'we kinawabamangit.”

Kiigiitsa onickimigon Ninabuju. Miidac djigagwidcimad:
¢Anindi dndawad? Wiwini windamawiciyu'k.”
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So for a long time they went travelling about. Once
upon a time his nephew did not return home. Whereupon
thought Ninabushu: “Therefore my dream must have
perhaps come true.”

But in the mean while the youth was in pursuit of some
game. Almost was he about to overtake (the game)
when he saw the dry bed of a stream. Although he was
mindful of what he had been told by his uncle, yet there
he fell into a great river; he remained there.

Now, Ninabushu himself on the morrow set out to look
for his nephew; and when he found a great river, then
at once he lost (track of) his nephew. Hereupon he
greatly wept, and then he started off down the stream.
Once as he went down to the river, very anxious was he
to drink; and so, as he lay down to drink, then he beheld
some berries under the water, whereupon he wanted to
get them, but he could not get hold of them. For a
long while he tried in vain to get them. Finally, as up
this way he looked, there he beheld the berries hanging.
They were the things that cast the re

lection (in the water).
And when he saw it, he said: “This is what they shall
be called till the end of the world, high-bush cranberries.”!

Thereupon he continued his way. Another time, when
he came down to the river, he saw a White Loon and a
Kingfisher; in the water they were looking. Ninabushu
then asked of them: “What are you watching for?"

Thereupon they said: “Manitous dwell in this place.
It is they who took Ninabushu’s nephew. Now, the skin
of that Wolf, which they use for a flap over the doorway,
is the thing for which we were watching.”

Truly, indeed, was Ninabushu angered. Thereupon he
inquired of them: “Where do they live? Rightly declare
it to me.”

! This episode does not properly belong at this point.
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Medac i‘kidowad: “Mi oma idndawad igi™ manidog
ka'orda‘pinawad gidojiman.”

“Wiwini dibadcimoyu'k.” Medac ka‘iji-a'ndomad ogis-
kimanisin, Midac Ninabuju ka‘iji-o’jibia'd ogiskimanisin
kayid mangwan.

Al gigi‘'t minwindamdg. Midac d'kidowad: “Kicpin
kistcigica‘tig, ka”kina tamdo‘kiwag. Mio'ma‘ku nibawad
oma® minising.”

Pi‘kic kayd nickadisi Nidnabuju. Midac pagidinad, kiga
oginisan ogiskimanisin; mi‘i'‘dac winawadinad ogipicigupinan.
Mii-dac ka‘i'cimadcad Ninabuju no‘piming. Ogi-a'wiosji-a'n
mi‘tigwabin kayd asawanan. Medac d'kidot Ninabuju:
“Taga tawiki‘tcikija‘ti wabang.” M&édac kigi't kistcimija-
‘kwad wayabang. Meédac Ninabuju ka'i;jiijad iman tibicko
minising, midac ima® tcigibig kinibawit. “Mi‘tigong nin-
gadijinagus,” a‘pitci kasongag kickana‘kad.” Mii'dac iman
ki‘a'sad omi‘tigwabin ima® oni‘kang. A‘pidac kizis pamo-
‘kang, a‘pitci gija‘ti. Kigadac nayawa‘kwig mi cigwa
mo‘kiwad manidog.

Médac d‘kidowad manidog: “Kiwabandanawamban
iniu*k" kinawa iwe kickana‘kad?”

“Kawin,” i‘kidowag anint.

Anintidac ikidowag: “Anye®, niwAbandanaban nini‘kv.”

Anint i‘kidowag: “Nasana‘ku Ninabuju ta‘i-jinaguzi!”

Andde manidog mo‘kiwag. Miiddac dnawad Wabima-
‘kwan: “Taga, awigagwidciwadan i'we kiskana‘kad.”

Medac kigi't kaijiijad wibima‘kwa; médac kigagwi-
dcibidot, kawin kanagid ogikawibidosin. Medac i‘kidot
Wibima‘kwa: “An kawin Ninabuju awisi; mi‘tig iiwe!”
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Whereupon they said: “This is the place where dwell
the manitous who seized your nephew.”

“Be sure to relate it truthfully.” And then he asked
the Kingfisher to come. Thereupon Ninabushu painted
the Kingfisher and the Loon.

Ah! truly were they pleased. Thereupon they said:
“If it becomes very hot, then will all come forth. It is
upon this island that they usually sleep.”

And all the while was Ninabushu angry. And when
he let them go, he nearly killed the Kingfisher; for as he
was going to seize him, he missed catching him. There-
upon off started Ninabushu into the forest; he went to

make a bow and some arrows. And then said Ninabushu:
“I will that it be very warm to-morrow.” And so truly

there was a very clear sky on the morrow. Thereupon
Ninabushu went over to a place opposite the island, and
there on the bank of the river he stood. “Like a tree

will I look, (like) a stump that is exceedingly strong.”
And so there upon his arm he put his bow. And when
the sun was rising, it grew very warm. And when it was
nearly noon, then out began coming the manitous.

And then said the manitous: “Did you yourselves ever
see that stump before?”

“No,” said some of them.

But some of them said: “Yes, we ourselves are accus-
tomed to seeing it.”

Some of them said: “Woe to us should Ninabushu take
on such a form!”

All sorts of manitous came forth. And now they said
to the White Bear: “I wish you would go wrestle with
that stump.”

Thereupon truly thither went the White Bear; and he tried
shaking it, but not a whit did he move it. Thereupon said
the White Bear: “Why, it is not Nianabushu; it is wood!”
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‘Al kiyabi anint ugu‘tanawan. Kayi win Nigik kimo-
ckamu. Meédac d'kidot: “Ha, ha, ha, ha!” i‘pa‘pid, “kawi‘ka
nin ningiwibandazin.”

Midac minawa #d‘'kidowad: “Skomar, kin, Miciginibik,
awigutci‘ton!”

Médac kigi‘'t kiirjat. Medac kaijitatiba‘kuwad u‘kwi-
ganang. Meidac ka'ijibapasi‘tad kindbi'k.

An, nibiwid kid'nimadea kizis.

Kigagu teiwid'kwanamut Ninabuju mii™* ka-i-cipagidci-
tanit micigindbigon.

Médac i'kidot ginidbik: “‘A, kawin a* Ninabuju awisi;
mi‘tig ii'we!” ‘

Miidac ka-i-jipomiwad. Ickwadac kimo'kiwag ni?j ma-
nidog, mi igiwe ogimag. Miidac ka‘ijjinibawad kija‘tinig.

Médac Ninabuju kai-jinasi'kawad omi‘tigwabin, wi'a'wi-
bimwad. Ni* jiwanidac miskwidisiwan, mii-dac wéivjidi-
bateimowad. Midac iinad Ninabucu: “Ic, tei tei tei! Kigu
tabatcimu‘kigun! Mickut kigawawiciininim.” Me-i'dac
Niinabuju kai‘ji'o'da‘pinad, mii-dac ojibiwad.

An kitciminwiindamog.
Midac dnad: “Miskwadisi kigadigom tci'a'nia‘kiwang.”

Midac dgud miskwadidsiwan: “Kigu kwaya‘k pimwa‘kin
agawaticinuwad ijipimw!.”

Midac Ninabuju ka-i-jinasi‘kawad ini"* manidon. A‘pidac
ka-udisad, mii"* djipimwad, kwaya‘kigu wiyawing, kawin-
dac ugimijwasin. Minawadac pijig odasawan uginabisidon,
miidec ka‘i-jipimwad agawaticininit, mii‘dac kimijwad.
Minawadac wiwip pijig ogipimwin, ini"® ugiman.
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Ah! but yet some of them feared it. And the Otter
too came forth. Whereupon he said: “Ha, ha, ha, ha!” as
he began laughing, “never before have I seen it.”

And then again they said: “Let us see you, Big Serpent,
go try itl”

Whereupon truly thither he went. Whereupon he twined
round (Ninabushu's) neck. And then tight coiled the
Serpent.

Well, far on its way had gone the sun.

When almost out of breath was Ninabushu, then was
he let go by the Big Serpent.

Thereupon said the Serpent: “Why, that is not Nina-
bushu; it is wood!”

Whereupon they felt at ease. And then at the last
out came two manitous; they were the chiefs. Thereupon
they went to sleep where it was warm.

Accordingly Ninabushu went after his bow and arrows,
that he might go shoot them. Now, there were two red-
burned (Turtles), and now they were going to tell. Where-
upon to them said Ninabushu: “Hush, hush! Don't you
tell! In return I will adorn you in gay color.” Accordingly
Niinabushu took them up, and then painted them.

Ah! they were greatly pleased.

Thereupon he said to them: “Red-burned creatures you
will be called till the end of the world.”

Whereupon he was told by the red-burned (Turtles):
“Do not shoot straight at them ; where they cast a shadow
is the place to shoot at them.”

And so Ninabushu went to where the manitous were.
And when he got to where they were, then he shot at
them, right at their bodies, but he did not hit them.
Now, another arrow he fixed upon his bow, whereupon he
shot at the shadows they cast, and then he hit them.
And so quickly at another he shot, at the chief.
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Mi‘i-dac ci‘gwa ki‘kdnimind Ninabuju. “Ad*, Ninabuju
unisan ugiman !”

Médac Ninabuju ka‘ijimadcibati-wid. A! médac nibi
no‘pinanigut.  Ninguding idac cigwa kiga udadimigun
nibi, médac wibamad a‘kagwidciciwan nimadabinid. Médac
dnad: “A; nicimid", manido nimamidawiik !”

“Wa’e, anindi dndanadcimat awe manido? Taga, oma»
pindigiin niwajing !

46. NAinapusitv stAvs Toap-Woman, tue Heaver
oF THE MANITOUS.'

Miidac  Niinabuju kaitjipindigid aka‘kwidciciwajing.
Atpidac ka‘'pindigid Nénabuju kayd win, aka‘kwidcici ki*pin-
digii, miidac ka+ivjikibaa'ng uwic. Panima‘i'dec ka‘pimi-
dciwaninig nipi, minawa gisiga‘a'm Ninabuju. Ningudin-
gidac djipimosiid, onondawan awiy* nagamonit :

“A'ki yi‘kwigwagiyé nimbicina‘u'cin.”

Midac ka‘ivjinasi‘tawad, midac kiwibamad mindimoyiiyan,
omaka‘kin ; wigubin obimondanan, kayidac jicigwanan oji-
gwansonan ‘a’a® mindimoyd®. Ninaboju'o'dec ogagwiidci-
man ini’® mindimoya'a'n: “Anin, no‘kimis, wa‘todaman
ini"™ wigubin ?”

Midac i‘kidot mindimoyi®: “Ninabujii kuca ogi‘pimwa®
manido®, ninidac ninanandawidag igi™ manidog. Nina-
bujururdac  winandawapini‘kana onowid wigubin; miziwi
a‘king wivi'nabiginigaddwan. Kicpin dec toto‘kabigiskang,
mii'we tcigi‘kiinimint anindi ayad Ninabuju. Kawinagin
Ninabuju kidawisi?”

Tl"or other r‘:"’h“-s;c Nos.TS (p‘”usr) nn;_j—; (p. zﬁl)jA”
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Now, then was the time they knew it was Ninabushu.
“Oh, Ninabushu is killing the chief!”

Accordingly Ninabushu started to flee. Ah! and then
by the Water was he pursued. Now once, when nearly
overtaken by the Water, he then saw a Woodchuck sitting
up.  Whereupon he said to him: “Alas! my little brother,
by a manitou am I pursued.”

“Well, where is the manitou about whom you are talking?
Pray, come into this little hole of mine!”

46. Ninapusnu sravs Toap-Wowman, tHeE HeaLer
or THE Manirous.!

So Ninabushu came into the Woodchuck's hole.* So
after Ninabushu had gone inside, then the Woodchuck
went in too, whereupon he closed (the entrance of) his
hole. And not till the water had flowed past, then again
out went Ninabushu. Now once, as he went walking
along, he heard somebody singing :

“From the ends of the world do I come with the sound of my rattles.”

After that he sought, listening for (the singer), where-
upon he saw an old woman, a toad; some linden-bark
she carried upon her back, and rattles too were hanging
from the old woman’s girdle. Thereupon Ninabushu
inquired of the old woman: “What, my grandmother, do
you intend doing with that linden-bark "

Whereupon said the old woman: “Why, Ninabushu
indeed has shot the manitous, and I am going to heal the
manitous. And for Ninabushu will be set a snare (made)
from this linden-bark ; all over the earth will twine be laid.
And if it pulls when he steps into it, then will it be known
where Ninabushu is. Are you not yourself Ninabushu?”

4 Translated by the editor.

-ﬂ‘d
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“Kawin,” i‘kido Ninabuju. “Kidabimadcii-kina Niina-
buju wAbamad?” Midac dnad: “Anindi dyayan?”

“Mii'ma® picu ugimag dyawad. Nongum unangucik
mii"we kiigi‘t wikitcinanandawiiwiyan, mii“we Ninabuju
5 odojiman usagin kidacimigdoyan nongum undgucik.”

Midac énad Ninabuju. “Anini‘ku dna‘a'man nagamoyan?”

Midec mindimoyi kidibadeimut: “Misa‘ku i* dna‘a'man
nagamoyan :

“tA'%ki ya‘kwigiyé nimbicina‘u-cin,’”

10 A‘pirirdac  ka”kina = kawindamagut miti™v  ka‘i‘jinisat.
Mitidac kaivjipa‘kunat mé-irdec kai-ijipizi'kawad, meirdac
ki‘oda‘pinang wigobin kipimondang; kayd dac jicigwanan
ugijigwasonan. Mei'dac kimadcad #jani‘pan mindimoyi-
yan. Kayiwindac ki'a'ninagamo:

15 “A'%ki yagwagiyé nimbicina‘o-cin.”

A‘prirdac  tigwacing dndanint ugima’, mii'wibamad
udojiman owayanini kibiskwandi iganiwinint.  Ninabuju
owAbaman tcitcipiskanit. Medac d‘kidot: “Niya! nojis,
ijiwijiyu'k dndanapiyan?”

20  Kigi't idac ogiijiwinigon ima" dndanabipan mindomo-
yiiban. Miidac wabamad a‘ki‘kon tciba‘kwan; miti"we
Ninabuju udojiman uzagin ka‘kijidinig. A‘kawi‘ku wisi-
niban awe mindimoyiban. Midac Ninabuju i‘kido: “Kawin
ningawisinisi, panima® ki‘i‘ckwa‘tayan, ningawisin.” Mé'i-dac

25 d'kidot Ninabuju: “Ka‘'kina siga‘a'mu‘k", ninid‘ta uma®
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“No,” said Ninabushu. (“Do you suppose that) you would
be permitted to live if you should see Ninabushu?” And
then he said to her: “Where do you abide?”

“Yonder, near by where the chiefs are. On this evening
is truly when I will do some wonderful healing, where-
upon the upper arm of Ninabushu's nephew shall I be
given to eat this evening.”

So then to her said Nidnabushu: “What is the nature
of your song when you sing?”

Whereupon the old woman revealed (it), saying: “This
is the way [ usually sing when I sing

“‘From the ends of the world do I come with the sound of my rattles,’”

Now, after he had been told everything, then he slew
her. And after he had flayed her and put on (her skin),
he then took up the linden-bark and put it upon his
back; and the rattles too were hanging at his belt. And
then he went in the same direction whither the old woman
intended going. He too went singing along the way:

“From the ends of the world do I come with the sound of my rattles,”

And when he arrived at the home of the chiefs, then
he beheld his nephew's skin used as a flap over the entry-
way. Ninabushu beheld it move with a quiver. Where-
upon he said: “Ah, me! my grandson, will you lead me
to the place where I am to sit?”

Now, truly was he led to the place where the old woman
would have sat. And then he saw a kettle with food
cooking in it; it was the upper arm of Ninabushu's
nephew that was coeking. It was usual for the old woman
first to eat (before she began with the work of healing).
And so Ninabushu said: “I am not going to eat, not
till after I have finished, then will I eat.” And this said
Ninabushu: “All of you go out of doors, I only here

26—PUBL, AMER, ETHN, S0C. VOL. VIL
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ningataya.” A‘piidac ka"kina kazaga'a'mowad, miima®
jingicinowad igi"* ugimag, owAbandanan udasawanan sasa-

ga‘kwisininig ima® ugimarwa® wiyawining. Mii‘dac kijaci-
jigwawad, miidac kigid‘t kinisad. Miidac kinibowad.

Mé-i'dac d'kidot: “Misa kinibowad manidd.”

wn

Méi'dac djibibagiwad: “A, misa kinibowad manidog !
‘Ata’™, madcidoyu‘k wigobin mi‘ziwd a‘king ta‘i‘nabigama-

non; mii'dac teigi‘kinimint anindi ayagwin Ninabuju,
Midac ka”kina ka‘i‘jimadcawad,

»

kicpin toto‘kabigiskang.

ki‘pimabiginamowad wigobin.

Atpricdidc ka"kina kamadcawad, Ninabuju ogipigiskijwin

i kistcitciba‘kwid manidowiyas. A'pitirdac ka‘kiziza‘kwid,

i ugi‘a'nduman abinddciyan, méidac gia'camad. Piji‘kidac
‘ abinddciyan ogiki‘kinimigdon Ninabuju ayawit ta‘pabiwan.
i 5 Midac idnad: “Pid‘ka, nicimid, kigu dibadcimo‘kin!” Me:i-

i
i
|
{1t dac Ninabuju ka‘ijipatkwirjang manidopimidd, médac
i kaijiminad kwiwizinsan. Meédac dnad: “Ka‘'ka‘kijobizi
! j !

kidicinikasyan tcita'ni-a‘‘kiwang.”

i Médac Ninabuju ka'ijioda‘pinad manidowayanan kayidac
odojiman  wayanan, méidac kaijimadciba‘tod, mini‘kidac

9

kawAbandang wigubin bimabigamunig, ka”kina ogi'a'nito-
‘to‘kibitonan.

Médac d‘kidowad ka"kina gabimadisiwa‘pan :
”

ca’yigwa Ninabuju to'to‘kabigiskig

e AN =Sa e T

Miti'dac ci’gwa nibi kimd‘kitciwang, kayddac ki‘ki‘tciki-
miwan; kayiddac igi’" asinig icpiming gio'ndagordcinog,
Ninabuju ki'a'ndoskonind.  Nibiwa oginisigowan asinin
nibi gayd. Ninabijiidec wadciwing dnagi-a“‘pa‘i'we. A‘pii-

n
w




403

will remain.” And after all of them had gone out, then
yonder, where lay the chiefs, he beheld his arrows that were
sticking out from the bodies of the chiefs. Thereupon he
shoved them in (farther), working them back and forth,
whereupon he truly killed them. So now they were dead.
Accordingly he said: “ Therefore now dead are the manitous.”

And then they cried aloud: “Alas! now dead are the
manitous. Now, then, take you the lindea-bark (twine)
everywhere over the earth, and string it around; for then
it will be known where Ninabushu is, should he happen
to step into it (and be caught).” Thereupon they all
started away, laying the linden-bark twine.

And when all had started away, Ninabushu cut (the
manitous) into pieces, and made a great cooking of the
manitou-flesh. And when he had finished cooking, he
invited the children, and then fed them. Now, by one of
the children that was peeping in was Ninabushu recog-
nized to be who he was. Thereupon he said to it: “Hold
on, my little brother, don't you tell!” And when Nina-
bushu sliced off some manitou-grease, he then gave it to
the small boy. Whereupon he said to him: “Fond-of-
Raw-Fat ! shall you be called till the end of the world.”

Then, after Nidnabushu had taken up the manitou-skins
and the skin of his nephew, he then started off running;
and, as much of the linden-bark he saw stringing about,
all of it he touched as he went along.

Thereupon said all who were then living: “Halloo!
Ninabushu is now touching against the snare.”

Thereupon the water now began to come forth, and a
mighty rain began to pour; and also the rocks from above
began to fall, to the end that Ninabushu be crushed.
Many were killed by the rocks and the water. Now,
Ninabushu tried in vain to flee to a mountain. But when

' A small frog.
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dec way;‘lbéndqng mockaninig a’*ki, mii’" kimawandocimad
mi‘tigon kiwjitod pindazagan. Nitjwaswi a‘t* ki‘posiwag
ima» pindazaganing a‘'pi kani‘kipig a‘ki. Midac iman
ki-a'yawad pindisaganing ; anindidac gayd awisiyan ogipo-
zi‘a'n, pindjirya®, anode gayd awiya pibamisitcig. A‘piti-dac
kinwanj dyawad ima" pindazaganing, ogikandnan ni'tago-
ginit: “Gitakaski‘tonawana pangi a‘ki? Kicpin pidoyig,
ninda‘uji‘ton a‘ki.”

Ni‘tamidac av a®wityan odanagi'a'nonan tcigoginit, ka-
windac ogi‘tiu-di‘tazin a‘ki; kinondikisabawe. Usagabini-
‘kanan ini™® wi'gup, mii|gu ka’kina ka‘totawad, cici‘i'ban
gayi mangwan gayi ami‘kwan. ‘Medac kimojskinisiit,
minawad beijik ciciban, mangwan, migu gayd win ka'iji-
wibisinit.  Kawin ogikaski‘tosinawa a‘ki.  Minawadac
ami‘kwan ogi'a'nonan tcigoginit, migogayiwin kaijiwibisit;
kinondinisabawe. Anawik® kamovskitcisinitin, ogiwawaba-
man a‘'k' tcita‘kunaminit, kawindac kigon ogimi‘ka"zi a‘ki.
Minawadac wajaskwan ogi-a'nonan tcigoginit. Minawa
ogisaga‘pinan wigup.

Midac kigogit wajask. Awacimid® nibiwa ugiwi‘kupidon
wigup. Ningudingigu udodo‘kibidon it sa’bab ‘a‘a® wajask,
mi"i'we nisabawidd. Medac Ninabuju djiwitkubinad; médac
waAwAbamad wajaskwan, ogimi‘kdn pangi a‘ki ta‘kunaminit
idawini‘k, pangi gayid uda‘kwandan, a‘ki, oningwiganing
gayd pipangi a‘tini. Medac Ninabuju ka'ijioda‘pinang,
ugipodinan wajaskwan, méidec ki‘pimadci-ad. Migu ka’
‘kina it ka‘todawad. Miidac ka‘ijibaasang unindcing
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he saw that the earth was overflowing with water, then
he gathered together some logs (and) made a raft. Seven
only embarked upon that raft when the earth was flooded
over with water. And so they remained there on the
raft; some game-folk, too, he put aboard, birds, and all
the various creatures that fly about in the air. And after
they had been a long while on the raft, he spoke to them
that were good at diving: “Can you procure a little earth?
If you fetch it to me I would create an earth.”

Now, he first employed the (?) (kind of duck), but (the
bird) was not able to come within reach of the earth; it
was drowned before it got there. He had it tied with
linden-bark twine, for that was what he did to them all,
— the Ducks and the Loon and the Beaver. And when
it came floating up to the surface, then another Duck,
and also the Loon, had the same thing happen to them.
They were not able to fetch any earth. And next he
had the Beaver dive; but it also met the same fate, it
drowned before it reached the bottom. Every time that
one came up, he looked to see if it had hold of any
earth, but nothing of earth he found. So next he had
the Muskrat dive; also he had it tied with linden-bark
twine.

So then into the water dived the Muskrat. Much farther
down he pulled on the linden-bark cord. At last he felt
the Muskrat pulling at the cord, and that was when it
was drowning. Thereupon Ninabushu pulled it up;
and when he examined the Muskrat, he found that it
was holding a little earth in both its paws, and a little
earth it also had in the mouth, and there was a little in
each armpit too. Thereupon, after Ninabushu took the
Muskrat up in his hands, he breathed upon it, where-
upon he revived it. Now, that was what he had done to
them all. Now, when Ninabushu had dried the earth in
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iwa‘ki av Ninabuju, méidac kaijimamigunang it a‘ki.
Meéidec minawa ka‘iji'a'nonad kagagiwan ningudcl a‘ki
teisagibiii'nig, kawindac kitagwici"zi kagagi. Minawadac
wébimimin ugi'a'nonan; miidac ki‘pidot wadi‘kwaniins ‘a‘a®

5 umimi. Meédac Ninabuju ka'i‘jipada‘kidot ima® iv a‘ki
ti‘kunang, miidac ka'iji-a*‘pagidod nibi‘kang. Pikic ki ki-
dot: “Taga, minis oma® tayamagat.” Pi‘kickayd ugipo-
dadan.

47. THE SCATTERING OF THE ANIMALS AND THE
REGULATION OF NATURE.

Miidac ima® ki-a'yawad minising, Ninabujidec ki‘po-

10 dadcigd kiwi‘tayai® minising ; miidec dskam ki‘a'nimistcag
a‘ki. Migil i* ka‘todang kinwirj. Kaningudwasugunaga'ki-
dac ugi'a'nonan aditkwan, “Skomar kiwitaskan ‘6°o™ a‘ki.”

Kimadcadac adi‘k. A‘pitci ki'a*‘kiwirziyui a‘pi ddgucing.

Minawadac ma‘i'nganan ugi-a'nonan, kayiwindac mai‘n-

15 gan a‘pitci kia‘kiwinziyn' a‘pi tigucing. Ini‘widac awin-
siyan ka‘posi-a‘‘pan a‘pitci kipa‘tasi-nowan, kayi winawagu
anicinabig dja kianipa‘ta‘i'nowag; pidpamisitcig kayi pin-
dci"yag. Ninabujidac ogiwawinan kidijini‘kasowad awisi-
yag; kayigu pidbamisiwad pindci"yag ugiwawinan kadijini-
20 ‘kasowad ; kigovyan gayid. Kayidac kigidowag kidaciwad
kizisdg ningobibon, kayiddac kid'u'ndanimak kiwi‘tagijik
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his hands, he then rolled it into a ball. So then next
he had the Raven (go find) if the earth could be seen
anywhere out of the water, but the Raven did not return.
Then next the White Pigeon he employed, whereupon a
tiny twig did the Pigeon fetch. And after Ninabushu had
stuck it into the earth which he had there in his hand,
he then tossed it into the water. At the same time he
said: “I will that an island come into existence here.”
And at the same time he breathed upon it.

47. THE SCATTERING OF THE ANIMALS AND THE
REGULATION OF NATURE.

And so they remained there on the island, and Nina-
bushu breathed all over the island; and all the while
larger grew the earth. Now, that was what he was doing
for a long while. And when the sixth day was up, he
then employed a caribou. “I would have you go round
this earth.”

So away started the caribou. It was very old when it
returned.

Then next he employed a wolf, and the wolf was also
very old when it came back. And then the game-folk
that he had had on board were becoming very numerous,
and the people too were themselves now increasing in
number; and (the same was likewise true) of the birds.
So Ninabushu called the game-folk by the names by which
they were to be known; and also the birds that fly in the
air, he named them by what they were to be called; and
(it was) also the same with the fishes. And they also
decreed how many moons there should be in one year,
and also the number of directions from which the winds
would blow, that from the vault of the sky in eight
directions would the winds blow. So this was what he
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cwa'tcing teiundanimak. Miidac kaitkot: “Anic, misa
ka‘kina ki-uji'toyan kinondcipimadisiwad anicinabeg.”

Medac iwa'pi kisiswi'i'diwad miziwe a‘king. Kaijima-
dcawad, kayid windac Ninabuju kimadca.

Misa #‘kosid.

48. NANABUSHU BREAKS THE NECKS oF THE DANcING GEESE.!

Ningudingisa’ Ninabujii anipapimusiit no‘piming. Nin-
guding umadabin saga‘i‘gan, midac ima® wabamat nibawa
ni‘ka®.  A‘pidci omisawinima® wia'mwat. Midac énad:
“Ietd’, nicimd‘i'dug, ondas, omar, pijayu'k!” Anawidec
ki‘pijawag ni‘kag, kawin a‘pidci picu, picasiwag. Minawagu
oganona’: “Nicimi‘i-dug! oma» picayu‘'k, ka'o-dcimininim!”
Ogusigd picu’ teibicanit. Kiga‘pi no‘piming ki'ija Nina-
bujii; mi‘tigobnsan ugindsi‘kanan. Mritdac ka-ijiruji‘tod
wigiwdmidns, minawd oganonan ni‘kan: “Ambd oman,
udaminoda, kanimimin!” Kiigapi ogiwaydjiman ni‘kinsa’.
Medac kaijipindigiwad wigiwaminsing, mitidac djika-
nonat Ninabuju: “Ka‘kina pasangwabicimuyu'k.” Midac
djinagamut :

“Pasgngwibicimowingn nimbidongn,
Pysangwabicimowingn nimbidongn.
Pysyngwibicimowingn nimbidongn,
Pysyngwibicimowingn nimbidongn.”

Midac kicgi‘t djipasangwabiwad nimiwad. A‘piii-dac
ka‘kina pisangwabiwad, ogitibibinan ni‘kan: midac Kipo-
‘kugwiibinad. Nijidac ndsad, ugiki‘kinimigon; mi‘idac &ji-
pibagiwad : “A%&i, Ninabujii kinisigunan I”  Midac' kaiji-
sagidcisiwad wigiwaminsing. Niji‘ta kanisat.

' For o(her versions see Nos. 11 (p. 101) and 20 (p. 169).
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said: “So, therefore, have I now finished the creation of
everything from which the people will derive life.”

And that was the time they scattered to all parts of
the earth. After they were gone, then Ninabushu himself
went away.

And this is the end (of the story).

48. NANABUSHU BREAKS THE NECKS oF THE Dancing GeEse.!

Once on a time Ninabushu was travelling about inland.
By and by he came out upon a lake, and so there he saw
numerous Geese. Very keen was his desire to eat them.
Thereupon he said to them: “Look, my little brothers!
Hither, come here!” And although hitherward came the
Geese, yet not so very close did they come. And again
he addressed them, saying: “O my little brothers! come
hither, T want to kiss you.” They were afraid to come
close. At last up inland went Ninabushu; some osiers
he went to get. And when he had put up a small wigwam,
again he spoke to the Geese, saying : “Come hither, let us

play, we will dance!” At last he persuaded the goslings.
And so when they had gone inside of the little wigwam,
thereupon to them spoke Ninabushu, saying: “All shut
your eyes when you dance.” And then he sang:

“A dance with eyes closed do I bring (to you).

A dance with eyes closed do I bring (to you).

A dance with eyes closed do I bring (to you).

A dance with eyes closed do I bring (to you).”

Thereupon they really closed their eyes when they danced.
And when all had closed their eyes, he seized a Goose;
whereupon he broke her neck. And when he had slain
two, he was found out; upon which they cried aloud, “ Hey,
by Ninabushu are we being slain!” And then they flew
out of the little wigwam. Only two he had killed.
w
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Midac ki'a'nimadcinat ini* ni‘kdnsan. Ki‘podawa tcigibig,
midac ima® wikiciswat ni‘kiinsa’. Kiningwa'a'bwi, uzidinsan
ogisagisidonan. Mi‘i‘dac kai-jikawicimut winibat, kimitcidi-
yicin, Midac dnat udiyin: “Kicpin anicinibig sagiwa'o'-
wat, windamawicin.” Kiga cigwa nibat oganonigon : “Icti,
anicinabdg sagiwaa'mog.”

Ninabujii onickaba‘to inabit, kawin awiya owdbamisin.
Minawa ki‘kawicimd. Pinic ni%jing ogitcicimigon. Kiga‘pi
kiniba Ninabuji.

Anicinabidg kisagiwa'o'wat owdbamawan awiya mitcidi-
yécininit. “Nacki! ku’ca awid’, mimawin Ninabuju.” Ki‘kaba
pisjik ‘a*a’™ anicinabi; owdbandanan ni‘ki‘wizidan saga-
danwangizinunig. Meédac dji'a'ndawawanga‘i-git, midac
ka‘iji-o-da‘pinad ini" ni‘kdnsan. Ogikickijanan uziddnsan;
djisininigiban, ogi‘ijisiton ‘i*'* mi‘tawang. Midac ki‘a'ni-
madcawad anicinabig.

Atpiirdac  kwiskuzit Ninabujii, owabandanan keyabi
a‘tinig uzididnsan. “Misa’ cigwa teiwisiniyan,” i‘'kido. Mrii"®
dji‘o'da‘pinang ni‘kiwizit, mi d‘ta uzidins mi‘kang; minawa
bitjik ododa‘pinan, minawa ogimanibidon. “Tiwie! miwi-
jaidug kaminuzuwat nini‘kidnsumag,” i‘kido. Midac djian-
dwaanga‘i-git, kawin awiya dyasiwan nikinsima®. Mii-adc
inad udiyan: “Magica anicinabég ki‘kimodiwag nini‘kéin-
sima®.”

“Kawin,” udigon.

“Kiegi‘t, awiya ki'kimoti. Nongum kigatanimis.” Medac
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Thereupon he carried the goslings away. He made a
fire by the edge of the water, and it was there he intended
to cook the goslings. He baked them in the embers, their
little feet he left sticking out. And when he lay down
to go to sleep, he lay with his bottom exposed. Thercupon
he said to his bottom: “If any people come in view round
the point, then you notify me.” When he was nearly
asleep, he was addressed: “Ah! some people are coming
into view round the point.”

Nanabushu leaped up from where he lay to look, but
he saw no one. Again he lay down to sleep. Even a
second time he was deceived. Finally to sleep went
Ninabushu.

Some people paddling into view round the point saw
some one lying with his bottom exposed. *Why, look!
yonder is some one, it must be Ninabushu.” Ashore went
one of the men; he saw gosling-legs sticking out of the
ashes. And so, when scratching among the ashes, he
thereupon picked up the goslings. He cut off their little
legs with a knife; as (the feet) were before, so back in
the ashes he placed them. Thereupon the people con-
tinued on their way.

And when from slumber awoke Ninabushu, he saw (that)
the little legs were still there. “Therefore now shall I eat,”
he said. So when he took hold of a gosling-leg, it was
a little leg only that he found; another he took up, an-
other he pulled out. “I declare! it must have been long
since my goslings were thoroughly cooked,” he said. There-
upon he searched about in the ashes, but there was nothing
of his goslings. And so he said to his bottom: “Perhaps
some people have stolen my goslings.”

“No,” he was told.

“To be sure, somebody has stolen (them). This moment
shall you be punished.” Thereupon, when he had built up
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kaijjikistcipodawid, midac ima" ajidiydnit. A‘piti-dac tca-
yagisut, “Tcii, tcii, teit!”

“E-dfe, ‘Tci, tei, tei,’ kai'nwiyan ka‘kimotimigowiyan
ninikidnsimag.”

Wi‘kadac ki-a'nipasigwi, ki-a'nimadca no‘piming; a‘pidci
wisagindam udiyan.

49. NANaBusHU AND THE Lrrtie FisHegs.

Ningudingidac anipabimosid, ogimi‘kawa® udciginsa®dya-
nit. Midac @nad: “Anindi gigiwa?”

“Pabanandawindcigi.”

Mri-dac kai-jipopo‘kutcibinat, ugimidcina®. Midac ki-a-
nimadcad. A‘piidac tigucing udcig ugimi‘kawa® unidca-
nesa® nibunit. Midac djind‘pinanad Ninabujin. A‘pii-dac
ddimint Ninabujii, aninagamd Ninabujii :

“Udciginsag ind kabopo‘kudcipinagwa.
Udciginsyg ina kabopo‘kudcipinagwa.
Udcigansag ina kabopo‘kudcipinagwa.
Udcigansyg ind kabopo‘kudcipinagwa,”

Udciganidac oganonigon: “Kinmawin, kiginisag ninidca-
nisag !”

“Kawin !” i'kido Ninabuji. A‘pivi-dac ddimint, mi‘tigunk
ki‘a“‘pagizo.! Udcigidac ugimigadan ‘ii'" mi‘tik, a‘pidci
ugipigwandan i’ mi‘tig. Medac kicgi‘'t Nidnabuju wisa-
gindank udiyank.

! Mittigunk kira**pagizo, “he turned instantly into a log;" literally, “into or on to
a log he threw himself,” but the sense is as given in the translation.
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a great fire, he accordingly turned his bottom towards it.
And when he was burning, “Ouch, ouch,

ouch!” (his
bottom) said

“Oh, ‘Ouch, ouch, ouch!" is what you would say after
I have been robbed of my goslings.”

Now, a long while afterwards he rose to his feet, he
started off inland; a very severe pain he suffered at his
bottom.

49. NANABUSHU aND THE LitTLe Fisuegs.

And once, when travelling along, he came upon some
young Fishers. And this he said to them: “Where is
your mother?”

“She is off somewhere hunting for game.”

And when he had broken them in two at the wrist, he
eased upon them. And then on his way he went. And
when home was come the Fisher, she found that her children
were dead. Thereupon she pursued Ninabushu. And
when Ninabushu was overtaken, he was going along singing
a song:

“Little fishers are the ones that I have broken in two at the wrists.

Little fishers are the ones that I have broken in two at the wrists,

Little fishers are the ones that I have broken in two at the wrists,
Little fishers are the ones that I have broken in two at the wrists.”

By the Fisher was he addressed: “Then it was you, you
slew my children!”
“No!” said Ninabushu. And when he was overtaken,

he turned instantly into a log.! And the Fisher fought

the log, ever so much did she tear the log with her teeth.
Thereupon truly did Ninabushu suffer pain in his bottom.
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50. NANABUSHU AND THE RurFED GROUSE.

Menawa kica'nimadca Ninabujui a‘pidei  kagidcidiyiit.
Minawa pininsa’ umi‘kawa® namadabinit. “Anin djini‘kasud
kigiwa "

“Kuckungiisi.”

“Nabisa'a' kuckungisi!” i‘kido Ninabuju. Medac ka'i-
jimideinad, midac ki'a'nimadcad.

A'piirdac tigucing kistcipind owAbama® unidcanisa® mo-
wiwinit. “Awiinidn ka‘totondg "

“Ninabuju ningimidcinigunan.”

Kinickadizi ‘a®a™ pind. Ogind‘pinanan idac Ninabujiin,
niganidac dnii-janit ki‘poni a pind. Kickabi‘kiang ani‘i;jaban
Ninabujii, pinddac ki‘kazu cingubi‘kang. A‘pii-dac iman
piamusdt Ninabuji, pind teise'ka kipasigu'w, dnigu'k gita-
‘tawangd. A‘tal mi a‘pani Ninabuju ka<ijika‘kabi‘kisi.
Medac kitcicabi‘kitiydcink.  Kii'nabit ima» kickabi‘kank,
owAbandanan umigin agu‘kinik ima® asining. “Wa'kunag
kigatigom,” udidan. Midac igi" wa‘kunag Ninabuju udi-
migiwidiyan.

Minawa mi‘tigonsan ugia'nimindcimininan.  “Miskwa-
bimagog kigatigom tciania ‘kiyunk.”

51. NANABusau AND THE Moose-HEap.
Midac kia'nimadead. Midac kinagickawad ininiwan,

a‘pidci uniciciwan. ‘A, migwana® uctigwaning! Ninabuju
oganonan: “‘A, nidci, anindi djayan?”
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50. NANABUSHU AND THE RUFFED GROUSE.

On his way continued Nidnabushu with a bottom exceed-

ingly sore. Next some young Ruffed Grouse he found, that
were sitting down.

“What is the name of your mother?”

“A Frightener.”

“The deuce! she is a frightener,” said Ninabushu. And
so when he had eased himself upon them, then on his way
he went.

Now, when home was come the old Ruffed Grouse, she saw
her children covered with dung. “Who did that to you?”

“By Ninabushu were we eased upon.”

Angry was the Ruffed Grouse. So she followed after
Ninabushu, and in the path ahead of him the Ruffed Grouse
alighted. By the edge of a cliff was Nidnabushu going,
and the Ruffed Grouse was hidden among the balsams.
And when by the place Ninabushu passed, the Ruffed
Grouse suddenly flew up; with all her might she flapped
her wings. Ah! then off tumbled Ninabushu over the
precipice. And then, alighting upon his buttocks, down he
slid. On looking up at the precipice, he beheld his sores
sticking there to the rock. “Lichens shall you be called,”
he said to them. And so the lichens were sores from
Ninabushu’s bottom.

Next he went grabbing hold of the shrubs as he passed

among them. “Red willows shall you be called till the
end of the world.”

51. NANABUSHU AND THE Moose-HEAp.

Thereupon he started on his way. And then he met
with a man, very handsome was he. Ah, the feathers
upon his head! Ninabushu spoke to him, saying: “Well,
my friend, whither are you bound?”

L
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“A, anicasago nimbabamadis; kinidac, anindi djayan?”’

“Ka, anicaguna gayd nin nimbabamadis.” Mi‘tigwabin
oda‘kunan ‘a’a’™ inini, Ninabujiidac oganonan: “Ta, nidci
kiiegitsa’ unicici kimi‘tigwab. Skuma bic, ningagagwi-

5 tagibina.”

“A, kawin! Kawika awiya nindawiasi.”

“A, mand, nidci, kanagidgo adcinal” Kinwi"j ugitaciman.
Kiga'pi ugiminigdn ini® mi‘tigwabin, Ninabujidac uga-
gwidagibinan mi‘tigwabin. “Ta®, kicgitsa’ minwagizi.
Skuma win ii'wd kidasawan.” Kinwa"j anawi ogisagi‘ta-
gon, kiga‘'pi ogiminigon. Mrii‘dac ka‘i‘jinabisitod ii'man
atcabink ; mii'dac kagwitagibinat Ninabucii mi‘tigwabin,
mii"* ka‘ijipimwad ini" ininiwan kanagickawa‘pan. Maon-
zunk ki‘ijinaguziwan a‘pi ganisat; a‘pidci wininowan. Kistci-
minwidndam Ninabuji kistciwisinit. Mivi*dac ka'i;jipigickij-
wad ini" morzon, a‘pidcidac winicicink wiyas ugikijizan
wamideit; pimidd gayd. Ka'kijidanik, midac ki-a'gwai'zi-
‘kwit. Ci'gwa wimadandcigiit, kiziba‘kwat. “Tcien, tcien,”
inwinik. Kawin omino‘tanzin. “Ictd, pizan taga!” Acka-
migu kijiwd 11" kiziba‘’kwat. Ninabujudac kipasigwi,
ogimanijan pangi ojobin. Midac ddank 1" kiziba‘kwat :
“Kiegitsa” kidombigis. Kiwanickwidm wiwisiniyan. Owi gayi
gin midcin.” Midac Ninabuju a‘tod 11" pimidd kiziba-
‘kwat ogita‘kwamigun. Mriirma® kia'godceink kistciginwire,
pinic anddc awisiyag — ma‘i'nganag; kwingwa'a'gig,

! Translated by the editor.
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“Oh, I am just simply travelling about; and you, where
are you going?”

“Oh, I too am simply wandering aimlessly about.” A
bow the man held in his hand, and Ninabushu addressed
him, .'saying: “Why, my friend, truly handsome is your
bow. Just you hand it over to me, I want to see how
it pulls.”

“Ah, no! never do I turn it over to any one.”

“Oh, please, my friend, just only for a moment!” A
long while he coaxed him. At last he was given the
bow, and Ninabushu tested the spring of the bow. “Why,
to be sure, it pulls finely. Just (hand me) over that arrow
of yours.” With all his pleading, yet a long while was
it withheld from him, but finally it was given to him.
Thereupon he fitted it in place on the bowstring;

83

and
when Ninabushu pulled upon the bow, he thereupon shot
the man whom he had met. Like a moose he looked,
after (Ninabushu) had slain him; he was ever so fat.
Highly pleased was Ninabushu to have a great heap of
food. Accordingly he cut the moose up into pieces, and
very nice was the meat he cooked to eat: and the grease
too (was savory). When it was done, he accordingly took
it out of the kettle. Just as he was on the point of eating,
there was a creaking noise. “Tcie", tcic"!” was the way
it sounded. He did not like the sound. “Now, do you
keep silent!” Still louder grew the noise of the creaking.
Ninabushu rose to his feet, siiced off a little bit of (fatty)
tenderloin. And then he said to the creaking noise : “Really,
too much of a noise are you maling. You are annoying
me when I want to eat. This o do you eat.” And
when Ninabushu placed the fat i where the creaking
noise was made, he was caught fast. Accordingly there
he hung for a great while, until all sor.: of game-folk

27—PURL. AMER. ETHN. SOC, VOL, VII.
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udcigag, wigucag — gitagwicinog ki‘a'mwiawad mdzon ;
kagagiwag gayi. Panima ka‘kina ka‘kidamunt ‘a’a’™ mo"s
miti" pidcinag, kipagidamigut Ninabuju 1" kiziba‘kwat.
A'pidei wiwisini kii:ja iima" abini‘pan ini" mozon. Miyi‘ta
u'kanan i‘tinig, ustigwanigigan kayd a‘tini. Medac &jiwa-
bamad wawébiganodciya® pindiginit ima® mons ustigwanig.
Owabandan pangi a‘tinig winindip, “A‘pigic midciyan!”
inindam midac #jikanonat wawabiganddciya®: “Kitagackitd
nawana gayd nin i tcii'niginiyan dyaniginiyig

“A, kawin!" udigon. “Uzam kimindit,” udigon.

“A, mani kaydnin niwipindigd ima® mo"s ustigwaning !”

¢ Awawisa’,” udigon. “Omar yi‘ta kistigwaning kigada-
gi—l“(‘.i’“yc."

Midec wawabiganodciyink gi‘i'ni‘kuguictigwanit, Midac
ki‘pindi‘kwiinit, “Pd‘kagu wisinin,” udigon. “Kidgu umbi-
‘kwiini‘kiin,” udigon. Uzamidac Ninabuju ki'u'mbi‘kwini,
midec ka‘i;jimistcanik ustigwan, Kawin kikacki'u'si teigi-
teigu‘tad. Midac kaijimadead tibid-jagwin; kawin owa-
bandazin idjad. Ka‘kina mi‘tigon pi‘ta‘kucink ugagwiitci-
man: “Awinin gin?’

Minai’k naningudind; wigwds naningutind; azatiwan
ninguting. Minawa mi‘tigon opi‘ta‘kuckawan, “Awinin
gin?” udinan. Kiijiksa. “Misa” picu’ tcigibik indayamitug,”
inindam. Wipagu kicgit nibi uda‘kugadan. Midac igu
kwaya'k ka-a‘ni‘i;jiniminasit, ki-a'nipimadagd kwaya‘kigu
djad. Awiya uniindawan pipaginit anicinabin: “A%, niicka
kuca’, mo"s pamadagit! ‘Aa’™! mawinadawatave!”
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wolves, martens, fishers, foxes — arrived to eat the moose:
ravens too (arrived). Not till the whole of the moose was
eaten up, was Ninabushu freed from the grip of the
creaking place. Very eager was he to eat, and he went
over to where the moose had been. Only its bones were
left, its skull was there too. Thereupon he saw some
mice ' go into the head of the moose. He saw that a
little bit of the brains was left. “Would that I might
eat it!” he thought. Thereupon he spoke to the mice,
saying: “Could you bring it about so that I might be of
the same size as you?”

“Ah, no!” he was told. “Of o0 large a size are you,”
he was told.

“Ah, please let me go into the head of the moose too!”

“All right, then,” he was told. “Only here at your head
will you be made small.”

Thereupon like unto the head of a mouse was the size
of his head. And so when he stuck his head in, “Slowly
do you eat,” he was told. “Do not lift your head,” he was
told. Now, too high Ninabushu lifted his head, whereupon
the size of his head enlarged. He was unable to get (his
head) free. Thereupon he started off, not knowing whither
he was going; he did not see whither he was bound. Every
tree he bumped against he asked of it: “Who are you?”

A tamarack (it was) sometimes; a birch (it was) some-
times; a poplar once. Another tree he bumped against.
“Who are you?" he said to it. A cedar (it was). “Then
close to the edge of the water I must be,” he thought.
Soon then really into the water he stepped. Thereupon,
when straight into the water he went, off he went swim-
ming towards the way he was bound. Some people he
heard calling aloud: “Hey! Just look! a moose is swim-
ming by! Come on! Let us go for him!”

! In another version it was the flies.
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Midac kiegit djipoziwad anicinabig winisiwad md zon.
Niinabujiidac  kiwackibagizo. ~ “A'e! aja wackatagi!”
Ninabuju dnigu'k pimadagi. Anicinabig cigwa picu’
pia'yawag. Midac Ninabujii cigwa tiba‘kinank, midac
dcimadcipa‘tod pagwana, kawin owAbanda'zin idpa‘tod.
Midac ki'wjajabi‘kicink, mii-dec kipasesink ii"" mo®sucti-
gwanic. Mri“dac pideinag kiwabit. Mii*¢ ki-a'nimadci-
pa‘'tod. Nénabujiin win ka‘i-jindguzinit; mia‘pani tibi
d‘'patogwin Ninabuju.

Misa! #'kosit.
52. NANABUSHU 18 MIRACULOUSLY FED BEAR-GREASE.'

Ningudingisa’ anipa pimosiguban Ninabuji, méi-dac
a‘pi widisat adcidamon tanit; ki‘pindigiddac dndanit.

Mui'dac dndndang adcidamd: “Ningatacama Ninabuji.”
Médac pa‘tiwiyas ki'a*tod onaganing, minawadec picjik
onagans ogimamon wia*'tod pimidi. Medac kaiji-a-da-
‘pinad udisiniman, midac mo‘koman djipajiba-ordizut. Medac
ima® pimidd wiindcidciwaninig, pi‘kic nondaguzi: “Tci tci
tei tei tei tef, ma‘ku pimidd!” Medac ki'a'camad Ninabijin.

Ka‘i'skwawisinit Ninabuji, “Kayd nin ningatacama
adcidama,” indindam. Mgedac mo‘koman odo‘pinang, midac
djiruda‘pinat udasiniman.  Meédac kaijipajigibawad udasi-
niman, mi‘i"" kinisidizut.

! For other versions sec Nos. 36 (p. 311) and 41.) (p. 341)
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Thereupon truly into their canoes went the people, in
the hope of killing the moose. Ninabushu then quickly
turned about. “Hey! He is turning back!” Ninabushu
was swimming fast. The people now were coming close.
And when Ninabushu touched bottom, then off he started
running without knowing where; he did not see whither
he was running. And then he stumbled and fell, where-
upon he cracked that wretched head of the moose. And
that was when he could see. Accordingly away he started
running. Ninabushu then took on his own form; and off
he ran, no one knew where.

And that s the end of (the story).

52. NANABUSHU 18 MIRACULOUSLY FED BEAR-GREASE.!

Now, once upon a time on his way went Ninabushu
walking, and it was then that he came to where a squirrel
lived; and he went into where (the squirrel) lived.

Now, this thought the squirrel: “I will feed Ninabushu.”
And so when some dry meat he had placed into a bowl,
he next took a small vessel in which to put some fat.
Accordingly, taking hold of his stone® he then pierced
himself (there) with a knife. Whereupon from thence
flowed some grease, at the same time he was heard saying :
“Tci tei tei tei tei tei, bear-grease!” Thereupon he fed
Ninabushu.

After Ninabushu had finished eating, “So will I too
feed the squirrel,” he thought. Thereupon taking a knife,
he reached hold of his stone. And so when he had pierced
his stone, he accordingly killed himself.*

2 A synonyme for “testes.”

3 It is common with the Ojibwas of Canada to have Ninabushu die and then be
fetched back to life, as here; the same, too, with his grandmother. This element
is rather out of keeping with the tales of the other Ojibwas,
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Adcidamodac  ogipapodanan  Ninabujiin, miti’t ki‘pi-
madci‘a-d.

53. Nianapusiiu anNp THE WOODPECKER.!

Ki‘a'nimadcadac Nénabuji. Minawa ogi‘a'ni‘o'disan mii-
micn ta*nit wimbina‘kadonk. Midac ki‘pindigat dndanit,

Mimiitdec kita'‘kwandawi ima® pa‘ticingwa‘kung.

OganawAbaman dndodaminit ini" midmicn.  Anigagwiiti-
‘kwirus ima® mi‘tigung ; a‘pidcidac spiming kitcid'nigu‘k
madwi’kwi'u't mii'ma® windcipangicininit dsibanan. Mi-
wanini ka‘kijiswad kia‘camad Ninabujiin.

Ackwawisinit Nidnabujii, “Kayi nin ningatacama® mami.”
Nirjidac u‘kanan ogi'u'da‘pinanan. Medac ka'ijjikaciga'a'ng
ninidawaya‘i, midac kia‘tod udinigumang. Méedac a‘kwan-
dawit ima® mi‘tigung kiya win kagwiti‘kwidr. A‘pideidac
icpiming dyat, miti"® ki‘tei‘a'nigu'k ajimadwi‘kwicut.  Mii-
dac djinisitizut.  Kawin oginisasin dsibanan. Mimiindac
ogipimadcitilgon. Mii"™v ki‘a'nimadcad.

Misaguna i‘kozit.
54. NANABUSHU MARRIES,

Anic, ningudingsa ki®wi® Ninabucu kibabimusi paba-
madisit, wind‘tagu nici‘'kd. Kiga‘pi ninguding anicinabi®

20 odotisan; ima dac ayawat igi™ anicinabdtg u‘pimiya’i: dac

ima owAbandan wigiwamins ayanik. Midac ka'ijina®zi-

! For other versions see Nos, 3§ (p. 305) and 42 (p. 357).
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Now, the squirrel breathed upon Niinabushu, whereupon
he fetched him back to life.

53. NANABUsHU AND THE WOODPECKER.'

So on his way went Ninabushu. Next he went to visit
the red-head at where he was in the hole of a tree. And
so he went into where the (red-head) lived.

Now, the red-head climbed up a dead pine-tree.

He watched what the red-head was doing. (The red-
head) kept testing where to peck on his way up the tree;
and when very ‘high up was heard the sound of him
pecking with all his might, then down from there came
falling a. raccoon. That was what he cooked when he
fed Ninabushu.

When Ninabushu was done eating, “I too will feed the
red-head.” Now, two bones he took. And so when he
had sharpened them at both ends, he accordingly placed
them in his nostrils. And when he climbed up the tree,
he also tested where to peck. And when very high up
he was, he then was heard pecking with all his might.
Thereupon he killed himself. He did not kill a raccoon.
And by the red-head was he brought back to life. And
so on his way he went,

And that is as far as (the story) goes.

54. NANABUSHU MARRIES,

Well, once on a time they say Ninabushu went walking
along, travelling from place to place, and all alone. Then
in due course of time to where some people were he came;
now, off at one side of where the people were, he saw a
small wigwam standing.® Accordingly, when he went up

2 Reference is to the menstrual lodge,
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‘kang, kita‘'pabi dac ickwandink; i‘kwiwan owdbaman
namadabinit. Kawin kanagii pinabisiwan; a‘pii‘dac ki‘ki-
nimigut mikanonigut: “Kigu intawa pindika‘kin,” udigon ;
“undcita oma" nijikii nindaiya,” udigon,

5  “Manu, ningapindigi!” udinan.
“Kigo pindiki‘kin,” udigon. “Kawin awiya oma" tapin-
dikidsi.” Kawin kanagi piu'ndciti'nabisiwan.

Niinabucii dac a‘pidei indndam wi‘pindigit, midae ka'i-
jipindigit; mi ki'wir awi‘kwi dji-a-pidcinawagi‘kwinit.

10 Panima dac wayabank kigicip pitagwicinon ogin ‘a‘a’wi-
‘kwi pi'a'camigut; pa‘tiniwiyas patod a® mindimoyd, mii
kara'camat udanisan.

Niinabucti dac oganonan ini' mindimoyiyan: “Kawinina
nintawidigdmasi ‘a*a’ kitanis?”
15  “Niya,” i‘kitu ‘a* mindimoyi; “migwa kuca manidoru-i!
Kayi dac kawin tibdnindisusi, dsan udibidnimigon. Ninga-
windamawa ‘a* a‘kiwirzi.”

“Anic, manosa’. Minawa na‘kawid ningababamadi’s.
Kinicwasugunaga‘k ningatagwicin, mi'i"% tcibinandu ki‘kén-

20 daman kidi‘kitogwin a® a‘kiwd"zi.” Midac kaitjimadcat
Ninabucti kipabamadisit nd‘piming ; anddci kigon ubaba-
ni‘ton madcit. A‘piidac ininicwasugunagatinig mi‘i’
cigwa icat, andtc awisiydnsa® udanimadcina®. A‘pii-dac
dni'udi‘tang iwd wigiwamins owédbandan, wiwini pinictci-

! Man is forbidden to enter a menstrual lodge: usually an old woman is about,

who looks after the wants of the woman,
2 A woman menstruating is to be avoided for the evil power she then is said

to have,
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to it, he peeped in at the entry-way; a woman he saw
seated there. Not even did she glance up at him; and
when his presence became known, then was he spoken to
(in these words): “Do not enter in, I pray,” he was told;
“especially since I am here alone,”' he was told.

“Please let me come in!” he said to her.

“Do not come in,” he was told. “Nobody is allowed
to enter here.” Not even did she look up (at him) from
where she was.

Now, Ninabushu was very keen to enter, whereupon he
then went in; then they say the woman bowed her head,
holding it very low.

Now, by and by on the morrow, during the morning,
hither came the mother of the woman, bringing food to
feed her (daughter); dried meat was what the old woman
fetched, and with that she fed her daughter.

Now, Ninabushu spoke to the old woman, saying : “ May

1 not marry your daughter?”

“Dear me!” said the old woman; “why, she is now in
the condition of a manitou!*® And she is not at liberty
yet to act for herself, under her father's control is she
still. I will tell the old man about it.”*

“Well, all right. For another while will I wander about.
At the end of seven days I will return, then will I come
to learn what the old man shall say.” Thereupon departed
Ninabushu, travelling from place to place inland; all sorts
of things he killed to eat during his wandering. And
when the seventh day was drawing on, then thither he
went. And when he got up to the small wigwam,* he saw
that it was all set in neat order. And when he peeped

3 These excuses by the mother are only a formality. She really has more to
say than the father, and could have given the answer then, It is a point not to
appear too anxious, however willing one may be,

4 This is given as the same little wigwam, but as a matter of fact it would be
another into which the woman would go after her illness,
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gadinig. A‘piti'dac ti‘pabandank iwi wigiwamins, ubiga-
nawabamigon ini" ikwiwan. “Anic, kitapindigi,” udigon.

Miirdac ‘a®a’wikwii agwatcing ki'ija; midac wabandank
Ninabuco ubimiwanan, wiyas d‘tinig, mizisi® kayi piniwa®
kayi. Midac awikwii ka‘i‘jitciba‘kwit, midac @d'kitut:
“Ningatawinandumak niningii'gog.”  Mi  kaijimadcat
‘awi‘kwii, ugia'winanduman osan ugin kayi. Ninganidac
ki‘pitagwicin awikwii,

A'piridac tiagucinuwat igiwd ki‘tei-a‘nicinabiacy, owaba-
mawan Ninabucon namadabinit agamindising. Midac
a'kitut awd a‘kiwidvzi: “Anic, Ninabucii, ningiwindamago
't kavi‘kituwandn dndnimawatin ‘a*a’wi nindanisinan.
Kawin a‘pidei kiigon uni‘tawitosin, nondidsi.”  Wiwiini ugi-
windamawan ini"®* Ninabucon. “Kicpin dac anawinimasi-
wat, manosa’ intawa kitawidciwa.” Midac kai-cipasigwit
‘a'a’™ a‘kiwinzi ogisagini‘kdnan udanisan, Ninabucondac
namadapinit ogi'u'nabi‘an. Mii'dac kikagi‘kamawat ini’
udanisiwan wiiwini tciwi‘pimadisinit.

Midac ka‘ijiwisiniwat.  Ka‘i-ckwawisiniwat ki‘kanona
Ninabuco: “Ambi, pijayu'k dndayang, kayd kinawa tci-
pira'yayig ima odd‘towad anicinabag.”

Midac ima kina'a'ngabit; mojagidac kinandawindcigi,
anodc kigd uni‘ton awisiya®. Naningudind upiwidciwan
ma‘kwan, midac ima panima pitagwicing ickwandink mi'i'‘ma
niwanawat, Wibadacigu Ninabucu kii‘kitu: “ Wi‘kundiwin

' All this is according to custom,

2 At the back of the lodge, the proper place for a male visitor to sit where
there is no male owner of the lodge.

3 These words are purely formal, and have no meaning. A parent uses them,




427

into the small wigwam, he was met with an expectant look
from the woman. “Well, you may come in,” he was told.

Thereupon the woman went out of doors; and so, when
she saw Ninabushu's pack, meat was therein, besides
turkeys and ruffed grouse. And so when the woman had
cooked a meal, she then said: “I will go ask my parents
to come.” Accordingly then departed the woman; she
went to invite her father and mother. Before (their arrival),
back home had come the woman.!

Now, when the old folks arrived, they saw Ninabushu
seated in the space behind the fire.* Thereupon said the
old man: “Well, Ninabushu, I have been told what you
said concerning the way you feel about this daughter of
ours. She is not so very smart at doing things, she is
dull”®  He was careful to tell Ninabushu about her.
“So if you are not disinclined to taking her, why, you may
then marry her.”* Thereupon rising to his feet, the old
man took his daughter by the hand, and where Ninabushu
was seated he had her sit beside him. And then he
charged his daughter that she live an upright life.

Thereupon they ate. After they had eaten, then Nina-
bushu was told: “Now, do you come to where we live,
so that you also may dwell yonder where the people have
a town.”®

And so there he lived with the people of his wife; and
continually was he on the hunt for game, every kind of
game he killed. Frequently he came home in company
with a bear, and not till he was come there at the door-
way did he then lay it low with a club. So in a little
while Ninabushu said: “A feast there shall be of game-

no matter how capable his daughter is, but he does not permit any one else to say
the same thing of her.
4 Another formal statement which serves to put the responsibility on the man.
8 As a rule, a man and his wife do not go away at once to live by themselves;

they live a while either with his parents or else with hers.
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tei'utjicteigatinig awisimideim, mizisa gaya, ka‘kinagu an-
daswidwanagisiwat, pinéwa’ gayi.”
Midac ka‘i-ciwi‘kumindwa nibiwa anicinabiicg, i‘kwiwag
kayi. Ka‘ickwawikunding dac miti”v ka‘isci-u'daminowat,
5 pipagadowiwag. I'kwiwag kayd pa‘kan kiwadaminowag,
kipapasi‘kawiwag. Midac ka-i‘kidunk: “Misa‘i"v na-
buci uwidigiwin nongum wiindci'u'daminuwin. Mi giidici-
wiba‘k awiya kiwidigidin,” ki'i*kitowag.

Miit kayd winawa kai-citcigiwat anicinabicg awiya
kawidigidin.

55. TuHE OriGIN OF LikeNEssEs oF NANABUSHU.

. Midac ima® movjag kia'yat ‘a‘a’™ Ninabuct. Ningu-
[ dingidac ki‘kusiwag Ninabucii wiwan, o‘kumisandac ogiwi-
dciwigowan. Mojag kita'ndawindcigd. Ninabuco, ami‘-
kwan kayd oginodci-an; ani‘t ogi'wji‘ton Ninabuco mii
15 ka-abatci‘tot ami‘kwan kipacipawat; misteigi™ ijini‘katd
v u'kan ka-uji‘tot.

Ningudingidac ugimi‘kawan kistci-a'mikwa® tanit mi'o'wi
[ gi‘tcikaming, a‘pidei mamanditowan. Midac dnat wiwan:

“Ninganodci-a'g igi™ ami‘kwag.” Nijindn ini" ami‘kwag
[ 20 indawat, miftwe pijik Minung minawadec Micibigwado-
| minising. Mii'we kayd amikwag ka‘tawAgubanin. Ugi-
! pigwa'a'nan ini" ami‘kuwican. Miidac kibabamajagamit
{ uwii gistcigami; anint uginisan ami‘konsa’, pijik kayd ki‘tci
ami‘kwan ; pijikidac ki*tci amikwan kawin umi‘kawasin.

! The ceremony is always after the wedding.
2 Pointed with a single barb. The shaft is longer than the barb, and has a hole
at one end through which to fasten the cord,
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food, and of turkeys, and of every kind of game there
is, and of ruffed grouse.”

And so there were invited to the feast many men,
women too. And after the feast was over, they then played
games, they came to play ball. The women too played
a different game, they played the double-ball game. For
it was said: “This is Nanabushu's wedding, and that is
why to-day we play. Thus shall it ever be when any one
is married,” (so) they said.!

Thus too have the people done whenever any one has
married.

55. Thr OriGIN oF LIKENESSES oF NANABUSHU.

And so there for a long while continued Ninabushu.
Now, once on a time to another place moved Ninabushu
and his wife, and by his grandmother were they accom-
panied. Ever was Ninabushu in quest of game, for beavers
too he hunted; a harpoon Ninabushu made, and that was
what he used when he speared the beaver; spine-of-a-
pickerel-fin is the name of the bone (point) * which he made.

Now, once he found a place over here in the sea where
the great beavers dwelt, they were very huge. Thereupon
he said to his wife: “I am going after these beavers.”
Two were the places where those beavers dwelt: one was
over here at Isle Royal,® and the other was at Michipicoten
Island.* Now, those were the places where the beavers
dwelt. He destroyed the beaver dwellings. Thereupon
he wandered away, following the shore of this sea; some
of the small beavers he killed, one large beaver too; but
one other large beaver he did not find. So at last he

3 West and not far from Fort William,
4 North of Sault Ste Marie,
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Kiga'pii'dac  kii'nindam: “Intawd ningapigwa-a'n ‘i‘i’
u'kunim, manodac ta‘iska‘ti 6°6° kisteigami, miti™" tcimi-
‘kawag ‘a"a’™™ ami‘k.”

Midac ka‘i-jiwijamat o‘kumisan iwiti u‘kuniming. A‘pi-
‘i*dac ka‘pigwa-a'nk ‘i'i"* u‘kunim, * Mioma® ayan, kanawin-
dan tcipimabonusik ‘a®a’™ ami‘k,” udinan. A! midac kisigi-
deiwank ii'* nibi. Minawadac Ninabuco kimadciyacagami
owid ki‘teigami. Midac ima Micibigwadominising kidjawi-
kwaskunit; midgwadac ima nibawit owibaman nigigwan
dniniska‘tinik. Midac ka‘ijiminawa-a‘jawigwaskunit, midac
ima ugi'ujacicing ajajkikang. Midac kapasigwit, ugipa‘pi-
‘ton ii'ma" ki‘d'na‘kwitiydcing ; uwingigu djinagusit ijina-
gwatini.  “Man@i, nocici"yag pitcinag kiddanipimadisiwat
ugaba‘pi‘tonawa.”

Midac ka‘i‘jino‘pinanat ini’® nigigwan ugipajipa‘wan ‘i'i's
mistcigiwani‘t.  Wiwisini kiwd®, “Intawa a‘kawi ninga-
tamwa ‘a’a’™ nigig,” ki‘'nindam. Midac kaivjipa‘kunait,
kipodawi ; midac djira'pwid. A'pitidac ka‘kijiswat mii"
djiwawinabit.  Ugipada‘kinan.  Cigwadac kamanicank
pajik ‘ii'v nigikutawag, mi'i’"" nondawat 6‘'kumisan madwi-
kwickucinit iwiti Bawi‘ting. Midac kai‘jipasingutcisit,
kimadciba‘tod.  A‘piirdac pidgamiba‘tod iwiti Bawi‘ting,
“Anin?” udinan o‘kumisan.

Midac i‘kitut ‘a"a’™ ma‘ka‘kimindimoyi: “Aja a‘pani,
kipimabonu a' ami‘k.”
I At the head of Sault Ste Marie. By destroying it, the rapids were made,

2 The usual expression is “my nephews,” which implied also “my aunts,” meaning
the people.
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thought: “Therefore 1 will destroy the (beaver) dam,' no
matter if this sea should go dry, for then I shall find the
beaver.”

Thereupon he had his grandmother go with him to
yonder (beaver) dam. And when he had demolished the
dam, “In this place do you remain, do you watch that
the beaver does not float by with the current,” he said
to her. Ah! and then out the water flowed. So once
more Ninabushu set out, following the shore of this sea.
And then across to Michipicoten Island he leaped; and
while he was standing over there, he saw an otter where
the water was running low. Accordingly back across he
leaped, whereat he slipped and fell in the mud. And so,
when he rose to his feet, he laughed at the spot where
he had left an imprint of his bottom; precisely like the
form on him was the way it looked. “No matter, let my
grandchildren * that shall live hereafter have it to laugh at.”

And when he pursued the otter, he pierced it with
the fin spine of his harpoon. He was eager to eat, they
say. “Accordingly before (proceeding further) I will eat
the otter,” he thought. And so, when he had flayed it,
he built a fire; thereupon he roasted it on the spit. And
when he had finished cooking it, he then sat down. He
stuck (the spit into the ground) with (the otter still) on it.
And when with a knife he sliced off one of the otter's
ears,” he then heard the sound of his grandmother whistling
off yonder at the Sault. Thereupon leaping to his feet,
he started off a-running. And when he came running up
to yonder Sault, “What (is it)?" he said to his grandmother.

Thereupon said the old Toad-Woman:* “It is gone,
floating with the current went the beaver.”

3 The otter on the spit_can be scen, so it is said, as a shaft of rock on the
Wisconsin shore of Lake Superior.
4 Another name for Mother Earth, or the grandmother of Ninabushu.

.M
il

Bk



432

Atpi‘tei niskadisit dac ‘a*a™™ Ninabucti mi-i”® ka'i‘jiniwa-
na‘wit o'kumisan. Miziwddac kimiskwiwAbi‘ka i* wadciv.
“Oma‘ka‘kiwAbi‘kunk ta‘i-cini‘kati,” ki‘i*kitu Nidnabucu.

Midgc ii'witi anugipaba‘a'ndawAbamat ini" ami‘kwan,
1 kawindac ugimi‘kawasin. Minawadac ki‘pikiwid, kiyabi
| ki‘pabanandawabandcigit kiyabi tci-a'yanit ami‘kwan; ka-
f windac awiya ogimi‘kawasin. Miziwd anugipaba‘ija; ima
4 wican ka'u'ndeipigu'ank, miyi‘ta mi‘tigon piwandamowat
ami‘kwag kaAwabandangin.

w

| 10 Minawadac kia'nikiwd-a'yacagami. Tasing @niwiban-
‘ dangin ii'ma ki‘ucacicingiban, ugi‘tciba‘piton. Midac ima
Micibigwato wi‘kwidunk mii'ma ka<ijiunabit. “Kicpin
anicinabicg kibimiwabamiwat kicpin pangi asiman miciwat
nindawindamowat tcinima‘a'mowat, mi-i“" pangi tciboda-

deigiyan.”

Midacigu ima a‘pand namadabit, anicinabd kinamadabit
miti*v djinagwa'k i asin. Midac igu kigi‘t djiwdba‘k
| kicpin awiya pangi a‘paginat asiman, “Ninabuji! kibin-
| da‘konin ningawindamaamin,” migu kigd‘t djinamaanigwa‘k.

i 20  Misal a'kosit, pindwidis ki'a'goda.

56. NANABUSHU FLIES WITH THE GEESE.

Ningudingisa minawa anipapimosiguban Nénabuji, midac
djiwabamad minawa ni‘ka® ayanit ima® saga‘i-ganing. Midac
djikanonat: “Taga, kayd nin djinagusiyag ijiti-ciyu’k.”

' In various places in the Ojibwa country may be observed a rock, island, or
high land looking like a human being either reclining or seated, when seen from the
distance, and it is generally called Ninabushu,
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And so angry was Ninabushu, that he then smote his
grandmother (till she was dead). And everywhere was
the mountain reddened with blood. “Toad Mountain shall
it be called,” said Niinabushu.

Thereupon off yonder he wandered, looking in vain for
the beaver, but he did not find it. So again he turned
his way homeward, still yet was he roaming from place
to place to find if yet there were any beavers; but he
found none. Everywhere he went wandering, but with-
out success; there where he had broken up the beaver
dwellings, all that he saw were the logs which the beavers

had gnawed to pieces.

So again he turned back home, going by way of the
shore. As often as he beheld the places on the way
where he had slipped and fell, heartily he laughed at them.
And so yonder at Michipicoten Bay was where he sat
down. “If people behold me when passing by, if they
should give me a little tobacco in their wish for a fair
wind, then gently would I blow (with my breath).”

And so there he still sits, like a person sitting is the
way the rock looks.!! And that, sure enough, is what hap-
pens; if any one offers a little tobacco (with) “O Niina
bushu! I come with an offering to you, we wish for a
fair wind,” then verily there comes up a fair wind.

That is as far as the story goes, the gizzard of the
ruffed grouse now hangs aloft.

56. NANABUSHU FLIES WITH THE GEESE.’

Now, once again was Ninabushu travelling along, when
he then saw some more geese that were in a lake.
Thereupon he spoke to them, saying: “Pray, do you make

? For another version see No. 15 (p. 127).

28—runL. AMER. ETHN. SOC, VOL. VII,
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Kinwij ogitajima®. Kiga‘pi, “ ‘Awisa,” udigon. Mi‘i*dac
pi¢picik ka‘ijiminigut umiguniwan. A‘piti'dac taydpisinit
migwana®, mii’ kiiegi‘'t nitking kiijinaguzit Ninabuju.
Kipazigwa'u* gayidwin kipabawidciwad ni‘ka®. A‘pii-dac
dnitagwagininik, “Misa cigwa tcimadcayank,” udigon.
Mii'dac cigwa pazigwao'wat, cawanunk anivijawad naga-
mowag :

“Avi'ngtinag kijigh a-i'ngtciwisiyini,
Aisngtindg kijigh a'i'ngtciwisiyani,
Acirnatinag kijigd d-i'natciwasiyani,”

Miti'dac  dgut: “Kigu miziwd inabi‘kin, kwaya‘kigu
djayank inabin. Cigwa picu’ anicinabek odi‘towag kida-
ni‘ijayank. Kigu’ kanagd inabi‘kin. Tamadwinanonda-
gusiwag anicinabek. Kigu” kanawdbama‘kin.”

A'pi dniwedi‘tamuwad anicinabi® odid“tonit cigwa wiba-
mawag ni‘kag pimisiwad. “A‘4, inaskd kuca ni‘kag!
Kicgiitsa mindi‘to pitjik ‘a®a™ ni‘ka!” Anode madwii'in-
wii'kazowag anicinabég. Kiga‘pi ki'i'nabi Ninabuji, mii"v
kaivjipi‘taganamigut uningwiganang, kipo‘kwisini uningwi-
gan; midac kipangicink Ninabuji.

“E'@l, picjik pangicin ni‘ka!”. Uginodei'a'wan, ugipaba-
minica'a'wawan witibibinawat.  A‘piicdac widcanimii'nt,
indawa kipasigwi. “ Wi'iiiti, Ninabujiin nangwana ka-i--
jinagwi-unit!”  Midac kiki‘teipa‘pi-a-wad Ninabujin.

Pindwidis ki'a'godi.
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me look the same as you.” A long while was he coaxing
them. At last, “All right,” he was told. Accordingly
by each one was he given a feather, And when the
number of feathers was enough (to cover him), then truly
like a goose was the look of Ninabushu. Up he also
flew when he went about in company with the geese.
And when it was getting well on towards the fall, “ There-
fore now is it time for us to be going away,” he was told.
Thereupon then up they rose on the wing, as on their
way southward they went, (and) they sang:

“By way of the mountain-ranges do I fly along through the sky,
By way of the mountain-ranges do I fly along through the sky,
By way of the mountain-ranges do I fly along through the sky.”

And then he was told: “Do not look everywhere, but
straight toward the way we are bound do you look. For
not far away do some people dwell in a town who shall
be in the way of our course. Do not for any reason look.
Everywhere will be heard the voices of the people shouting.
Do not look at them.”

When they came to where the people lived in a town,
already were the geese seen flying past. “Hey! Just look
at the geese! Truly big is one of the geese!” All sorts
of noise did the people make. At last did Ninabushu
look, whereupon he was accidentally hit on the wing,
broken was his wing; and then down fell Ninabushu.

“Hey! One of the geese is falling!” They went after
it, they chased it hither and thither to capture it. And
when he was on the point of being brought to bay, he
thereupon rose to his feet. “Wi'i'i'i, that was what Nina-
bushu made himself look like!” And so they laughed
heartily at Ninabushu.

The gizzard of the ruffed grouse hangs aloft.
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SERIES VIIL. Nos. 57-63.

57. NANaBUsHU AND THE Fisu-Trap.

nabuco 6‘kumisan kayi.
udinan, “iwi zibi picu’

Ningutingsa kiwi® a‘i'ndawag
Midac kiwid" dnat ocisan: “N
ka'a'yamaga‘k, mi‘ku ima pindcibonaganan uji-a'wa‘pan
i'ku kiciciribanig,” udinan.

”

Ninabucudac win kawin kigd i‘kitusi. Miyi‘tagu a‘pani
nandawiintcigit pabitod kigo dndawat. A‘pideima kayi
Niinabucu kimi‘kawiininiwi ina‘tisokasu.  Ningutingidac,
kiwiku aindawat, omikwindan' katigu‘pan o'kumisan
undei teipintcibonaganikiit pawi‘tigunk. Midec Ninabucu
dnidndank : “Ietd mitagic ka‘i'ci‘pan no*komis tcipintcibona-
gani‘kidyan. Magica no‘kumis aiyi‘kusitug pani  wiyas
midcit,” inindam Nanabuco.  “Kirgotyandac kanabate
uwi'a'mwan,” inindam. Midac édnat: “No‘kumis, ka‘ici-
yambanidac undcipindcibonagani‘kiyan :”

“Ayid’) i'kitu mindimoyid. “Imaguta bawi‘tigunk mii-
mia‘ku pindcibonawa‘pan kingorya® kiciciyabanig,” udinan.
“Ki‘tcininibiwa, kinini‘ku, unisawibanin kingorya®,” udigon
o‘kumisan,

Midec kiigid‘t Nidnabucd madci‘tad uji-at pindcibonaga-
nan, kistcimi‘tigon udayawatciniganin, wisa kayd udonda-
wanan, wisongi‘tod upindcibonaganan. Midge ka‘kici-a‘t
windamawat o‘kumisan, midac @dnit: “Mi, no‘kumis, ki‘ki-




SERIES VIIL. Nos. §7-63.
57. Ninasusuu anp toe Fisu-Trar,

Once on a time they say that Ninabushu and his grand-
mother were abiding there. And so they say that she
said to her grandson: “My grandson,” she said to him,
“over there hard by is a river, and it was there your
uncles of old used to set fish-traps,” she said to him.

Now, Niinabushu, so far as he was concerned, had nothing
to say. His only occupation was always hunting for game
(and) bringing something home. And very lucky too was
Ninabushu at getting game, to judge from his fame in
story. Now, once on a time they say that while they
were living (there), he remembered what his grandmother
had said to him about going to catch fish with the fish-
trap at the rapids. Thereupon Ninabushu thought: “Quite
so, that is what my grandmother had told me, that I
should go to catch fish with the fish-trap. Perhaps my
grandmother may have grown tired of always eating meat,”
thought Ninabushu. “Now, fish she probably wants to
eat,” he thought. Thereupon he said to her: “My grand-
mother, (you remember) what you told me about catching
fish with a fish-trap?”

“Yes,” said the old woman. “It was at yonder rapids
where your uncles of old used to fish with a fish-trap,”
she said to him. “Oh, great indeed was the number of
fishes they used to kill,” he was told by his grandmother.

And then truly did
traps, huge logs he carried on his shoulders, and from
afar he carried them on his back, (for) he wanted to make
his traps strong. And then after he had finished them
he notified his grandmother, and this he said to her:

dnabushu begin making his fish-
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cira'g pindeibonagan, midac ki"go" tei'g'mwat,” udinan
o'kumisan.

“Aya®)” i‘kitu mindimoyi.
Midac weyabaninig Ninabucu ki'a'wiwAbamat upindci-
5 bonaganan, nibawa dac ki"goyan kipindciposowan ; midac
Niinabucu ki‘kiwdwanit. Ani-a'yat dac picu” anivikitu Ni-
nabucu: “No‘kumis! nibawa ki"goyag minginisag,” i‘kito.

Midac kigi‘t mindimoyd ki‘tciminwindank.

Midac a‘i'ndawat, nibiwa ki"gdyan Ninabucu onisan.
Ningudingidacigu midgwa nandcipindcibonaganit, ondnda-
wan awiya pinondagusinit, inwdnit *— ' — — -+ I
Acii'nabit Ninabucu, andutank, wikiitcina'u't wigunin
ka‘i'nwinik; migwadac andutank sisi‘ka unondawan
ketcipicu: “Tcike tcike, tcik” kayddac minawd tibicko:
15 “— - —, — -+ —I" Midac Ninabucé wiwip nawa-

teipindt ugl"ko"ya, madciba‘tod ; ka-a'niwawajacacakucin-

gigo Ninabucu. Kiwiba'tod i‘kitut dac dnitagwicing :

“No‘kumididid, awiya ninnondawa !”
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“Anin anwit?”
20 %'— 4 —, — - —[" mi#dnw